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Originalbetriebsanleitung Hauswasserwerk
Original operating instructions Domestic waterworks

Mode d’emploi d’origine
Systéme domestique de pomage d’eau

Istruzioni per I'uso originali Centralina idrica

Manual de instrucciones original
Sistema doméstico de bombeo de agua

Original betjeningsvejledning Husvandveerk
Original-bruksanvisning Hushallsvattenverk
Alkuperaiskayttéohje Kotitalousvesilaitos

Eredeti hasznalati utasitas Hazi vizmi

Originalne upute za uporabu Kuéni vodovod
Originalni navod k obsluze Domaci vodarna
Originalna navodila za uporabo Hi$na vodna ¢rpalka
Orijinal Kullanma Talimati Hidrofor
Original-driftsveiledning Vannforsyningspumpe
Notandaleidbeiningar Heimilisvatnsdaela

Originala lieto$anas instrukcija Majas idenssiknis
Originaalkasutusjuhend Kompaktne veevarustusseade

Originali naudojimo instrukcija
Buitinio vandens automatas

OpuruHanbHOe PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTtauum
JlomaluHuin BogonpoBog,

OpuruHanHa paboTHa MHCTPYKLUUA
CrpapgHa BoAaoONpoBOAHa UHCTaNauma

OpuruHanHa ynyTcTBa 3a ynotpebéy
KyhHu BopoBop,

Originalne upute za uporabu Kuéni vodovod

Originele handleiding Watervoorzieningsinstallatie

ce®,

Art.

-Nr.: 41.734.23

%

I.-Nr.: 11012

A

NEPIUN

Y 4 =N 20 . Y

NPHW 5500



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:39 Seit—e@—

DEU
GBR

FRA

ITA

ESP

DNK

SWE

FIN

HUN

HRV

CZE

SVN
TUR

NOR
ISL

EST
LVA

LTU

RUS

BGR

SRB

BIH

NLD

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information before using for the
first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et
respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de seguridad antes de
poner en marcha el aparato.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal lseses, inden maskinen tages i
brug. Alle anvisninger skal folges.

Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna fére anvandning.
Lue kayttdohje ja turvallisuusmaaraykset ennen kayttéonottoa ja noudata niita.
Uzembehelyezés elétt elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasitast és a
biztonsagi utasitasokat.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpeénostni pfedpisy a oboje
dodrzovat.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in varnostne napotke.

Aleti calistirmadan 6nce Kullanma Talimatini ve Guvenlik Uyarilarini okuyun ve riayet
edin.

Les bruksanvisningen naye for montering og oppstart.

Vinsamlegast lesid notkunarleidbeiningarnar vandlega fyrir uppsetningu og notkun
saganna

Enne kasutuselevotmist lugege |abi ja jargige kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid.

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus.

Prie$ eksploatuodami perskaitykite ir laikykités naudojimosi instrukcijos ir saugumo
nurodymy.

[Mepen nepBbIM UCNONb30BaHMEM NPOHTUTE PYKOBOACTBO NO dKCMyatauum n
cnenynte Coaep>KallMMCA B HEM YKa3aHWAM.

Mpean nyckaHe B ekcnnoarauna npoyeTeTe U cna3BaniTe UHCTPYKUMATA 3a
ekcnnoaTauva Ha ypeaa v ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT.

Mpe nywTarba y pag npoynTajTe ynyTcTBa 3a ynotpeby n 6e36egHOCHE HanoMeHe 1
MCTUX Ce NpUApIKaBajTe.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

Vé6r ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften

lezen en in acht nemen!
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfligung
stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A Vorsicht!

An stehenden Gewassern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Geréates nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zuléssig.

Das Gerét ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewéassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Geréates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulassig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darlber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder be-
zlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder durfen
nicht mit dem Geréat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
4

aufsichtigung durchgefihrt werden.

Achtung!

@ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung
des Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder
abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBBer Kraft.

® Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

@ Sie sind flr die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich

@ Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
auBerer Einwirkungen beschadigt werden, so darf
das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgefiihrt werden.

@ Die auf dem Typenschild des Gerates
angegebene Spannung von 230 Volt
Wechselspannung muss der vorhandenen
Netzspannung entsprechen.

@ Das Gerat niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

@ Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im Uberflutungssicheren
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschitzt
sind.

@ Vorjeder Arbeit am Gerat Netzstecker ziehen.

® Vermeiden Sie, dass das Gerat einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

@ Furdie Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann)

@ Folgeschaden durch eine Uberflutung von
Raumen bei Stérungen am Gerat hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe 0.4.)
auszuschlief3en.

® Beieinem eventuellen Ausfall des Geréates durfen
Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-
Kundendienst durchgefihrt werden.

@ Das Gerat darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Fir Schaden am Gerat, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

@ Das Gerat darf nicht fir den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

@ Das Gerat darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

® Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete

%
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A

MafBnahmen zu verhindern.

Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerates
gegenuber Dritten verantwortlich.

Lassen Sie vor der Inbetriebnahme fachmannisch
prufen, dass die geforderten elektrischen
SchutzmaBnahmen vorhanden sind.

WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2.

-

©CRNO>O,POND =N

Geratebeschreibung und Lieferum-
fang (Bild 1)

Gerétebeschreibung
Sauganschluss

Druckschalter

Druckanschluss (R1 I1G)

Manometer

Wassereinflllschraube
Wasserablassschraube
Filtergehause

Filtereinsatz

Anschlussnippel ca. 33,3 mm (R1 AG)

. EntlGftungsschraube
. Filter-Oberteil
. Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1 AG) und ca.

42 mm (R11/4 1G)

. Druckbehalter

2.2 Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

@ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Hauswasserwerk

Wasserpartikelfilter

Anschlussnippel ca. 33,3 mm (R1 AG)
Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1 AG) und ca.
42 mm (R11/4 1G)

Originalbetriebsanleitung

. BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Einsatzbereich:

Zum Bewassern und Gief3en von Grliinanlagen,
GemUsebeeten und Garten

Zum Betrieb von Rasensprengern

Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,
Béchen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen
und Brunnen

Zur Brauchwasserversorgung

Fordermedien:

Zur Foérderung von klarem Wasser (StBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

Die maximale Temperatur der Forderflussigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht tiberschreiten.
Mit diesem Gerat diirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten geférdert
werden.

Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten
(Séauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

Dieses Gerat ist nicht fur die Férderung von
Trinkwasser geeignet.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn
das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

*
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4. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~50 Hz
Aufnahmeleistung 1150 Watt
Férdermenge max. 5500 I/h
Férderhéhe max. 48 m
Foérderdruck max. 0,48 MPa (4,8 bar)
Ansaughdéhe max.: 8m

Druckanschluss

ca. 33,3 mm (R1IG)

Sauganschluss:

ca.42 mm (11/4 AG)

Wassertemperatur max.

35°C

Behalterinhalt.:

241

Einschaltdruck bei ca.:

0,15 MPa (1,5 bar)

Ausschaltdruck bei ca.:

0,3 MPa (3 bar)

Schutzart:

IPX4

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Montage des Wasserpartikelfilters

(siehe Bild 1)

Bitte achten Sie bei der Montage des Filters auf die
Durchflussrichtung (siehe Pfeil auf Gehause).

Bitte achten Sie darauf, dass das Filtergehause (7)
mit dem Filteroberteil (11) fest verschraubt ist.
Schrauben Sie den Anschlussadapter (12) zuerst an
den Filter und anschlieBend an den Sauganschluss

(1) der Pumpe.

5.2 Saugleitungsanschluss

@ Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch
oder Rohr, sollte mindestens ca. 25 mm (1)
betragen; bei mehr als 5 m Saughdhe wird ca.

32 mm (11/4”) empfohlen.

@ Saugventil (FuBventil) mit Saugkorb an die

Saugleitung montieren.

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zum
Gerat steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung Uber die
Pumpenhohe, Luftblasen in der Saugleitung
verzoégern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf das

Gerat austben.

@ Das Saugventil sollte gentigend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerates

vermieden wird.

@ Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

5.3 Druckleitungsanschluss

@ Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel
an den Druckleitungsanschluss ca. 33,3 mm
(R11G ) des Gerates angeschlossen werden.

@ Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”)
Druckschlauch verwendet werden. Die
Férderleistung wird durch den kleineren
Druckschlauch reduziert.

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdiisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

5.4 Elektrischer Anschluss

@ Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

® Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten Temperaturwéachter
geschiitzt. Bei Uberhitzung schaltet der
Temperaturwéachter die Pumpe automatisch ab
und nach dem Abkuhlen schaltet sich das Gerat
wieder selbststandig ein.

6. Bedienung

@ Das Gerét auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

® Beim ersten Gebrauch des Filters muss beim
Aufflllen der Pumpe an der Entliftungsschraube
(10) entliftet werden.

® Pumpengehause lber die Wassereinfillschraube
(5) mit Wasser auffiillen. Ein Auffullen der
Saugleitung beschleunigt den Ansaugvorgang.

® Druckleitung 6ffnen.

® Netzleitung anschlieBen. Der Ansaugvorgang
startet automatisch.
- das Ansaugen kann bei max. Ansaughdéhe bis zu
5 Minuten dauern.

@ Das Gerat schaltet bei Erreichen des
Abschaltdruckes von 3 bar ab.

® Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch
schaltet das Gerat selbsttatig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar)
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7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine lange
Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine regelmaBige
Kontrolle und Pflege.

Achtung!

Vor jeder Wartung ist das Gerat spannungsfrei zu
Schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung

® Beieventueller Verstopfung des Gerates
schlieBen Sie die Druckleitung an die
Wasserleitung an und nehmen den Saugschlauch
ab. Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie
das Gerat mehrmals flr ca. zwei Sekunden ein.
Auf diese Weise kénnen Verstopfungen in den
haufigsten Fallen beseitigt werden.

® Im Druckbehélter befindet sich ein dehnbarer
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen Druck
ca. 1,5 bar max. betragen soll. Wenn nun Wasser
in den Wassersack gepumpt wird, so dehnt sich
dieser aus und erhéht den Druck im Luftraum bis
zum Abschaltdruck. Bei zu geringem Luftdruck
sollte dieser wieder erhéht werden. Dazu ist der
Kunststoffdeckel am Behalter abzuschrauben
und mit Reifenflllmesser Uber das Ventil der
fehlende Druck zu erganzen.
Achtung: Vorher Wassersack komplett
entleeren liber die Wasserablassschraube (6).

® Auswechseln der Netzleitung:
Achtung: Das Gerat vom Netz trennen! Bei
defekter Netzleitung darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

® Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.2 Filtereinsatz reinigen

@ Filtereinsatz regelméaBig reinigen, wenn nétig
tauschen.

@ Filtergehause (7) durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn I6sen und Filtereinsatz (8) entneh-
men.

® Zum Reinigen des Filtereinsatzes durfen keine
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet wer-
den.

® Den Filtereinsatz durch Ausklopfen auf einer
flachen Flache reinigen. Bei starker Verschmut-
zung mit Seifenlauge waschen, anschlieBend mit
klarem Wasser ausspulen und an der Luft
trocknen lassen. Der Zusammenbau erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge.

® Beim Zusammenbau des Filters darauf achten,
dass der Dichtring eingelegt ist.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

@ Vorlangerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
spulen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

@ BeiFrostgefahr muss das Gerat vollkommen
entleert werden.

® Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten priifen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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11. Fehlersuchplan

Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Kein Motoranlauf

Netzspannung fehlt

Pumpenrad blockiert-
Thermowaéchter hat abgeschaltet

Netzspannung uberprifen

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Pumpengeh&use ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht
Saugkorb (Saugventil) verstopft

max. Saughdhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen

Wasser in Pumpengehéuse
fallen

Dichtigkeit der Saugleitung
Uberprifen

Saugventil reinigen
Saugkorb reinigen

Saughdhe Uberprifen

Férdermenge ungentgend

Saughéhe zu hoch
Saugkorb verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Saughoéhe Uberprifen
Saugkorb reinigen
Saugventil tiefer legen

Pumpe reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die Pumpe
ab

Motor liberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und
reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

1. Safety regulations

A Caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702 and
738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and by
people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised or
have received instruction in how to
use the equipment safely and
understand the dangers which
result from such use. Children are
not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out user-
level maintenance work.

Important!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

® Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

@ You are responsible for safety in the work area.

@ Ifthe cable or plug is damaged by external
influences, the cable may not be repaired. The
cable must be replaced by a new one. This work
may only be carried out by a trained electrician.

® The voltage of 230V alternating voltage specified
on the rating plate must be the same as the mains
voltage.

® Never use the power cable to lift, transport or
secure the equipment.

® Ensure that the electrical plug connections are in
areas that are not at risk of flooding or protect
them from moisture.

@ Pull the mains plug before starting any work on
the equipment.

® Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying with
local safety and installation regulations. (Ask an
electrician if you are in any doubt.)

® Consequential damage caused by flooded rooms
in the event of the equipment suffering faults must
be prevented by the user by means of suitable
measures (for example installing alarm systems
or a reserve pump, etc.).

® Inthe event of a failure, repair work may only be
carried out by an electrician or by ISC after sales
service personnel.

® The equipment must never run dry or be used
when the intake line is closed fully. The
manufacturer’s warranty does not cover damage
caused to the equipment as a result of running it
dry.

® The pump must not be used to operate swimming
pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

@ Take suitable measures to keep the equipment
out of the reach of children.

® The operator is responsible for the safety of other
people in the work area.

@ Before starting, arrange for a specialist check
whether the required electrical safety measures
are in place.
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A cauTiont

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1)

2.1 Layout

Suction connector

Pressure switch

Pressure connection (R1 female thread)

Pressure gauge

Water filler screw

Water drain screw

Filter housing

Filter element

Connection nipple approx. 33.3 mm (R1 male

thread)

10. Ventilation screw

11. Filter top

12. Connection adapter approx. 33.3 mm (R1 male
thread) and approx. 42 mm (R 1 1/4 female
thread)

13. Pressure tank

©CRXNOGO PN~

2.2 ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Domestic waterworks

® Water particle filter

® Connection nipple approx. 33.3 mm (R1 male
thread)

® Connection adapter approx. 33.3 mm (R1 male
thread) and approx. 42 mm (R 1 1/4 female
thread)

@ Original operating instructions

3. Proper use

Applications

@ Irrigation and watering of green areas, vegetable
beds and gardens.

® Operation of lawn sprinklers.

@ For drawing water from ponds, streams, rainwater
butts, rainwater cisterns and springs

@ For supplying service water

Transport media:

@ Forthe pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

® The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the equipment is operated
permanently.

® Do not use the equipment to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids, alkalis,
silo seepage etc.) as well as liquids with abrasive
substances (sand) must likewise be avoided.

® This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains connection: 230V ~50Hz
Power consumption: 1150 W
Pumping rate max. 5500 I/h
Delivery head max. 48 m
Delivery pressure max. 0.48 MPa (4.8 bar)
Suction height max. 8m

Pressure connection:
approx. 33.3 mm (R1 female thread)
Suction connection:
approx. 42 mm (1 1/4 male thread)
Water temperature max. 35°C
Tank capacity: 241
Cut-in pressure approx.: 0.15 MPa (1.5 bar)

%
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Cut-out pressure approx.: 0.3 MPa (3 bar)

Protection type: IPX4

5. Before putting the equipment into
operation

5.1 Installing the water particle filter (see Fig. 1)
When you install the filter, pay attention to the
direction of flow (see the arrow on the housing).
Make sure that the filter housing (7) is screwed
securely to the filter top (11).

Screw the connection adapter (12) first to the filter
and then to the suction connection (1) of the pump.

5.2 Connecting the intake line

® The intake hose or pipe should have a minimum
diameter of 25 mm (1”); a diameter of 32 mm
(11/4”) is recommended for suction heights
exceeding 5 m.

@ Connect the intake valve (foot valve) with intake
cage to the intake line.

@ Position the intake line so that it rises from the
water withdrawal point to the equipment. Avoid
positioning the suction pipe higher than the pump,
as this would delay the escape of air bubbles
from the suction pipe and impede the priming
process.

@ Install the intake and discharge lines in such a
way that they do not exert any mechanical
pressure on the equipment.

® The intake valve should be low enough in the
water to ensure that if the water level falls, the
equipment will not run dry.

® Aleaking intake line will draw in air and therefore
not draw in any water.

5.3 Connecting the discharge line

® The discharge line (min. 19 mm (3/4”)) must be
connected to the 33.3 mm (R11G) female thread
discharge line connector of the equipment either
directly or with the aid of a threaded nipple.

® With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (1/2“) delivery hose. The
smaller delivery hose results in a lower delivery
rate.

@ During the priming operation, fully open any shut-
off mechanisms (spray nozzles, valves, etc.) in
the pressure line so that the air can escape
without obstruction.

5.4 Electrical connections

® Connect the appliance to a 230V ~ 50 Hz socket-
outlet with earthing contact. Minimum fuse 10
ampere.

® A built-in thermostat protects the motor from
overloading and blocking. The pump is switched
off automatically by the thermostat if overheating
occurs and is switched on again automatically
after cooling.

6. Operation

@ |Install the equipment on a solid and level surface.

® The first time the filter is used, venting must be
performed at the ventilation screw (10) while the
pump is being filled.

@ Fill the pump housing with water via the water
filler screw (5). Filling the intake line will
accelerate the priming process.

® Open the discharge line.

® Connect the mains cable. The priming process
starts automatically.

— priming can take up to 5 minutes at maximum
suction height.

® The equipment will shut down when the cut-out
pressure of 3 bar is reached.

@ Aifter aloss of pressure due to water consumption
the equipment will cut in again automatically (cut-
in pressure approx. 1.5 bar).

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance
free. In order to ensure a long service life, however,
we recommend that you regularly check and care for
the product.

Important!

The equipment must be disconnected from the power
supply (pull the power plug) prior to performing any
maintenance.

8.1 Servicing

@ Ifthe equipment becomes clogged, connect the
discharge line to the water line and disconnect
the suction hose. Open the water line. Switch on
the equipment several times for approx.

11
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two seconds. This should resolve the majority of
clog-related problems.

@ Inside the pressure tank is an expandable water
sack and an air compartment whose maximum
pressure should lie at approx. 1.5 bar. Pumping
water into the water sack causes the sack to
expand so that the pressure in the air
compartment rises to switch-off level. If the air
pressure is too low, you should raise it. To do so,
unscrew the plastic lid from the tank and top up
the pressure to the correct level using a tyre pump
with meter at the valve.

Important: Be sure to completely empty the
water bag first using the water drain screw
(6).

® Replacing the mains cable: Important:
Disconnect the equipment from the power
supply! A defective mains cable may only be
replaced by a qualified electrician.

@ There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.2 Cleaning the filter element

@ Clean the filter element at regular intervals, and
replace it when necessary.

@ Release the filter housing (7) by turning it counter-
clockwise and remove the filter element (8).

® Do not use abrasive cleaning agents or petrol to
clean the filter element.

@ Clean the filter element by tapping it out on a flat
surface. In cases of stubborn dirt first clean with
soapy water, then rinse with clear water and leave
to dry in the air. Assemble in reverse order.

® When assembling the filter, make sure that the
sealing ring is inserted.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

@ Ifthe pump is not going to be used for a long time
or has to be removed for the winter months, rinse
it out with water, empty it completely and allow it
to dry.

® The equipment must be completely drained
before it is subjected to frost.

@ After long stoppages, make sure the rotor turns
correctly by briefly switching the pump on and off.

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to the
raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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11. Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy

Motor fails to start up - No mains voltage - Check voltage

- Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Dismantle and clean pump

No intake - Non-return valve dirty - clean
- Pump chamber without water - Fill water into intake
connection
- Airinintake line air-tight - Make sure intake line is close

- Max. suction height exceeded Check suction height

Inadequate delivery rate - Suction height too high - Check suction height
- Coarse filter dirty - clean
- Water level falling rapidly - Place the suction hose at a
deeper level
- Pump performance diminishedby
contaminants part - Clean pump and replace wearing
Thermostat switches pump off - Motor overloaded - friction - Dismantle and clean pump.
caused by foreign substances Prevent intake of foreign
too high substances (filter)
13
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A\ Attention ! Attention!

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter L
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des

blessures et dommages. Veuillez donc lire

attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien

de facon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi. L d
Nous déclinons toute responsabilité pour les

accidents et dommages dus au non-respect de ce

mode d’emploi et des consignes de sécurité. g

1. Consignes de sécurité

A\ Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de

jardin et des piscines et dans leur proximité, il L4
est uniquement autorisé d’utiliser ’'appareil avec

un disjoncteur a courant de défaut dont le

courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30 L
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et

738). g

Lappareil ne convient pas a I’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et L
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I'appareil pendant la présence L4
de personnes ou d’animaux dans la zone

dangereuse. Consultez votre spécialiste en

électricité!

Cet appareil peut étre utilisé par les
enfants a partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou i
intellectuelles diminuées ou

possédant un manque

d’expérience ou de connaissances e
a condition qu’elles soient

surveillées ou aient regus les
instructions relatives a l'utilisation

sure de I'appareil et qu’elles °
comprennent les risques résultant

de cette utilisation. Les enfants ne i
doivent pas jouer avec I'appareil.
Les enfants ne doivent pas
effectuer le nettoyage et la °
maintenance de l'utilisateur sans
surveillance.

14

Effectuez un controle a vue de I'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I'appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’'un dispositif de
sécurité.

Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I'application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.

C’est vous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travalil

Si le cable ou le connecteur est endommagé par
une influence extérieure, il ne faut pas réparer le
cable ! Le cable doit étre remplacé par un
nouveau. Ce travail doit uniquement étre réalisé
par un(e) spécialiste électricien(ne).

La tension de 230 Volts (tension alternative)
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil
doit correspondre a la tension secteur présente.
Ne tenez, transportez ou fixez jamais I'appareil
par le cable.

Assurez-vous que les connecteurs enfichables
électriques se trouvent dans un endroit a I'abri
des inondations ou de 'humidité.

Avant tout travail sur 'appareil, débranchez la
prise secteur.

Evitez d’exposer directement I'appareil a un jet
d’eau.

Lexploitant est responsable du bon respect des
directives de sécurité et de montage. (Demandez
éventuellement a un(e) électricien(ne)
spécialisé(e))

Lutilisateur doit exclure tout dommage indirect en
raison d’une inondation, en cas de dérangement
de I'appareil, en prenant les mesures adéquates
(p. ex. installation d’'une alarme, pompe de
réserve, ou autre.

En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement étre
réalisés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou
par le service aprés-vente d’'ISC.

Lappareil ne doit jamais fonctionner a sec ni alors
que la conduite d’aspiration est entierement
fermée. La garantie du producteur est caduque
pour tous les dommages de 'appareil ayant pour
origine son fonctionnement & sec.

Il est interdit dutiliser 'appareil pour exploiter des
bassins de piscine.

Il ne faut pas monter I'appareil dans un circuit
d’eau potable.

Il faut interdire 'acces aux enfants par des
mesures adéquates.

Lutilisateur est responsable envers les personnes
tierces dans la zone de travail de I'appareil.
Faites vérifier par un spécialiste avant la premiére
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mise en service que les mesures de protection
électriques requises sont bien présentes.

A AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (fig. 1)

.1 Description de I'appareil
. Raccord d’aspiration

2

1

2. Manocontact

3. Raccord de pression (R1 filet int.)

4. Manometre

5. Vis de remplissage d’eau

6. Bouchon fileté de vidange d’eau

7. Carter dufiltre

8. Insert de filtre

9. Ecrou-raccord env. 33,3 mm (R filet ext.)

10. Vis de purge d’air

11. Partie supérieure du filtre

12. Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm (R1
filet ext.) et env. 42 mm (R 1 1/4 filet int.)

13. Récipient sous pression

2.1 Volume de livraison

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’'emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).

@ \Veérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrdlez si'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pieces de petite taille. lIs risquent de
les avaler et de s’étouffer !

Pompe de surpression domestique

Filtre & eau

Ecrou-raccord env. 33,3 mm (R1 filet ext.)
Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm (R1
filet ext.) et env. 42 mm (R 1 1/4 filet int.)

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a I’affectation

Domaine d’application

@ Pour lirrigation et 'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

® Pour le service d’arroseurs automatiques

® Pour la prise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de flts
d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et de puits

@ Pourl'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :

® Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou Iégeres lessives / eaux usées.

® Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.

@ Il estinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec cet
appareil.

@ Le refoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, séve d’écoulement de silos, etc.)
ainsi que de liquides contenant des substances
abrasives (sable) doit également étre évite

® Cet appareil ne convient pas au transport d’eau
potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le producteur
décline toute responsabilité et 'opérateur/I'exploitant
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil est utilisé profession-nellement,
artisanalement ou dans des sociétés industrielles,
tout comme pour toute activité équivalente.

15
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4. Données techniques

Branchement réseau 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 1150 watts
Refoulement maxi. 5500 I./h.
Hauteur manométrique maxi. 48 m
Pression de refoulement maxi. 0,48 MPa (4,8 bar)
Hauteur d’aspiration maxi. : 8m

Raccord de pression env. 33,3 mm (R1 filet int.)

Raccord d’aspiration : env.42 mm (1 1/4 filet ext.)

Température de I'eau maxi. 35°C

Contenu du réservoir : 241

Pression d’enclenchement a env.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Pression de mise hors circuita env.: 0,3 MPa (3 bar)

Type de protection : IPX4

5. Avant la mise en service

5.1 Montage du filtre a particules pour filtration
d’eau (voir figure 1)

Lors du montage du filtre, faites attention au sens du
débit (voir fleche sur le carter).

Veillez a ce que le carter du filtre (7) soit bien vissé a
la partie supérieure du filtre (11).

Vissez I'adaptateur de raccordement (12) d’abord sur
le filtre et ensuite sur le raccord d’aspiration (1) de la
pompe.

5.2 Raccord de la conduite d’aspiration

@ Le diametre de la conduite d’aspiration, que ce
soit un tuyau ou un tube, doit au moins s’élever a
25 mm (1 pouce) ; si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m, on recommande 32 mm (11/4
pouces).

® Montez la soupape d’aspiration (commande a
pied) avec le panier d’aspiration a la conduite
d’aspiration.

@ Poser la conduite d’aspiration en la faisant
monter de la prise d’eau jusqu’a I'appareil. Eviter
absolument de poser la conduite d’aspiration au-
dessus de la hauteur de la pompe, des bulles
d’air dans la conduite d’aspiration ralentissent et
empéchent le processus d’aspiration.

@ Laconduite d’aspiration et celle de pression
doivent étre posées de telle maniére qu’elles ne
puissent exercer aucune pression mécanique sur
I'appareil.

® Lasoupape d’aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I'eau pour que,
lorsque le niveau d’eau baisse, on puisse
empécher que I'appareil ne marche a sec.

@ Une conduite d’aspiration non étanche empéche
d’aspirer I'eau en raison de I'air aspiré.

5.3 Raccord de la conduite de pression

® Laconduite de pression (devrait avoir au moins
19 mm (3/4“) doit étre directement raccordée au
raccord de la conduite de pression (33,3 mm
(R11G)) de I'appareil ou via un raccord fileté.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendantle processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

5.4 Installation électrique

® Leraccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampeéres.

® Lethermostat installé protége le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte automatiquement
la pompe; aprés son refroidissement, la pompe
se remet automatiquement en marche.

6. Commande

® Mettez I'appareil sur un sol solide, plan et
horizontal.

® Lors de la premiére utilisation du filtre, lorsqu’on
remplit la pompe, il faut purger par la vis de purge
d’air (10).

® Rempliez le corps de pompe d’eau via la vis de
remplissage d’eau (5). Un remplissage de la
conduite d’aspiration accélére I'aspiration.

® Ouvrez la conduite de pression.

® Raccordez le cable réseau. Laspiration démarre
automatiquement.
- Laspiration peut durer 5 minutes avec une
hauteur d’aspiration maximale.

® Lappareil se déconnecte lorsque la pression de
mise hors circuit de 3 bar est atteinte.

® Aprés lachute de la pression due a la
consommation d’eau, I'appareil se met
automatiquement en circuit (pression
d’enclenchement environ 1,5 bar)

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil est
endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Lappareil est pratiquement sans maintenance. Nous
recommandons toutefois d’effectuer des contrdles et
un entretien réguliers afin d’en assurer une longue
durée de vie.

Attention!

Avant chague maintenance, mettez 'appareil hors
tension, pour ce faire, retirez la fiche de contact de
pompe de la prise de courant.

8.1 Maintenance

@ Sil'appareil est bouché, raccordez la conduite de
pression a la conduite d’eau et retirez le tuyau
d’aspiration. Ouvrez I'alimentation en eau. Mettez
I'appareil plusieurs fois en circuit pendant env.
deux secondes. De cette maniére, il est possible
d’éliminer les obstructions dans la plupart des
cas.

@ Dans le récipient sous pression, il y a une poche
a eau extensible ainsi qu’'une chambre a air, dont
la pression doit étre env. 1,5 bars maxi. SiI'on
pompe a présent de I'eau dans la poche a eau,
celle-ci s'étend et la pression augmente dans la
chambre a air jusqu’a la pression de
déclenchement. Lorsque la pression de I'air est
trop faible, il faut 'augmenter a nouveau. Pour ce
faire, dévissez le couvercle en plastique du
réservoir et complétez la pression manquante
avec le pistolet de gonflage a manometre via la
vanne.

Attention : videz auparavant complétement la
poche a eau par le biais du bouchon de
vidange d’eau (6).

® Changement du cable réseau : Attention:
Déconnectez I'appareil du secteur ! Lorsque
le cable secteur est défectueux, seul(e) un(e)
spécialiste en électricité est autorisé a le
remplacer.

® Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.2 Nettoyer 'insert de filtre

® Nettoyez régulierement l'insert de filtre, si
nécessaire remplacez-le.

® Desserrez le carter du filtre (7) en tournant dans
le sens contraire des aiguilles d’une montre et
retirez I'insert de filtre (8).

@ Pour nettoyer l'insert du filtre, il ne faut pas utiliser
de produits nettoyants agressifs ni de 'essence.

@ Nettoyez l'insert de filtre en le tapotant sur une
surface plane. En cas d’encrassement important,
lavez-le avec de I'eau savonneuse, puis rincez-le
al'eau claire et laissez-le sécher a l'air. Le
montage s’effectue dans I'ordre inverse des
étapes.

@ Lorsde 'assemblage du filtre, veillez a ce que la

bague d’étanchéité soit mise en place.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans I'emballage d’origine.

® Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

® Encas derisque de gel, videz complétement
I'appareil.

® Aprés untemps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

10. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiere premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matieres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans
les systémes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de I'administration de votre commune !
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Reméde

Pas de démarrage

Pas de tension du réseau

Roue a aubes est bloquée -
Thermostat s’est arrété

Vérifier la tension

Démonter la pompe et la
nettoyer

Pompe n’aspire pas

Soupape anti-retour encrassée

Corps de pompe sans eau

Air dans la conduite d’aspiration

Hauteur d’aspiration max.
dépassée

nettoyez

Remplir de 'eau dans le raccord
d’aspiration

Vérifier 'étanchéité de la
conduite d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée
Filtre préparatoire encrassé
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite a
cause de substances nocives

Vérifier la hauteur d’aspiration
nettoyez

Placez le tuyau d’aspiration plus
bas

Nettoyer la pompe et remplacer
les pieces usées

Thermorupteur met la pompe hors
circuit

Moteur surchargé - frottement
élevé da a des corps solides

Démonter la pompe et la
nettoyer. Empécher 'aspiration
de corps solides (filtre)
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze I'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

Lapparecchio non & adatto all’uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa & in funzione. E vietato 'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio puo essere
usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze
solo se vengono sorvegliati o sono
stati istruiti riguardo I'uso sicuro
dell’apparecchio e conoscono i
rischi ad esso connessi. | bambini
non devono giocare con
'apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a carico
dell'utilizzatore non devono venire
eseguite dai bambini se non sono
sorvegliati.

Attenzione!

Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’'apparecchio. Non usate I'apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

Utilizzate I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per 'uso.
Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

Il cavo non deve venire riparato se esso o la spina
fossero danneggiati a causa di effetti esterni, ma
deve essere sostituito con uno nuovo.Questa
operazione deve venire eseguita soltanto da un
elettricista specializzato.

La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dell’apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

Non sollevare, trasportare o fissare mai I'apparec-
chio tramite il cavo di collegamento alla rete.
Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall’'umidita.

Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione all’apparecchio.

Evitate di esporre I'apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

Lutilizzatore € responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In caso
di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dell’'apparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

In caso di un eventuale guasto dell’apparecchio i
lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

Lapparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione completamente
chiuso. La garanzia del produttore non vale per
danni all’apparecchio dovuti a un funzionamento
a secco.

L'apparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine.

L'apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell’acqua potabile.

Adottate misure atte a tenere 'apparecchio
lontano dalla portata dei bambini.

Nell’area di esercizio dell’apparecchio 'utente &
responsabile nei confronti di terzi.

Prima della messa in esercizio fate controllare da
un tecnico che siano state prese le misure di
protezione elettriche richieste.
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2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1)

2.1 Descrizione dell’apparecchio

Attacco di aspirazione

Interruttore a pressione

Attacco di mandata (R1 filetto interno)

Manometro

Tappo a vite di riempimento

Tappo a vite di scarico

Involucro del filtro

Cartuccia filtro

Raccordo ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)

10. Vite di sfiato

11. Parte superiore del filtro

12. Adattatore di collegamento di ca. 33,3 mm (R1
filetto esterno) e di ca. 42 mm (R 1 1/4 filetto
interno)

13. Serbatoio a pressione

©RNDO AN~

2.2 Elementi forniti

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Autoclave

Filtro per acqua

Raccordo ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)
Adattatore di collegamento di ca. 33,3 mm (R1
filetto esterno) e di ca. 42 mm (R 1 1/4 filetto
interno)

Istruzioni per I'uso originali

3. Utilizzo proprio

Domaine d’application

@ Pourlirrigation et 'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

@ Peril prelievo d’acqua da stagni, ruscelli, botti e
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cisterne dell’acqua piovana e da pozzi
@ Perlalimentazione dell’acqua sanitaria

Fluidi convogliati

® Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convogliato
non deve superare i +35 °C in esercizio continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.

e E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

® Questo apparecchio non € adatto al
convogliamento dell’acqua potabile.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete 230V ~50Hz
Potenza assorbita 1150 watt
Portata max. 5500 I/h
Prevalenza max. 48 m
Pressione di mandata max.: 0,48 MPa (4,8 bar)
Altezza di aspirazione max. 8m

Attacco di mandata
Attacco di aspirazione:
ca. 42 mm (1 1/4 filetto esterno)

ca. 33,3 mm (R1 filetto interno)

Temperatura max. dell’acqua 35°C
Capienza del serbatoio: 241
Pressione diinserimento dica.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Pressione di disinserimento dica.: 0,3 MPa (3 bar)
Tipo di protezione: IPX4
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5. Prima della messa in esercizio

5.1 Montaggio del filtro per acqua (vedi Fig. 1)
Durante il montaggio del filtro fate attenzione alla
direzione della portata (vedi freccia sull'involucro).
Assicuratevi che l'involucro del filtro (7) sia ben
avvitato alla parte superiore del filtro (11).

Prima avvitate 'adattatore di collegamento (12) al
filtro e poi all'attacco di aspirazione (1) della pompa.

5.2 Attacco del tubo di aspirazione

@ Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 25 mm (1 pollice); in caso di una

prevalenza superiore a 5 m, si consiglia 32 mm (1

Y pollice).

® Montate la valvola aspirante (valvola di fondo)
con griglia sul tubo di aspirazione.

@ ll'tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e
I'apparecchio. Evitate assolutamente la posa del
tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza della
pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di

aspirazione rallentano o impediscono il processo

di aspirazione.

@ lltubo di aspirazione e di mandata devono venire

montati in maniera tale da non esercitare
nessuna pressione meccanica sull’apparecchio.

@ Lavalvola aspirante deve essere immersa
nell’acqua ad una profondita tale da evitare un
funzionamento a secco dell’apparecchio in caso
di abbassamento del livello d’acqua.

@ Seiltubo di aspirazione non € a tenuta,
aspirando aria esso impedisce I'aspirazione
dellacqua.

5.3 Attacco del tubo di mandata

@ Iltubo di mandata (dovrebbe essere almeno di 19

mm (3/4 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
all’attacco relativo (33,3 mm (R11G))
dell’apparecchio.

@ Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I'air dans la conduite d’aspiration.

5.4 Installation électrique

® Leraccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 amperes.

Le thermostat installé protege le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte automatiquement
la pompe; aprés son refroidissement, la pompe
se remet automatiquement en marche.

.Uso

Mettete I'apparecchio su un piano solido, piatto e
orizzontale.

Quando utilizzate per la prima volta il filtro, per
riempire la pompa si deve aprire bene la vite di
sfiato (10).

Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di iempimento (5). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera il
processo di aspirazione.

Aprite il tubo di mandata.

Collegate il cavo di alimentazione. Il processo di
aspirazione si avvia automaticamente.

- In caso di altezza di aspirazione massima, la
procedura pud durare fino a 5 minuti.

Raggiunta la pressione di disinserimento di 3 bar,
I'apparecchio si spegne.

Dopo un calo della pressione a causa del
consumo d’acqua, I'apparecchio si reinserisce
automaticamente (pressione di inserimento di ca.
1,5 bar).

. Sostituzione del cavo di

alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione

dei pezzi di ricambio

Lapparecchio non richiede quasi nessuna
manutenzione. Per garantire una lunga durata
consigliamo pero di controllare e curare regolarmente
I'apparecchio.

Attenzione!

Prima di ogni manutenzione all’apparecchio togliete
la tensione, staccando il cavo della pompa dalla
presa di corrente.
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8.1 Manutenzione

® Incaso diun’eventuale ostruzione
dell’apparecchio collegate il tubo di mandata al
rubinetto dell’acqua e staccate il tubo flessibile di
aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua.
Accendete I'apparecchio piu volte per ca. due
secondi. In questa maniera si puo eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

® Nel serbatoio a pressione si trovano una camera
d’acqua e una camera d’aria, la cui pressione
dovrebbe essere al massimo di ca. 1,5 bar. Se
dell’acqua viene pompata nella camera d’acqua,
quest’ultima si espande e aumenta la pressione
nella camera d’aria fino alla pressione di
disinnesto. In caso pressione dell’aria
insufficiente quest’ultima dovrebbe venire
aumentata. A questo scopo si deve svitare il
coperchio di plastica del serbatoio e aumentare la
pressione attraverso la valvola tramite il
dispositivo che si usa anche per i pneumatici.
Attenzione: prima svuotare completamente la
camera dell’acqua attraverso il tappo a vite di
scarico (6).

@ Sostituzione del cavo di alimentazione:
Attenzione: Staccate la spina dalla presa di
corrente! Se il cavo di alimentazione &
difettoso deve venire sostituito solo da un
elettricista specializzato.

@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.2 Pulizia cartuccia filtro

@ Pulite regolarmente la cartuccia filtro o, se
necessario, sostituitelo.

@ Smontate I'involucro del filtro (7) ruotandolo in
senso antiorario e togliete la cartuccia filtro (8).

@ Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina per
la pulizia della cartuccia filtro.

@ Pulite la cartuccia filtro dando dei leggeri colpi su
una superficie piana. Se & molto sporca, lavatela
con acqua saponata, poi risciacquatela con
acqua pulita e fatela asciugare all’aria.
L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

® Nell'assembilare il filtro controllate che la
guarnizione ad anello sia montata.

8.3 rdinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.

® Selapompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell'inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.

@ Incaso dipericolo di gelo I'apparecchio deve
venire svuotato completamente.

® Selapompa e stata ferma a lungo controllate che
il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

10. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di materiali
diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i pezzi
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per
informazioni rivolgetevi ad un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si accende

manca la tensione di rete

ruota della pompa bloccata - €
intervenuto l'interruttore
automatico

controllare la tensione

smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

Valvola antiritorno sporca

vano pompa senza acqua

aria nel tubo di aspirazione

altezza di aspirazione eccessiva

pulire

riempire di acqua I'attacco di
aspirazione

controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

controllare I'altezza di
aspirazione

Portata insufficiente

altezza d’aspirazione troppo alta
Filtro d’ingresso sporco

livello d’acqua si abbassa
velocemente

portata della pompa ridotta da
parti difettose

verificare I'altezza d’aspirazione
pulire

Posizionate il tubo flessibile ad
una profondita maggiore

pulire la pompa e sostituire le
parti difettose

Linterruttore automatico spegne la
pompa

sforzo eccessivo del motore -
attrito eccessivo a causa di corpi
estranei

smontare e pulire la pompa
evitare che vengano aspirati
corpi estranei (filtro)

23



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:39 Seit—e@—

A\ Atencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

jCuidado!

En el caso de aguas estancadas, lagos de jardin
y estanques, asi como en su entorno, esta
permitido el uso del aparato tinicamente con
interruptor de corriente por defecto con una
corriente nominal liberada de hasta 30 mA
(conforme a VDE 0100 secciones 702 y 738).

El aparato no esta indicado para ser usado en
piscinas, piscinas infantiles u otras aguas a las
que tengan acceso personas o animales durante
su funcionamiento. No esta permitido utilizar el
aparato mientras se encuentren personas o
animales en las zonas de peligro. jRogamos
consultar con su electricista!

Este aparato podra ser utilizado por
ninos a partir de 8 anos y personas
cuyas capacidades estén limitadas
fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia
y/0 los conocimientos necesarios
siempre y cuando estén vigiladas o
hayan recibido formacion o
instrucciones sobre el
funcionamiento seguro del aparato
y de los posibles peligros. Esta
prohibido que los nifios jueguen
con el aparato. Los nifios no podran
realizar los trabajos de limpieza 'y
mantenimiento a no ser que estén
vigilados por un adulto.

24

jAtencion!

Antes de cada uso, realizar un control visual del
aparato. No utilizar el aparato si estan dafiados o
gastados los dispositivos de seguridad. No
desconectar nunca los dispositivos de seguridad.
Usar el aparato exclusivamente para la finalidad
indicada en estas instrucciones de uso.

El usuario es responsable de la seguridad en el
area de trabajo

Si el cable o el enchufe resultara dafiado por
efecto de agentes externos, no estéa permitido
reparar el cable. El cable debe ser sustituido por
uno nuevo. Este trabajo sera realizado
Unicamente por un electricista profesional.

La tension indicada en la placa de identificacion
del aparato correspondiente a 230 voltios de
corriente alterna ha de coincidir con la tension de
red existente.

No elevar, fijar ni transportar jamas el aparato
por el cable de conexion.

Es preciso cerciorarse de que los enchufes
eléctricos estén ubicados en un lugar protegido
contra las inundaciones, asi como protegidos de
la humedad.

Antes de realizar cualquier trabajo en el aparato,
desenchufar.

Evitar que el aparato sea expuesto a un chorro
directo de agua.

El propietario es responsable de la observancia
de las disposiciones locales en materia de
seguridad e instalacion. (Si es necesario,
consultar a un electricista)

El usuario es responsable de evitar dafios
derivados de la inundacion de cualquier recinto
en caso de averias en el aparato, mediante la
adopcion de medidas apropiadas (p. €j.,
instalacion de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

En caso de fallo eventual del aparato, los
trabajos de reparacion solo podran ser llevados
a cabo por un electricista o por el servicio
técnico postventa de ISC.

El aparato no debe funcionar nunca en seco ni
con el conducto de aspiracion cerrado. La garan-
tia del fabricante no cubre los dafios en el apar-
ato provocados por un funcionamiento en seco.
No esta permitido el uso del aparato en piscinas.
No montar el aparato en la red de
abastecimiento de agua potable.

Mantener alejada del alcance de los nifios
sirviéndose de medidas apropiadas.

En el area de trabajo con el aparato, el usuario es
responsable frente a terceros.

Dejar que un técnico compruebe antes de la
puesta en marcha que se dispone de las medidas
de proteccidn eléctricas.
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A\ ;aviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios

y/o dafios graves.
Guarde todas las instrucciones de seguridad e

indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y volumen
de entrega (fig. 1)

-

Descripcion del aparato

Empalme para la aspiracion

Controlador de presion

Toma de presién (R1 RH)

Manometro

Tornillo para llenado de agua

Tornillo para la purga de agua

Carcasa del filtro

Filtro

Boquilla roscada de conexion aprox. 33,3 mm

(R1 RM)

10. Tornillo de purga de aire

11. Parte superior del filtro

12. Adaptador de conexién aprox. 33,3 mm (R1 RM)
y aprox. 42 mm (R11/4 RH)

13. Recipiente de presion

©CRINO>OA PN =N

2.2 Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifos jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Sistema doméstico de bombeo de agua

@ Filtro de particulas para el agua

® Boquilla roscada de conexién aprox. 33,3 mm
(R1 RM)

® Adaptador de conexion aprox. 33,3 mm (R1 RM)
y aprox. 42 mm (R11/4 RH)
® Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

Campo de aplicacion

@ Paraelriego de zonas verdes, parterres de
verdura y jardines.

@ Para el funcionamiento de aspersores de
césped.

@ Indicado para tomar agua de estanques,
arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,
asi como pozos

@ Para suministrar agua sanitaria

Liquidos a bombear:

® Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia
en baja concentracion /agua no potable.

® Latemperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo.

® Esta prohibido bombear sustancias inflamables,
gaseosas o explosivas con este aparato.

® Asimismo, esta prohibido bombear sustancias
agresivas (acidos, lejias, jugo de filtracion de
silo, etc.), asi como liquidos con sustancias
abrasivas (arena).

@ Este aparato no ha sido concebido para
suministrar agua potable.

Utilizar la maquina sdlo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension de red 230V ~50Hz
Consumo 1150 vatios
Caudal max. 5500 I/h
Altura de presion max.48 m
Presién de elevacion max. 0,48 MPa (4,8 bar)
Altura max. de aspiracion: 8m
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Toma de presion

aprox. 33,3 mm (R1 RH)

Empalme para la aspiracion: aprox. 42 mm (11/4 RM)

Temperatura max. del agua 35°C
Contenido del recipiente: 241
Presion de conexion a aprox.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Presion de desconexion a aprox.: 0,3 MPa (3 bar)
Tipo de proteccién IPX4

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje del filtro de particulas para el agua
(ver fig. 1)

Durante el montaje del filtro tener en cuenta la
direccion del flujo (ver flecha en la carcasa).
Asegurarse de que la carcasa del filtro (7) esté bien
atornillada a la parte superior del filtro (11).

Atornillar primero el adaptador de conexion (12) al
filtro y, a continuacion, al empalme para la aspiracién
(1) de la bomba.

5.2 Conexion del conducto de aspiracion

El diametro del conducto de aspiracion, ya se

trate de tubo o de manguera, debe ser de 25 mm

(1 pulgada) como minimo; en caso de superar
los 5m de altura de aspiracion se recomienda 32
mm (11/4 pulgadas).

Montar la valvula de aspiracién (valvula de pie)
con la cesta correspondiente al conducto de
aspiracion.

Colocar el conducto de aspiracién de forma
ascendente entre la toma de agua y el aparato.
Es imprescindible evitar que el conducto quede
colocado més arriba de la bomba, puesto que la
entrada de burbujas de aire en el conducto
retardarian y obstaculizarian el proceso de
aspiracion.

El conducto de aspiracion y el de presion deben
colocarse de forma que no ejerzan presion
mecénica sobre el aparato.

Es imprescindible sumergir la valvula de
aspiracion a profundidad suficiente, de modo
que el aparato no pueda trabajar en seco al
bajar el nivel de agua.

Un conducto de aspiracion no estanco aspira
aire, lo cual obstaculiza la succion del agua.

5.3 Conexidn del conducto de presion
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El conducto de presion (de min. 19 mm (3/4”))

debe estar conectado directamente o mediante
un racor filetado a la conexiéon del conducto de
presion 33,3 mm (R1IG) del aparato.

Usando las atornilladuras adecuadas puede

utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 13 mm (1/2”). La capacidad de
bombeo se reduce en este caso debido al
diametro inferior de la manguera.

® Durante el proceso de aspiracion deben abrirse
completamente los dispositivos de cierre que se
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, valvulas etc.), con el fin de que
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

5.4 Conexion eléctrica

@ La conexion eléctrica se realiza mediante un
enchufe de proteccion 230 V ~ 50 Hz. Proteccion
minima de 10 amperios.

® Undispositivo de control de la temperatura
protege el motor ante una sobrecarga o bloqueo.
En caso de sobrecalentamiento, el dispositivo de
control de la temperatura para automaticamente
la bomba y tras su enfriamiento ésta se pone de
nuevo automaticamente en marcha.

6. Manejo

@ Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal, plana y resistente.

® Laprimeravez que se utilice el filtro, al rellenar la
bomba es preciso purgar el aire en el tornillo de
purga de aire (10).

® Llenarde agua la carcasa de la bomba mediante
el tornillo para llenado de agua (5). El llenado del
conducto de aspiracion acelera el proceso.

@ Abrir conducto de presion.

@ Conectar cable de red. El proceso de aspiracion
se pone en marcha de forma automatica.
-Para una altura maxima de aspiracion, el
proceso puede tardar hasta 5 minutos.

® Elaparato se desconecta una vez alcanzada la
presion de 3 bares.

® Una vezreducida la presion por el consumo de
agua, el aparato se conecta automaticamente
(presion de conexion aprox. 1,5 bares)

7. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafnado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.
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8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo. No
obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periodicos para asegurar una vida util
prolongada.

jAtencion!
Desenchufar el aparato antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento.

8.1 Mantenimiento

® Sise atasca el aparato, conectar el conducto de
presion a la toma de agua y extraer el tubo de
aspiracion. Abrir la toma de agua. Conectar el
aparato varias veces durante unos 2 segundos.
Asi, en la mayoria de los casos se podra
eliminar el atasco.

® En el recipiente a presion se encuentra una
bolsa de agua expansible, asi como un espacio
de aire, cuya presion debe elevarse a un
maximo de 1,5 barios. Cuando se bombea agua
en la bolsa, ésta se expande y la presion
aumenta dentro del espacio de aire hasta
alcanzar la presion de desconexion. Si la presion
del aire es reducida es necesario volver a
aumentarla. Para ello hay que destornillar la
tapa de plastico del recipiente y afnadir la presion
que falta usando un dispositivo para hinchar
ruedas dotado de un indicador de la presion
neumatica.
Atencién: Vaciar completamente antes la
bolsa de agua a través del tornillo para la
purga de agua (6).

@ Cambio del cable de red: Atencién:
iDesenchufar el aparato de la red eléctrica!
En caso de que el cable de red esté
defectuoso, su cambio sera llevado a cabo
unicamente por un electricista profesional.

® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.2 Limpieza del filtro

@ Limpiar periddicamente el filtro, en caso
necesario cambiarlo.

@ Soltar la carcasa del filtro (7) girando hacia la
izquierda y sacar el filtro (8).

@ Paralimpiar el filtro no se puede utilizar bencina
ni sustancias limpiadoras corrosivas.

@ Limpiar el filtro sacudiéndolo sobre una superficie
lisa. En caso de que esté muy sucio, limpiarlo con
jabon, aclararlo con agua limpia y dejar secar al
aire. El montaje se realiza siguiendo el mismo
orden pero a la inversa.

® Alahorade montar el filtro es preciso asegurarse
de poner el anillo obturador.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
optima se encuentra entre los 5y 30 °C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

® Als de pomp vrij lang niet wordt gebruikt of over
de winter wordt opgeborgen, moet ze grondig
met water worden doorgespoeld, helemaal
geledigd en droog bewaard.

® En caso de que exista peligro de heladas, vaciar
completamente el aparato.

@ Na vrij lange stilstandstijden door kort in- en
uitschakelen controleren of de rotor correct
draait.

10. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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11. Plan para localizacion de fallos

Averias

Causas

Solucién

El motor no arranca

Falta tension de red

La rueda de la bomba esta
bloqueada, proteccion de
sobretemperatura ha sido
activada

Comprobar la tensién

Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira

Valvula de retencion sucia
Interior de la bomba sin agua
Aire en la manguera de
aspiracion

Se ha sobrepasado la altura de
aspiracion

limpiarla

Llenar agua en la conexién de
aspiracion

Comprobar que no esté danhada
la manguera

Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Altura de aspiracién demasiado
elevada

Filtro previo sucio

Descenso rapido del nivel de
agua

Caudal reducido por suciedad

Comprobar altura correcta

limpiarla

Poner la manguera de succion a
mas profundidad

Limpiar la bomba y sustituir
pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura
desconecta la bomba

Motor sobrecargado debido a la
accion de cuerpos extrafos.

Desmontar y limpiar la bomba
Evitar la aspiracion de cuerpos
extrafios (Filtro)
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A Vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, s& du altid kan tage den
frem efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
falge med maskinen, hvis du overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestdende vand, have- og badedamme er
brug af pumpen kun tilladt med fejlstromsrelae
med en udlgsende maerkestrom pa op til 30 mA (i
henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svemmebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Dette produkt kan tages i brug af
born fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner samt personer,
der ikke har den ngdvendige
erfaring eller besidder det forngdne
kendskab, safremt dette sker under
opsyn eller under forudseetning af,
at disse personer har faet
instruktion i sikker omgang med
maskinen og er bekendt med de
hermed forbundne risici. Bern ma
ikke bruge produktet som legetg;.
Renholdelse og vedligeholdelse ma
ikke overlades til bgrn, medmindre

det sker under opsyn.
Vigtigt!

® Check maskinen for synlige skader hver gang,
inden du teender den. Arbejd ikke med maskinen,
hvis en sikkerhedsanordning er beskadiget eller
slidt ned. Sikkerhedsanordninger ma aldrig
saettes ud af kraft.

@ Brug kun maskinen til formal, som er beskrevet i
denne vejledning.

® Duerselv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet
Hvis ledningen eller stikket skulle blive
beskadiget af ydre pavirkninger, mé ledningen
ikke forseges udbedret! Ledningen skal erstattes
af en ny. Dette skal gares af en elektriker.

® Speendingsangivelsen pa maskinens
meerkeplade (230 V vekselspeending) skal svare
til den forhandenvaerende netspaending.

@ Loft, transporter eller fastger aldrig maskinen i
netledningen.

@ Kontroller, at de elektriske stikforbindelser ligger,
s& de ikke kan blive oversvemmet, og sa de er
beskyttet mod fugt.

@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, fer du
pabegynder arbejder pa selve maskinen.

® Undga, at maskinen udseettes for direkte
vandstraler.

® Ejeren er ansvarlig for, at lokalt geeldende
bestemmelser vedrarende sikkerhed og
installation overholdes. (Sperg eventuelt din
elektriker)

@ Brugeren skal treeffe de nedvendige
foranstaltninger for at udelukke skader som folge
af oversvommelse af rum i tilfeelde af forstyrrelser
i maskinens drift (f.eks. installation af alarmanleeg,
reservepumpe o.lign.).

@ Hvis maskinen far funktionssvigt, skal
reparationsarbejdet overlades til el-fagmand eller
ISC-kundeservice.

® Maskinen ma aldrig lebe tor eller anvendes med
indsugningsledningen helt lukket. Beskadiges
maskinen som felge af terlob, mister garantien sin
gyldighed.

® Maskinen ma ikke anvendes til svammebassiner.

® Maskinen ma ikke indbygges i
drikkevandscirkulation.

® Treef de nodvendige foranstaltninger for at
undga, at barn kan komme til pumpen.

® Brugeren er ansvarlig over for tredjeperson inden
for pumpens arbejdsomrade.

® Lad enfagmand undersage, om de kraevede
elektriske beskyttelsesanordninger er til stede,
inden pumpen tages i brug.

/\ ADVARSEL!
Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.
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Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige

anvisninger skal gemmes.

2. Maskinbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1)

2.1 Oversigt over maskinen

1. Sugetilslutning

2. Trykafbryder

3. Tryktilslutning (R1 1G)

4. Manometer

5. Vandpafyldningsskrue

6. Vandaftapningsskrue

7. Filterhus

8. Filterindsats

9. Tilslutningsnippel ca. 33,3 mm (R1 AG)

10. Afluftningsskrue

11. Filteroverdel

12. Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1 AG) og ca.
42mm (R11/41G)

13. Trykbeholder

2.2 Pakkens indhold

® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

® Husvandveerk

@ Vandpartikelfilter

@ Tilslutningsnippel ca. 33,3 mm (R1 AG)

@ Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1 AG) og ca.
42 mm (R 1 1/4 1G)

@ Original betjeningsvejledning
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3. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:

@ Tilvanding af parker, grontsagsbede og haver

@ Til drift af havevandere

@ Tilvandudledning fra havedamme, baekke,
regnvandstender, regnvandscisterner og bronde.

@ Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:

@ Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

® Dentransporterede vaeskes maksimale
temperatur ma ikke overskride +35°C i
vedvarende drift.

® Der méikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med denne maskine.

® Pumpning af aggressive veesker (syrer, lud,
silodraensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

® Denne maskine er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret beeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Nettilslutning 230 V ~50 Hz
Optagen effekt 1150 watt
Ydelse maks. 5500 I/t
Pumpehgjde maks. 48 m
Pumpetryk maks. 0,48 MPa (4,8 bar)
Indsugningshgjde maks.: 8m

Tryktilslutning

ca. 33,3 mm (R1IG)

Sugetilslutning:

ca. 42 mm (1 1/4 AG)

Vandtemperatur maks.

35°C

Beholdervolumen:

24|

Tilkoblingstryk ved ca.:

0,15 MPa (1,5 bar)

Frakoblingstryk ved ca.:

0,3 MPa (3 bar)

Beskyttelsesgrad:

%
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5. For ibrugtagning

5.1 Iszetning af vandpartikelfilter (se fig. 1)
Veer opmeerksom pa korrekt flowretning, nar filtret
iszettes (se pilen pa huset).

Veer sikker pa, at filterhuset (7) er skruet ordentligt
fast til filtrets overdel (11).

Skru tilslutningsadapteren (12) pa filtret forst og
herefter pa pumpens sugetilslutning (1).

5.2 Sugeledningstilslutning

® Sugeledningens diameter, det veere sig slange
eller ror, skal vaere mindst 25 mm (1 tomme); er
sugehgjden over 5 m anbefales 32 mm (11/4
tomme).

@ Monter sugeventil (fodventil) med sugekurv pa
sugeledningen.

® Sugeledningen fra vandudledningen til maskinen
skal udlzegges i et opadgaende forlgb.
Sugeledningen méa under ingen omstaendigheder
udleegges over pumpehgjde, idet luftblaerer i
sugeledningen vil sinke og hindre indsugningen.

® Suge- og trykledning skal anbringes séledes, at
de ikke udever mekanisk tryk ind p& maskinen.

® Sugeventilen skal ligge tilstraekkeligt dybt i vandet
til, at maskinen ikke kan lgbe tor, nar vandstanden
synker.

@ Luftindsugning gennem uteetheder i
sugeledningen vil hindre indsugningen af vandet.

5.3 Trykledningstilslutning

® Trykledningen (skal veere min. 19 mm (34%)) skal
forbindes med maskinens trykledningstilslutning
(33,3 mm (R11G)), enten direkte eller via en
gevindnippel.

@ Der kan selvfalgelig ogsa bruges en 13 mm (1/27)
trykslange med passende forskruninger. Den
mindre trykslange vil nedseette pumpeydelsen.

® Underindsugningen skal speerreorganerne i
trykledningen (sprejtedyser, ventiler etc.) abnes
helt, sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

5.4 Elektrisk tilslutning

® Den elektriske forbindelse etableres via en jordet
stikdase 230V ~ 50 Hz. Sikring mindst 10 A

@ Detindbyggede temperaturveern beskytter
motoren mod overbelastning og blokering. |
tilfaelde af overophedning kobler
temperaturveernet automatisk maskinen fra; nar
maskinen er kolet af, kobler den til igen af sig
selv.

@ Opstil pumpen pa en fast, plan og vandret flade.

@ Forste gang filtret benyttes, skal afluftning
foretages pa afluftningsskruen (10), nar pumpen
fyldes op.

® Fyld pumpehuset op med vand via
vandpafyldningsskruen (5). Pafyldning af
sugeledning fremskynder indsugningsprocessen.

e Abn trykledningen.

@ Tilslut netledningen. Indsugningsprocessen
starter automatisk.
- indsugning kan vare op til 5 min. ved maks.
indsugningshgajde.

@ Pumpen kobler fra, nar frakoblingstrykket pa 3
bar nas.

@ Nar trykket er faldet grundet vandforbrug, kobler
pumpen automatisk til (tilkoblingstryk ca. 1,5 bar)

6. Betjening

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Maskinen er naesten vedligeholdelsestri. Vi anbefaler
dog regelmaessig kontrol og pleje for at sikre en lang
levetid.

Vigtigt!

Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal du
afbryde for stremforsyningen ved at treekke stikket ud
af stikkontakten.

8.1 Vedligeholdelse

® Ermaskinen tilstoppet, sluttes trykledningen til
vandledningen, og sugeslangen tages af. Abn for
vandledningen. Kobl maskinen til i ca. 2 sek. flere
gange efter hinanden. P4 den made vil tilstopning
kunne afhjeelpes i de fleste tilfeelde.

@ |trykbeholderen findes en udvidelig vandsaek
samt et luftrum, hvis tryk skal vaere maks. ca. 1,5
bar. Hvis der nu pumpes vand i vandseekken,
udvider den sig og eger trykket i luftrummet op til
frakoblingstryk. Er lufttrykket for lavt, skal det
oges igen. Til det skal plastikdeekslet pa
beholderen skrues af, hvorefter det manglende
tryk genskabes via ventilen med lufttrykmaler.
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Vigtigt: Forinden skal vandsakken tommes
helt via vandaftapningsskruen (6).

@ Udskiftning af netledning: Vigtigt: Afbryd for
stromforsyningen til maskinen! Er
netledningen defekt, skal der installeres en
ny; dette arbejde skal udfores af en el-
fagmand.

@ Derfindes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.2 Rensning af filterindsats

@ Filterindsatsen skal renses med jeevne
mellemrum, om nedvendigt skiftes ud.

@ Losn filterhuset (7) ved at dreje mod urets
retning, og tag filterindsatsen (8) ud.

® Undga brug af skrappe renggringsmidler eller
benzin til rengering af filterindsatsen.

® Rens filterindsatsen ved at banke den ud pa en
jeevn overflade. Ved kraftig tilsmudsning vaskes
med saebelud og skylles efter med klart vand;
herefter skal filtret lufttarre. Isaetning sker
tilsvarende i modsat reekkefolge.

@ Veer sikker pa, at teetningsringen er sat i, nar du
samler filtret igen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et

maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raekkevidde.

Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktejet i den originale emballage.

@ Inden leengere tids pause eller
vintermagasinering skal pumpen skylles grundigt
igennem med vand og temmes fuldstaendig;
pumpen opbevares tort.

® Ved risiko for frost skal maskinen temmes
fuldsteendig.

@ Efter laengere tid, hvor maskinen ikke har veeret i
brug, skal du afpreve, om rotoren drejer, som den
skal; det gores ved kortvarigt at koble pumpen til
og fra.
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10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestér af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte komponenter
skal kasseres ifelge miljgforskrifterne og ma ikke
smides ud som almindeligt husholdningsaffald. Hvis
du er i tvivl: Sperg din forhandler, eller forher dig hos
din kommune!
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11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjeelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler

Pumpehijul blokeret termovaern
har koblet fra

Kontroller netspaendingen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Tilbageslagsventil tilsmudset
Pumpehus uden vand

Luft i sugeledning

Maks. sugehgjde overskredet

rengeres
Fyld vand i pumpehuset

Kontroller sugeledning for
uteetheder

Kontroller sugehgjde

Utilstraekkelig ydelse

Sugehgijde for hgj
Forfilter tilsmudset
Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a.
urene stoffer

Kontroller sugehgjde
rengeres
Anbring sugeslange dybere

Renger pumpe, og udskift
sliddele

Termoafbryder kobler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig
friktion p.g.a. fremmedlegemer

Adskil og rens pumpe, undga
indsugning af fremmedlegemer
(filter)
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sékert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Overlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvandas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande méarkstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i
simbassénger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna apparat kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av
personer med begréansade fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor
eller som saknar erfarenhet och
kunskap, under férutsattning att de
halls under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av
apparaten och férstar vilka faror
som kan uppsta. Barn far inte leka
med apparaten. Barn far endast
rengdra och underhalla apparaten
under uppsikt.

Varning!

@ Kontrollera apparaten optiskt varje gang innan
du anvénder den. Anvand inte apparaten om
sékerhetsanordningarna &r skadade eller slitna.
Sétt aldrig sékerhetsanordningarna ur kraft.

® Apparaten far endast anvandas till de
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anvandningsandamal som anges i denna
bruksanvisning.

® Du ar sjalv ansvarig for sakerheten inom
arbetsomradet.

® Om kabeln eller stickkontakten har skadats av
yttre paverkan, far kabeln inte repareras! Kabeln
maste bytas ut mot en ny. Sadana arbeten far
endast utféras av en behorig elinstallator.

@ Vaxelspanningen 230 V som anges pa
apparatens typskylt maste stamma 6verens med
aktuell natspanning.

@ Apparaten far aldrig lyftas, transporteras eller
fastas i natkabeln.

@ Kontrollera att de elektriska anslutningarna
befinner sig pa en plats dar det inte finns risk for
att de 6versvammas, eller dar de &r tillrackligt
skyddade mot fukt.

@ Dra alltid ut stickkontakten infor arbeten pa
apparaten.

® Undvik att utsatta apparaten for en direkt
vattenstrale.

@ Agaren &r ansvarig for att lokala sékerhets- och
monteringsbestammelser beaktas. (Fraga ev. en
behdrig elinstallator)

@ Agaren maste tilltaga lampliga atgérder (t ex
installation av larmanléggning, reservpump eller
liknande) for att utesluta risken for féljdskador vid
6versvamningar i utrymmen om stérningar
uppstar i apparaten.

® Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behdrig elinstallator eller
av ISC-kundtjanst.

@ Apparaten far aldrig kora torrt eller anvandas
medan insugningsledningen ar helt stdngd. Om
apparaten skadas pga. att den har korts torrt
géller inte tillverkarens garanti langre.

@ Pumpen far inte anvandas i simbassanger.

@ Apparaten far inte integreras i ett
dricksvattennat.

@ Vidtag ldampliga atgarder for att férhindra att barn
kommer at apparaten.

® Inom apparatens arbetsomrade ar anvandaren
sjalv ansvarig for ev. skador gentemot tredje man.

® Innan apparaten tas i drift ska en fackman
kontrollera att erforderliga elektriska
skyddsatgarder har vidtagits.

/\ VARNING!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Foérvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtiden.

*



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:39 Seit—e@—

2. Beskrivning av apparaten samt
leveransomfattning (bild 1)

2.1 Beskrivning av pumpen

1. Suganslutning

2. Tryckstéllare

3. Tryckanslutning (R1 innergénga)

4. Manometer

5. Pafyliningsplugg for vatten

6. Avtappningsplugg for vatten

7. Filterhus

8. Filterinsats

9. Anslutningsnippel ca 33,3 mm (R1 ytterganga)

10. Avluftningsplugg

11. Filterbverdel

12. Anslutningsadapter ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
och ca42 mm (R 1 1/4 innerganga)

13. Tryckkérl

2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvéavs!

Hushallsvattenverk

Vattenpartikelfilter

Anslutningsnippel ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
Anslutningsadapter ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
och ca42 mm (R 1 1/4 innerganga)
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvéndning

Anvandningsomrade

@ For bevattning av planteringar, tradgardsland
och tradgardar

@ For drift av vattenspridare

@ For vattentagning fran dammar, backar,
regnvattentunnor, regnvattencisterner och
brunnar

@ For tappvattenférsorjning

Pumpningsvatskor

@ For pumpning av klart vatten (s6tvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.

@ Vid kontinuerlig drift bér den maximala
temperaturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

@ Denna apparat far inte anvandas till att pumpa
brannbara, gasavgivande eller explosiva véatskor.

@ Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

® Denna apparat ar inte avsedd fér pumpning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natanslutning 230V ~50 Hz
Effektbehov 1150 W
Max. kapacitet 5500 1/h
Max. uppfordringshdjd 48 m

Max. matningstryck 0,48 MPa (4,8 bar)
Max. sughdjd 8m
Tryckanslutning ca 33,3 mm (R1 innerganga)
Suganslutning ca 42 mm (1 1/4 ytterganga)
Max. vattentemperatur 35°C
Behallarens volym 24 ltr
Inkopplingstryck vid ca 0,15 MPa (1,5 bar)
Frankopplingstryck vid ca 0,3 MPa (3 bar)
Kapslingsklass IPX4
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5. Fére anvéandning

5.1 Montera vattenpartikelfiltret (se bild 1)
Kontrollera flodesriktningen nér filtret monteras (se pil
pa huset).

Se till att filterhuset (7) och filteréverdelen (11) har
skruvats samman ordentligt.

Skruva forst fast anslutningsadaptern (12) pa filtret
och darefter vid suganslutningen (1) pa pumpen.

5.2 Ansluta sugledningen

® Sugledningens diameter, oavsett om slang eller
ror, ska uppga till minst 25 mm (1 tum). Vid mer
an 5 m sughdéjd rekommenderar vi 32 mm (11/4
tum).

® Montera en sugventil (fotventil) med
insugningskorg pa sugledningen.

@ Lagg sugledningen sa att den stiger uppat fran
vattenkéllan till apparaten. Undvik tvunget att
lagga sugledningen hégre &n pumpen.
Luftbubblor i sugledningen kan férdrdja eller
férhindra insugningen.

@ Lagg sug- och tryckledningarna sa att de inte
utdvar nagot mekaniskt tryck pa apparaten.

@ Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i vattnet
sa att apparaten inte kor torrt &ven om
vattennivan sjunker.

® Om sugledningen ar otét suger den in luft, vilket
innebar att vatten inte kan sugas in.

5.3 Ansluta tryckledningen

® Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (3/4”))
maste anslutas till apparatens
tryckledningsanslutning (33,3 mm (R11G)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.

@ Givetvis kan en 1/2” tryckslang med lamplig
skruvkoppling &ven anvéndas.
Transportprestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.

@ Under insugningen maste sparrdonen
(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen
Oppnas helt, sa att luften som finns i
sugledningen kan strémma ut helt.

5.4 Elektrisk anslutning

@ Elektrisk anslutning vid ett jordat vagguttag
230 V ~ 50 Hz. Sakring minst 10 Ampere.

® Motorn skyddas mot dverbelastning eller
blockering med den inbyggda
temperatursensorn. Vid dverhettning kopplar
temperatursensorn ur pumpen automatiskt och
efter avkylningen kopplas pumpen automatiskt in
pa nytt.
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D

. Anvénding

@ Stéll apparaten pa en fast, jamn och vagrat plats.

@ Narfiltret anvands for forsta gadngen och
pumpens fylls pa ska den avluftas med
avluftningspluggen (10).

® Fyll pa pumphuset med vatten via
pafyliningspluggen (5). Insugningen gar snabbare
om sugledningen forst har fyllts.

o Oppna tryckledningen.

® Anslut natkabeln. Insugningen startar
automatiskt.
- Vid max. sughojd kan insugningen dréja upp fill
5 minuter.

® Apparaten slar ifran nar frankopplingstrycket
3 bar har uppnatts.

@ Efter att trycket har sjunkit efter att vatten har
tappats av, kopplas apparaten automatiskt in igen
(inkopplingstryck ca 1,5 bar).

7. Byta ut néatkabeln

Om natkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Apparaten kréaver till storsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar vi
dock att du kontrollerar och vardar apparaten med
jamna mellanrum.

Varning!
Infér varje underhall ska apparaten kopplas
spanningsfri. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

8.1 Underhall

® Om apparaten &r blockerad maste du ansluta
tryckledningen till vattenledningen och sedan
demontera sugslangen. Oppna vattenledningen.
Sla pa apparaten flera ganger under ca tva
sekunder. | de flesta fall kan blockeringar
atgardas pa detta satt.

@ | tryckbehallaren finns en tojbar vattensack samt
ett luftutrymme, vars tryck ska uppga till 1,5 bar.
Om vatten pumpas in i vattensécken, sa téanjs
denna ut och hojer trycket i luftutrymmet upp till
urkopplingstrycket. Vid for lagt lufttryck bor detta
hojas pa nytt. For detta &ndamal maste
behallarens plastlock skruvas av och det
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otillrackliga trycket hdjas via ventilen med hjalp
av en dacktrycksmatare.

Obs! Tém férst vattensdcken komplett med
avtappningspluggen for vatten (6).

@ Byta natkabeln: Obs! Skilj apparaten at fran
elnétet! Om natkabeln ar defekt far den
endast bytas ut av en behérig elinstallator.

® | maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

8.2 Rengéra filterinsatsen

® Rengor filterinsatsen. Byt ut vid behov.

@ Lossa pa filterhuset (7) genom att vrida det
motsols. Ta sedan ut filterinsatsen (8).

® Anvand inte aggressiva rengéringsmedel eller
bensin for att rengoéra filterinsatsen.

@ Rengor filterinsatsen genom att sla den mot en
plan yta. Om delarna ar mycket smutsiga ska de
tvattas ur med tvallésning, darefter spolas ur med
klart vatten och slutligen lufttorkas. Montera
samman i omvand ordningsfdljd.

® Kontrollera nér filtret monteras samman att
tatningsringen har lagts in.

8.3 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt for barn. Den béasta
forvaringstemperaturen &r mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.

@ Infor langre avbrott eller férvaring under vintern
maste pumpen spolas igenom noggrant med
vatten, tdmmas komplett och déarefter forvaras pa
en torr plats.

® Om det finns risk for frost maste apparaten ha
témts helt.

@ Efter langre stillestand kan du koppla in systemet
under kort tid, for att se om rotorn roterar
ordentligt.

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in forpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

10. Skrotning och atervinning
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11. Fels6kning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Néatspénning saknas

Pumphjul blockerat -
termosensor har kopplat ur

Kontrollera natspanningen

Demontera och rengdr pumpen

Pumpen suger inte in

Backventil nedsmutsad

Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning

Max. sughdjd éverskriden

rengor

Fyll pa vatten vid
insugningsanslutningen

Kontrollera att sugledningen &r
tat

Kontrollera sughtjden

Otillracklig transportméangd

Sughéjd fér stor
Forfilter nedsmutsat
Vattennivan sjunker snabbt

Pumpprestanda sjunker pga
skadliga @&mnen

Kontrollera sughéjden
rengor
Lagg sugslangen langre ned

Rengdér pumpen och byt ut
slitagedelar

Termobrytaren kopplar ur pumpen

Motor éverbelastad - friktion pga
frammande partiklar

Demontera och rengér pumpen,
férhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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/A Huomio!

Séahkélaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttdmiseksi. Lue sen vuoksi tima kayttéohje
huolellisesti l1api. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kéaytettavissési. Jos luovutat laitteen muille

Huomio!

henkiléille, anna heille myds tdma kayttdohje laitteen

mukana.
Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman

kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaraykset

Varo!

Virtaamattomissa vesissa, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ympéristéssa saa
laitetta kdyttda vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimelld, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi kdytettéavaksi uima-altaissa,
minkaanlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissé, joissa saattaa kayton aikana oleskella
ihmisia tai eldimia. Laitteen kaytt6é ihmisten tai
eldinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sdhkdalan ammattihenkilolta!

Tata laitetta saavat vahintaan 8-

vuotiaat lapset seka henkilot, joiden

fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoutta,
kayttaa ainoastaan valvottuina tai
jos heita on opastettu kayttamaan
laitetta turvallisesti ja he
ymmartavat sen kaytosta

aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa

leikkia laitteella. Lapset saavat
suorittaa puhdistus- ja
kayttajahuoltotoimia ainoastaan
aikuisen valvonnassa.

Ennen joka kaytt6a tarkasta laite

silmamaaréaisesti. Al4 kayta laitetta, jos sen
turvavarusteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet
loppuun. Ala koskaan esté turvavarusteiden
toimintaa.

Kéayta laitetta ainoastaan tassa kayttdohjeessa
méaritellyn kayttétarkoituksen mukaisesti.

Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.

Jos johto tai pistoke on vahingoittunut ulkoisten
vaikutteiden vuoksi, ei johtoa saa korjata! Johto
tulee vaihtaa uuteen. Taman tyén saa suorittaa
vain sahkdalan ammattihenkil®.

Laitteen tyyppikilvessa annetun 230 voltin
vaihtovirran tulee vastata kaytettavissé olevaa
verkkojannitetta.

Al koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita laitetta
verkkojohtoa kayttaen.

Varmista, ettd séahkévirran pistokeliitokset on
sijoitettu tulvilta suojatulle alueelle, tai ettd ne on
suojattu kosteudelta.

Veda verkkopistoke irti ennen kaikkia laitteelle
suoritettavia toité.

Valté laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

Kéayttaja on vastuussa paikallisten turvallisuus- ja
asennusmaaraysten noudattamisesta.
(Tiedustele naita tarvittaessa sdhkdalan
ammattihenkil6lta)

Kayttajan tulee estaa laitteeseen tulleiden
hairididen aiheuttamat huoneiden vesivauriot
sopivilla toimenpiteilla (esim. asentamalla
hélytyslaitteen, varapumpun tms.).

Jos laite ei toimi, saa tarvittavat korjausty6t
suorittaa ainoastaan séhkbalan ammattihenkild
tai ISC-huoltopalvelu.

Laitetta ei koskaan saa kayttaa kuivana, tai
taysin suljetulla imuletkulla. Kuivakaynnisté
johtuvat laitteen vauriot eivat ole valmistajan
antaman takuun kattamia.

@ Laitetta ei saa kayttda uima-altaiden
tayttamiseen.

@ Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.

@ Laitteen joutuminen lasten kasiin tulee ehkaista
sopivin toimenpitein.

@ Kayttaja on laitteen tydalueella vastuussa muiden
henkildiden turvallisuudesta.

® Ennen kayttéonottoa tulee varmistaa
asiantuntijan suorittamalla tarkastuksella, etta
vaaditut sahkdsuojaustoimenpiteet on suoritettu.

/A vaRoITUS!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,

%
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tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus (kuvat 1)

-

Laitteen kuvaus

Imuliitanta

Painekatkaisin

Paineliitanta (R1 ulkokierteet)

Manometri

Vedentayttéruuvi

Veden laskuruuvi

Suodatinkotelo

Suodatinpatruuna

Liitantanippa n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)

10. limanpoistoruuvi

11. Suodattimen ylaosa

12. Liitantasovitin n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet) ja n.
42 mm (R 1 1/4 sisakierteet)

13. Painesailidé

©CRINDO PN =N

2.2 Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Talousvesilaitos

Vesihiukkassuodatin

Liitantanippa n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
Liitantasovitin n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet) ja n.
42 mm (R 1 1/4 sisékierteet)
Alkuperaiskayttéohje

3. Maaraysten mukainen kaytto

Kayttéalue

® Viheralueiden, vihannespenkkien ja
puutarhoiden kasteluun

® Ruohonkostuttimien kéayttdén

® Vveden ottoon lammikoista, puroista,
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sadevesitynnyreistd, sadevesisailidista ja
kaivoista
® kayttdveden syottdon

Pumpattavat véliaineet:

® Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kayttéveden
pumppaamiseen.

® Pumpattavan nesteen suurin lampdtila ei saa
ylittdd +35°C jatkuvassa kaytossa.

@ Talla laitteella ei saa pumpata mitdéan syttyvia,
kaasuuntuvia tai rajahdysalttiita nesteita.

@ Syovyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seka hankaavia aineita
siséltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin valttaa

® tama laite ei sovi juomaveden pumppaamiseen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettéavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitanta 230V ~50Hz
Tehonottomaéara 1150 wattia
Pumppausmaara enint. 5500 I’h
Pumppauskorkeus enint. 48 m
Pumppauspaine enint. 0,48 MPa (4,8 baaria)
Imukorkeus enint.: 8m
Paineliitanta n. 33,3 mm (R1 sisakierteet)
Imuliitanta: n.42 mm (1 1/4 ulkokierteet)
Veden lampétila enint. 35°C
Sailion tilavuus: 241

Kaynnistyspaine n.: 0,15 MPa (1,5 baaria)

Sammutuspaine n.: 0,3 MPa (3 baaria)

Suojalaji: IPX4
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5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Vesihiukkassuodattimen asentaminen (katso
kuva 1)

Huomioi Iapivirtaussuunta (katso kotelossa olevaa
nuolta) suodatinta asentaessasi.

Tarkista, ettd suodatinkotelo (7) on ruuvattu tiukkaan
kiinni suodattimen ylaosaan (11).

Ruuvaa liitantasovitin (12) ensin kiinni suodattimeen
ja sitten pumpun imuliitantaan (1).

5.2 Imujohdon liitéanta

® Imujohdon halkaisijan, oli se letku tai putki, tulee
olla vahintdan 25 mm (1 tuuma); jos imukorkeus
on yli 5 m, suosittelemme 32 mm (11/4 tuumaa).

® Asenna imuventtiili (alaventtiili) imukorin kera
imujohtoon.

@ Veda imujohto veden ottopisteesta laitteeseen
péain nousevaksi. Valta ehdottomasti imujohdon
vetamistéd pumppua korkeammalle, imujohtoon
joutuneet iimakuplat hidastavat ja vaikeuttavat
imun aloittamista.

® Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, etta ne
eivat aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaanista
painetta.

® Imuventtiilin tulee olla riittdvan syvalla vedessa,
niin etta véaltetdan vedenpinnan alenemisen
aiheuttama pumpun k&yminen kuivana.

@ Epatiivis imujohto estaa veden imemisen
imemalla iimaa.

5.3 Painejohdon liitéanta

@ Painejohto (lapimitan tulee olla vah. 19 mm (3/4”)
tulee liittdd pumpun painejohtoliitdntaan (33,3
mm (R1IG)) joko suoraan tai kierrenipan avulla.

® Onitsestaan selvaa, etta voit halutessasi kayttaa
myo6s vastaavilla ruuviliitannéilla varustettua 13
mm (1/2”) paineletkua. Nostoteho alenee
pienemman |apimitan vuoksi.

® Imunkéynnistyksen aikana tulee painejohdossa
olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, venttiilit jne.)
avata taysin, jotta imujohdossa oleva ilma
paésee poistumaan vapaasti.

5.4 Sahkéliitanta

@ Sahkdliitanta tehdaén maadoitetulla pistorasialla
230 V ~ 50 Hz. Varoke véah. 10 ampeeria

® Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisdanrakennetulla
lampétilavalvonnalla. Ylikuumenemisen
tapahtuessa sammuttaa lampétilanvalvoja
pumpun, ja pumppu kaynnistyy jadhdyttyaan
uudelleen automaattisesti.

@ Aseta laite kiintedlle, tasaiselle, vaakasuoralle
sijoituspaikalle.

® Kun suodatinta kdytetdan ensimmaisen kerran,
niin pumpusta taytyy poistaa ilma
ilmanpoistoruuvilla (10) sita taytettédessa.

@ Tayta pumpun kotelo vedella vedentayttéruuvin
(5) kautta. Imujohdon tayttdminen nopeuttaa imun
kayntiinlahtoa.

® Avaa painejohto.

@ Liita verkkojohto. Imun aloitus kaynnistyy
automaattisesti.

- imun aloitus saattaa kestaa jopa 5 minuuttia
suurimmalla imukorkeudella.

@ Laite kytkeytyy pois paalta, kun 3 baarin
sammutuspaine saavutetaan.

® Kun paine on laskenut veden kulutuksen jalkeen,
niin laite kytkeytyy automaattisesti toimimaan
(kytkentapaine n. 1,5 baaria)

6. Kayttd

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hdnen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse l&hes lainkaan huoltoa. Pitkan elinian
takaamiseksi suosittelemme kuitenkin sdannoéllisia
tarkastuksia ja hoitotoimia.

Huomio!

Ennen jokaista huoltoa tulee laite kytkea
jannitteettoméksi, tata varten veda pumpun
verkkopistoke pistorasiasta.

8.1 Huolto

@ Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liita
painejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa
vesijohto. K&ynnista laite muutaman kerran n.
kahden sekunnin ajaksi. Téll4 tavoin voidaan
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksissa.

@ Painesdilidssé on venyva vesipussi seka ilmatila,
jonka paineen tulee olla kork. n. 1,5 baria. Kun
vesipussiin pumpataan vettd, niin se laajenee ja
nostaa ilmatilassa olevan paineen aina
sammutuspaineeseen asti. Jos ilmanpaine on
liian alhainen, tulee sit4 nostaa jalleen. Téméa
tehdéan kiertdmalla sailion muovikansi auki ja
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tayttamalla puuttuva paine venttiilin kautta 10. Kﬁytéstépoisto ja uusiokﬁyttﬁ
renkaantayttémittarin avulla.
Huomio: Ensin tulee tyhjentaé vesipussi Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta véltetaéan
taysin veden laskuruuvin (6) kautta. kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ainetta ja
e Verkkojohdon vaihto: Huomio: Erota laite sité voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi toimittaa
sahkoverkosta! Jos verkkojohto on kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
vahingoittunut, saa vain séhkdalan Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
ammattihenkil6 vaihtaa sen uuteen. materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
@ Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa Toimita vialliset rakenneosat
tarvitsevia osia. oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan

. . ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
8.2 Suodatinpatruunan puhdistus

@ Puhdista suodatinpatruuna saanndllisesti, vaihda
tarvittaessa.

® Avaa suodattimen kotelo (7) kdantamalla sita
vastapaivaan ja ota suodatinpatruuna (8) pois.

@ Suodatinpatruunan puhdistamiseen ei saa
kayttaa vahvoja puhdistusaineita tai bensiinia.

@ Puhdista suodatinpatruuna koputtelemalla sita
tasaisen pinnan paalla. Jos se on likaantunut
pahasti, pese se saippuavedelld, huuhtele sitten
puhtaalla vedelld ja anna kuivua ilmassa.
Kokoaminen tehdaan painvastaisessa
jarjestyksessa.

® Suodatinta koottaessa huolehdi siita, etta
tiivisterengas pannaan oikein paikalleen.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.

® Ennen pitempaa kayttétaukoa tai talvehtimista
tulee pumppu huuhtoa perusteellisesti vedella,
tyhjentéa taysin ja varastoida kuivana.

@ Pakkasen uhatessa taytyy laite tyhjentaé taysin.

@ Pitemman kayttétauon jalkeen tulee kokeilla
paélle-/pois-katkaisinta lyhyesti painamalla, etta
pumpun roottori pyérii moitteettomasti.
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11. Vianhakukaavio

Hairiét

Syyt

Poisto

Moottori ei kdynnisty

Verkkojénnitetté ei ole

Pumpun ratas juuttunut kiinni -
lampétilanvalvoja on
sammuttanur moottorin

Tarkasta jannite

Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu ei ime

Takaiskuventtiili likainen
Pumpputilassa ei ole vetta
limaa imujohdossa

Suurin imukorkeus on ylitetty

puhdista
Tayta vettd imuliitantédan
Tarkasta, onko imujohto tiivis

Tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian vahainen

Imukorkeus liilan suuri
Esisuodatin likainen
Vedenpinta laskee nopeasti

Pumpun teho véhentynyt
vahingollisten aineiden vuoksi

Tarkasta imukorkeus
puhdista
Aseta imuletku syvemmalle

Puhdista pumppu ja vaihda
kulunut osa uuteen

Termokatkaisin sammuttaa
pumpun

Moottori ylikuumentunut -
vieraiden aineiden aiheuttama
kitka liian suuri

Pura pumppu ja puhdista se,
estéa vieraiden aineiden
sisdanimeminen (suodatin)
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A Figyelem!

A készllékek hasznalatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériléseket és
karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
hasznélati utasitast alaposan at. Orizze j0l meg, azért
hogy mindenkor rendelkezésére alljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
készuléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is. Nem vallalunk feleléséget olyan
balesetekért és karokért, amelyek ennek az
utasitasnak és a biztonséagi utasitasoknak a figyelmen
hagyasa altal keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A vigyazat!

A késziilék izemeltetése alldvizeken, kertbeni és
kerti tavakon valamint azoknak a kérnyezetében
csak egy 30 mA-ig terjed6 kiold6 névleges aramu
hibaaram-véddkapcsoléval engedélyezett. (a
VDE 0100 702-es és 738-as rész szerint).

A késziilék nem alkalmas olyan
uszomedencében, barmilyen fajta pancsolo
medencében és egyébb vizekben térténd
hasznalatra, amelyekben az (izem ideje alatt
személyek vagy allatok tartozkodhatnak. Tilos a
késziilék lizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett
kornyezetben. ErdeklSdjon a villamossagi
szakemberénél!

Ezt a készlléket 8 éves és a felett
levd gyerekeknek, valamint
csOkkentett pszihikai, szenzorikus
vagy szellemmie képességekkel
vagy tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezéeknek lehet hasznalni,
ha fellgyelve vannak vagy a
készulék biztos hasznalataval
kapcsolatban ki lettek oktatva és
megértették az abbdl eredd
veszélyeket. Nem szabad
gyerekeknek jatszaniuk a
készllekkel. A tisztitast és a
hasznalo-karbantartast nem
szabad gyerekeknek felugyelet
nélkdl elvégeznilk.
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Figyelem!

Végezzen minden hasznalat el6tt egy szemmeli
vizsgélatot a késziiléken el. Ne hasznélja a
késztiléket, ha kérosultak vagy el vannak
hasznalodva a biztonsagi berendezések. Ne
tegye sohasem hatalyon kiviilre a biztonsagi
berendezéseket.

A készuléket kizarélagosan csak ebben a
hasznalati utasitasban megadott hasznalati célra
felhasznalni.

On felelés a munkakérén belili biztonsagért.

Ha a kabel vagy dugo kiilsé behatasok altal
megsértine, akkor nem szabad megjavitani a
kabelt! Ki muszaj a kdbelt egy ujért cserélni. Ezt a
munkat csak egy villamosséagi szakember altal
szabad elvégeztetni.

A készllék tipustablajan megadott 230 Volt
valtakozo feszultségnek meg kell felenie a
meglevd halozati feszlltségnek.

A készlléket sohasem a haldzati kabelnél fogva
megemelni, szallitani vagy odaerdsiteni.
Biztositsa, hogy a villamos dugoés kapcsolatok az
eldntési veszélyen kiviilallé helyen fekszenekiill. a
nedvesség eldl védve vannak.

A késziiléken tortén6é minden fajta munka el6étt
kihtiizni a halézati csatlakozot.

Kertilje el, hogy a készulék direkt vizsugarnak
legyen kitéve.

A helyviszonylagos biztonsagi és beépitési
hatarozatoknak a betartasaért az lizemeltetd
felelés. (Kérdezzen esetleg meg egy villamossagi
szakembert)

A kezelének megfelelé intézkedések altal (mint
példaul egy riasztoberendezés beszerelése,
tartalékszivattyu vagy hasonlé altal) ki kell zarnia
a termeknek, a késziiléken levd zavarok
kévetkezményekeénti elarasztasi karait.

A készulékl esetleges nem mikddése esetén a
javitasi munkakat csak egy villamossagi
szakembernek vagy az ISC vevészolgaltatasnak
szabad elvégeznie.

A készuléknek nem szabad szarazon futnia, vagy
egy teljessen zart beszivasi vezetéknél
Uzemeltetve lennie. A szarazfutas altal a
késziléken torént karoknal, megszunik a gyarté
szavatossaga.

A készlléket nem szabad uszémedence
Uzemeltetésére felhasznalni.

Nem szabad a készlléket az ivovizkdrfolyamatba
beépiteni.

Megfelel6 intézkedések altal meg kell
akadalyozni a gyerekek hozzaférését.

A készulék munkakérében a kezel6 felelés mas
személyekkel szemben.

Az Gzembevétel el6tt hagyni egy szakember altal
megvizsgalni, hogy rendelkezésre allnak e a
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kovetelt villamossagi véddintézkedések.

/A FIGYELMEZTETES!
Olvason minden biztonsagi utalast és utasitast

el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belli
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sérllések lehetnek.

Orizze meg a biztonséagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2.

-

©CRINO>OAPOND =N

A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme (képek 1-ig)

A késziilék leirasa

Szivokapcsolat

Nyomaskapcsolo

Nyomaskapcsolat (R1 IG)

Manométer

Vizbetolté csavar

Vizleeresztd csavar

Szlrégéphaz

Szlrébetét

Menetes csatlakozo cca. 33,3 mm (R1 AG)

. Légtelenitd csavar
. SzUré-felsé rész
. Csatlakoz6 adapter cca. 33,3 mm (R1 AG) és

cca.42 mm (R 1 1/41G)

. Nyomastartaly

2.2 A szallitas terjedelme

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a
készliléket a csomagolasbol.

@ Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a
csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

@ Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

@ Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

@ Halehetséges, akkor érizze meg a csomagolast a
garanciaidd lejaratanak a végeig.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészekkel
jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a megfulladas

veszélye!

® Hazivizma

® Vizrészecskeszurd

® Menetes csatlakozé cca. 33,3 mm (R1 AG)

@ Csatlakozo adapter cca. 33,3 mm (R1 AG) és

cca.42 mm (R1 1/41G)
Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszertii hasznalat

Hasznalati teriilet:

@ Parklétesitmények, zéldséges agyasok és kertek
Ontdzésére és locsolasara

Kerti locsolé Gizemltetéséhez

A tavakbdl, folyokbol, esévizgyijté horddkbdl,
esOvizet tarolo ciszternakbol és kutakbol levd
vizkivételre

® A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:

@ Tiszta viz (édesviz), esbviz vagy enyhén
mosolug/haztartasi viz szallitaséara.

@ A szallitott folyadék maximalis hdmérsékletének a
tartés izemben nem kellene a +35°C-t tullépnie.

® Ezzel akészllékkel nem szabad gyullékony,
gazképz6 vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

@ Ugyszintén el kell keriilni az agressziv folyadékok
(savak, lugok, silosickerlé stb.) szallitasat,
valamint abrazios anyagokat (homok) tartalmazo
folyadékok szallitasat.

® Ezakészilék nem alkalmas az ivoviz
szallitasara.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodo barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznalo ill. a kezelé
felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari izemek terliletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
késztlék kisipari, kézmuipari vagy ipari izemek
terliletén valamint egyenértékil tevékenységek
terliletén van hasznalva.
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4. Technikai adatok

Halbzati csatlakozas 230V ~50 Hz
Felvett teljesitmény 1150 Watt
Szallitott mennyiség max. 5500 l/6ra
Szallitasi magassag max. 48 m
Szallitasi nyomas max. 0,48 MPa (4,8 bar)
Szivémagassag max.: 8m

Nyomaskapcsolat

cca. 33,3 mm (R11G)

Szivékapcsolat:

cca.42 mm (1 1/4 AG)

Vizhémérséklet max. 35°C
Tartalyurtartalom: 241
Bekapcsolasi nyomas cca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Kikapcsolasi nyomas cca.: 0,3 MPa (3 bar)
Védelmi rendszer: IPX4

5. Belizemeltetés el6tt

5.1 A viz részecskesziir6nek a felszerelése (lasd

az 1-es képet)

Keérjuk tgyeljen a szur6 felszerelésénél az atfolyasi
iranyra (lasd a nyilat a géphazon).

Kérjuk tgyeljen arra, hogy a szlirégéphaz (7)
feszesen 0ssze legyen csavarozva a szur6 felsé (11)

részével.

A csatlakoztato adaptert (12) elésszor racsavarozni a
szlrbre és azutan a szivattyu szivokapcsolatara (1).

5.2 Szivovezetékcsatlakozé

® A szivovezeték atmérdjének, ha tdmld ha csé,
legalabb 25 mm (1 coll-nak) kell lennie; 5 m-en
fellli szivdomagassagnal 32 mm (1 % coll)

ajanlatos.

@ Felszerelni a szivészelepet (labszelep) a
szivokosarral a szivovezetékre.

® A szivovezetéket a vizkivételtdl a késziilékig
emelkedden kell fektetni. Kertlje okvetlenil el a
szivovezetéknek a szivattyl magassagan felili
lefektetését, mivel a szivovezetékben levd
légbuborékok késleltetik és megakadalyozzak a

megszivasi folyamatot.

® Aszivo és a nyomé vezetékeket ugy kell
felszerelni, hogy ne gyakoroljonak mechanikai

nyomast a készulékre.

® Aszivoszelepnek elég mélyen kell a vizben
lennie, ugyhogy elkertlje a készllékneki a
vizallas lesullyedése altali szarazmenetét.

® Egy szivargo szivovezeték, a légbeszivas altal
megakadalyozza a viz megszivasat.
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5.3 Nyomévezetékcsatlakozo

® A nyomdvezetéknek (legalabb 19 mm (34%)
kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes
toldattal kell a készulék
nyomovezetékcsatlakozéjara (33,3 mm (R1 1G))
réakapcsolva lennie.

® Természetessen lehet megfelel6 csavarkétésel
egy 13 mm (1/2”)-os nyomotdmlét hasznalni. A
szallitasi teljesitmény a kisebb nyomdétomié altal
redukalva lesz.

® A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni a
nyomovezetékben levé lezarasi szerveket
(szorofuvokak, szelepek stb. ), azért hogy a
szivovezetékben levé levegd szabadon el tudjon
tavozni.

5.4 Elektromos csatlakozas

® Avillamos csatlakozas egy védéérintkezds
dugaszoloéaljzaton, 230 V ~ 50 Hz, keresztl
torténik. Legalabb 10 Amperes dvintézkedéssel.

® A motor tulterhelés vagy blokkolas ellen egy
beépitett hémérsékletfelligyeldvel van védve.
Tulhevilés esetén a hémérsékletfeltigyeld
autéomatikusan lekapcsolja a szivattyut és a
lehilés utan a készllék magatdl ismét bekapcsol.

6. Kezelés

® Akésziléket egy feszes, sik és vizszintes
alléhelyre felallitani.

® A szlré els6é hasznalatanal ki kell szelléztetni a
szivattyu feltoltésénél a szell6zteté csavaron (10)
keresztul.

® A szivattyugéphazat feltélteni vizzel a vizbetoltd
csavaron (5) keresztil. A szivovezeték feltdltése
meggyorsitsa a megszivasi folyamatot.

@ Kinyitni a nyomdvezetéket.

@ Rakapcsolni a halozati vezetéket. A megszivasi
folyamat automatikusan indit.
- A max. megszivdmagassagnal a megszivas 5
percig is eltarthat.

® A 3barlekapcsolasi nyomas elérésénél
automatikusan lekapcsol a készilék.

® Aviz elhasznalasa altali nyomascsokkenés utan
a készilék énnalloan ismét bekapcsol
(bekapcsolasi nyomas cca. 1,5 bar).
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7. A haloézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készllléknek a haldzatra csatlakoztatd
vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarté vagy annak a
vevészolgaltatasa, vagy egy hasonléan szakképzett
személy altal ki kell cseréltetni, azért hogy elkertlje a
veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

A készUlék nagyjaban nem igényel gondozast. De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy
rendszeres kontrollat és apolast ajanlunk.

Figyelem!

Minden karbantartasi munka elétt a készuléket
fesziltségmentesre kell kapcsolni, hizza ki a
szivattyu halézati csatlakozoéjat a dugaszold aljzatbdl.

8.1 Karbantartas

® Akészllék esetleges eldugulasa esetén
kapcsolja ra a nyomoévezetéket a vizvezetékre és
vegye le a szivétomlét. Nyissa meg a
vizvezetéket. Kapcsolja tdbbszor cca. két
masodpersre be a készliléket. Ezen a mdédon a
legtobb esetben el lehet tavolitani az eldugulast.

® A nyomodtartalyban egy kitagulhaté vizzsak
talalhaté valamint egy légtér, amely nyomasanak
max. cca. 1,5 bar —nak kell lennie. Ha viz lesz
pumpalva a vizzsakba, akkor az kitagul és
megnoveli a lekapcsolasi nyomasig a légtérben
uralkodé nyomast. Tul alacsony légnyomas
esetén Ujra meg kellen névelni a Iégnyomast.
Ahhoz le kell csavarozni a tartalyon a
mUiianyagfedelet és az abroncstoltésmérdvel, a
szelepen keresztll ki kell egésziteni a hianyzé
nyomast. Figyelem: El6tte a vizzsakot a
vizleeresztGcsavar (6) altal komplett kiiiriteni.

® A halozati vezeték kicserélése: Figyelem:
Levalasztani a késziiléket a halézatrél! Egy
defektes halozati vezeték esetén ezt csak egy
elektromossagi-szakember altal szabad
kicserélteteni.

® A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando6 rész.

8.2 A sziir6betét megtisztitasa

® Rendszeresen megtisztitani a sz(ir6betétet, ha
szlikséges kicserélni.

® Az dramutatd jarasaval ellenkezé iranyba torténd
csavaras altal kiereszteni a sz(irégéphazat (7) és
kivenni a sz(rébetétet (8).

® A szlir6betét tisztitasahoz nem szabad maré
hatasu tisztitokat vagy benzint hasznalni.

® A szlir6betétet egy sima fellleten térténd
kiporolas altal tisztitani. Erés szennyezédésnél
szappanluggal kimosni, azutan tiszta vizzel
kidbliteni és hagyni a levegén megszaradni. Az
Osszeszerelés az ellenkez6 sorrendben torténik.

® Aszlird 6sszeszerelésénél ugyelni arra, hogy be
legyen fektetve a tormitégydru.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kell megadni

® A készilék tipusat

® A kaszilékk cikkszamat

® Akeészllék ident-szamat

® Asziikséges potalkatrész pétalkatrész-szama
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatoak.

9. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférhetd helyen tarolni. Az optimalis tarolasi
hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az elektromos
szerszamot az eredeti csomagolasban &rizni.

® Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés elétt a
szivattyut alaposan at kell vizzel ébliteni, komplett
kitiriteni és szarazon tarolni.

® Fagyveszély esetén a készuléket teljessen ki kell
Uriteni.

@ Hosszabb tizemsziinet utan egy révid ki-be-
kapcsolas altal leellendrizni, hogy egy
kifogastalan.

10. Megsemmisités és Ujrahsznositas

A szallitasi karok megakadalyozdsahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgdshoz.

A széllitasi és annak a tartozékai kiilénb6zé
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és miianyagok. A
defekt alkatrészeket vigye a kildnhulladéki
megsemmisitéshez. Erdekldjén utanna a
szakuzletben vagy a kdzségi k6zigazgatasnal!
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

okok

elharitas

Nem indul a motor

Hianyzik a haldzati feszlltség

Blokkol a szivattyukerék —
lekapcsolt a h66rzé

Leellenérizni a halozati
feszlltséget

Szétszedni a szivattyut és
megtisztitani

Nem sziv meg a szivattyu

Szennyez4dott a
visszacsapoddasi szelep

Viz nélkul a szivattyugéphaz

Levegé van a szivovezetékben

Tullépve a max. szivomagassag

megtisztitani

Vizet tolteni a szivattyugéphazba

Leellenérizni a szivovezeték
tdmorségeét

Leellenérizni a szivasi
magassagot

Nem kielégité a szallitott
mennyiség

Tul magas a szivomagassag

Szennyez4dott az elészlird

Tul gyorsan leereszkedik a
vizszint

Karos anyagok altal
lecsdkkentve a
szivattyuteljesitmény

Leellenérizni a szivasi
magassagot

megtisztitani

Alacsonyabbra fektetni a
szivotomlot

Megtisztitani a szivattyut és
kicserélni a gyorsan kopd
részeket

A hékapcsolo lekapcsolja a

Tulterhelve a motor, tul magas az

Szétszerelni a szivattyut és

szivattyut idegen anyagok altali surlodas megtisztitani, megakadélyozni az
idegen anyagok beszivasat
(szUré)
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A Oprez!

Na vodama stajacicama, vrtnim jezercima i
jezercima za kupanje kao i u njihovoj okolini
koriStenje ovog uredaja dopusteno je samo sa
zastitnom strujnom sklopkom s nazivhom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
Dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korisStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi ili Zivotinja u opashom
podrucju. Posavjetujte se sa svojim elektricarom!
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.

HRV

Pozor!

@ Prije svakog koristenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istrosene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

® Uredaj koristite iskljucivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

® Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrucju.

@ Ako bi se zbog vanjskih utjecaja ostetio kabel ili
utika¢, nemojte popravljati kabel! Kabel se mora
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
elektricar.

® lzmjeniéni napon od 230 volti naveden na tipskoj
plocici uredaja mora odgovarati postojecem
naponu strujne mreze.

® Uredaj nemojte nikada podizati, transportirati niti
priévrscivati za mrezni kabel.

® Provjerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

@ Prije svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® |zbjegavajte izravnu izlozenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje sigurnosti na mjestu koristenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po moguénosti se raspitajte kod
elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
posljiedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu¢aju smetniji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

® Kod eventualnog kvara uredaja popravke smije
izvrsiti samo kvalificirani elektriCar ili servisna
sluzba tvrtke ISC.

® Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode za
pice.

® Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

@ Korisnik uredaja odgovoran je za druge osobe
koje se nalaze u radnom podrucju.

@ Prije pustanja u rad struénom provjerom utvrdite
postoje li potrebne mjere zastite od el. struje.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa moze biti elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Sa¢uvajte sve sigurnosne napomene i
upute za ubuduce.
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HRV

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uredaja

Usisni priklju¢ak

Tla¢na sklopka

Tlaéni priklju¢ak (R1 UN)

Manometar

Vijak na otvoru za punjenje vode

Vijak za ispustanje vode

Kugiste filtra

Filtarski ulozak

Prikljuéna nazuvica oko 33,3 mm (R1 VN)

10. Vijak za odzracivanje

11. Gorniji dio filtra

12. Prikljuéni adapter oko 33,3 mm (R1 VN) i oko
42 mm (R 1 1/4 UN)

13. Tla¢na posuda

©RNDO AN~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZzljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
ambalaze / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih oSteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plasticnim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusSenja!

Ku¢ni vodovod

Filtar za odvajanje Cestica iz vode

Prikljuéna nazuvica oko 33,3 mm (R1 VN)
Priklju¢ni adapter oko 33,3 mm (R1 VN) i oko 42
mm (R 1 1/4 UN)

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Podrucje koristenja:

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i vrtova

® Zapogon prskalica za travnjak

® Zacrpljenje vode iz jezerca, potoka, bacvi i
cisterni s kiSnicom te bunara

® Za opskrbu potroSnom vodom
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Mediji za protok:

@ Za protok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti veéa od
+35 °C.

® Ovajuredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekucina (kiselina, luzina, otpadnih tekucina itd.)
kao i tekucina s abrazivnim tvarima (pijesak).

® Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode za
pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne, zanatske i industrijske
svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 1150 vata
Proto¢na koli¢ina maks. 5500 I/h
Proto¢na visina maks. 48 m
Tlak protoka maks. 0,48 MPa (4,8 bara)
Maks. visina usisavanja: 8m

Tlaéni priklju¢ak

oko 33,3 mm (R1 UN)

Usisni prikljucak:

oko 42 mm (1 1/4 VN)

Maks. temperatura vode

35°C

Sadrzaj spremnika:

241

Tlak ukljuivanja na oko:

0,15 MPa (1,5 bara)

Tlak isklju€ivanja na oko:

0,3 MPa (3 bara)

Vrsta zastite:

IPX4

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza filtra za odvajanje Cestica iz vode

(vidi sliku 1)

Molimo vas da prilikom montaze filtra obratite
pozornost na smjer protoka (vidi strelicu na kugistu).
Pazite na to da kuciste filtra (7) bude dobro
priévr§éeno sa svojim gornjim dijelom (11).

Prvo navrnite prikljuéni adapter (12) na filtar a zatim
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na usisni priklju¢ak (1) pumpe.

5.2 Prikljucivanje usisnog voda

® Promijer usisnog voda, crijeva ili cijevi trebao bi
iznositi minimalno 25 mm (1); na visini usisavanja
vecoj od 5 m preporucujemo promjer od oko 32
mm (11/4%).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

® Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprje¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitla¢ni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u vodu
tako da se spustanjem razine vode izbjegne rad
pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprje¢ava
usisavanje vode.

5.3 Prikljucivanje tlacnog voda

® Tlacnivod (treba biti min. oko 19 mm (3/4%)) mora
se prikljuciti izravno ili preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tla¢ni vod od oko 33,3 mm (R1
UN) uredaja.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vij¢anim
spojevima moze koristiti tlaéno crijevo od oko 13
mm (1/2%). S manjim tlaénim crijevom smanjuje se
ucin pumpe.

® Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

5.4 Elektriéni prikljuéak

@ Elekiri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrijednost osiguraca iznosi 10 ampera.

® Motor je zasti¢en od preopterec¢enja ili blokiranja
ugradenim kontrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijanosti kontrolnik automatski iskljucuje
pumpu i nakon hladenja uredaj se ponovno
samostalno ukljucuje.

6. Rukovanje

@ Postavite uredaj na ¢vrstu i vodoravnu podlogu.

@ Kod prve uporabe filtra prilikom punjenja pumpe
mora se obaviti odzracivanje preko vijka (10).

® Kuciste pumpe napunite vodom putem vijka za
punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzat ¢e
postupak usisavanja.

@ Otvorite tla¢ni vod.

HRV

@ Prikljucite mrezni kabel. Postupak punjenja
pocinje automatski.
- Usisavanje moze kod maksimalne visine trajati
do 5 minuta.

® Uredaj se iskljucuje kad tlak isklju€ivanja postigne
vrijednost od 3 bara.

® Nakon pada tlaka uslijed potro$nje vode, uredaj
se samostalno ukljuéuje (tlak ukljuéivanja oko 1,5
bara).

7. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodacg ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona strujne mreze tako da izvu€ete mrezni utikac
pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje

® Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite uredaj vise
puta na oko dvije sekunde. Na taj nacin u vecini
slu¢ajeva mozete ukloniti zacepljenja.

® U tlaénoj posudi nalazi se rastezljiva vreca s
vodom kao i prostor ispunjen zrakom ¢iji tlak treba
iznositi maks 1,5 bara. Kad se u vre¢u pumpa
voda, ona se rasteze i povecava se tlak u
prostoru sa zrakom sve do postizanja tlaka
isklju¢ivanja. U slu¢aju premalog tlaka zraka,
trebalo bi ga povecati. U tu svrhu odvrnite
plastiéni poklopac na spremniku i pomocu
mjerac¢a napunjenosti guma dopunite preko
ventila potreban tlak.

Pozor:
Prethodno u cijelosti ispraznite vreéu s vodom
otvaranjem vijka na otvoru za ispustanje vode

(6).
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® Zamjena mreznog kabela: 10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje
Pozor:
Iskopcajte uredaj iz strujne mreze! Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
U sluéaju neispravnog kabela zamjenu smije sprijedila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
izvrSiti samo elektriar. se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i

e U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi njegov pribor sastavljeni su od razli¢itih materijala,
trebalo odrZavati. kao npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite
. u specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj

8.2 Ciscéenje filtarskog uloska trgovini ili opéinskoj upravi!

@ Redovito distite filtarski ulozak, po potrebi ga
zamijenite.

@ Odvrnite kuciste filtra (7) okretanjem u smjeru
kazaljke sata i izvadite filtarski ulozak (8).

@ Zaciscenje filtarskog uloSka ne smijete koristiti
agresivna sredstva za ¢iSéenje ili benzin.

@ Filtarski ulozak ocistite lupkanjem po ravnoj
povrsini. U slu¢aju jace zaprljanosti operite ga
sapunicom, na kraju isperite ¢istom vodom i
ostavite na zraku da se osusi. Montaza slijedi
obrnutim redoslijedom.

@ Prilikom sastavljanja pazite na to da umetnete
brtveni prsten.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti slijedec¢e podatke:

@ tipuredaja

® broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info

9. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci
nepristupacénom mjestu. Optimalna temperatura
skladigtenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte
elektroalat u originalnoj pakovini.

@ Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
cijelosti isprazniti.

@ Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.
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11. Plan trazenja greSaka

HRV

Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Motor se ne pokreée

nema mreznog napona

blokiran je rotor pumpe - reagirao
je termoosiguraé

provjerite mrezni napon

rastavite i o¢istite pumpu

Pumpa ne usisava

zaprljan nepovratni ventil
kuciste pumpe bez vode
zrak u usisnom vodu

prekoracena je maks. visina
usisavanja

ocistite
napunite vodom kuciste pumpe

provjerite nepropusnost usisnog
voda

provjerite visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

previsoka visina usisavanja
zaprljan ulozak predfiltra
razina vode brzo se smanjuje

shaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

provjerite visinu usisavanja
ocistite
polozite dublje usisno crijevo

ocistite pumpu i zamijenite
istrosene dijelove

Termicka sklopka iskljuéuje pumpu

motor je preopterecen, preveliko
trenje zbog stranih tvari

demontirajte i oCistite pumpu,
sprijecite usisavanje stranih tvari
(filtar)
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana uréita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je uloZte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze/bezpecénostni pokyny.
Neprebirame zadné ru€eni za 8kody a urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

1. Bezpeénostni pokyny:

A Pozor!

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pFipustné pouze s ochrannym vypina¢em proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich véeho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohrozeni neni pfipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj sméji pouzivat déti
starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a
védomostmi, pouze pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpeéného pouzivani
pristroje a rozumeéji nebezpedim,
které mohou v disledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s
pistrojem hrat. Citéni a udrzbu
nesmeji provadét déti bez dohledu.

Pozor!

@ Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pristroje. PFistroj nepouzivejte, pokud jsou
bezpecnostni zafizeni poSkozena nebo
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opotfebovana. Bezpec¢nostni zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

@ Pristroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto navodu k obsluze.

® Jste zodpovédni za bezpecénost v pracovni oblasti

@ Pokud dojde na zakladé vnéjsich vliva
k poskozeni kabelu nebo zastréky, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provést pouze odborny
elektrikar.

® Natypovém stitku pfistroje uvedené napéti 230 V
stfidavého napéti musi odpovidat napéti site,
které je k dispozici.

@ Pristroj nikdy nezvedat, nepfenaset nebo
neupevnovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby konektorova spojeni lezela v oblasti
bezpecné pred zatopenim, resp. byla chranéna
pred vihkosti.

@ Pred kazdou praci na pfistroji vytahnout sitovou
zastréku.

@ Zabranite tomu, aby byl pfistroj vystaven pfimému
proudu vody.

® Zadodrzovani mistnich bezpe¢nostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provozovatel.
(Zeptejte se pripadné odborného elektrikare)

@ Nasledné skody zpUsobené zatopenim prostor pfi
poruchach na pfistroji musi uzivatel vyloucit
vhodnymi opatfenimi (napf. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla atd.)

@ Pfieventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarskeé prace provadény pouze odbornym
elektrikafem nebo zakaznickym servisem firmy
ISC.

@ Pfistroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
$kody na pfistroji, které vzniknou v disledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

@ Pristroj nesmi byt pouzivan pro provoz v
bazénech.

@ Pfistroj nesmi byt zabudovan do obéhu pitné
vody.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit pfistupu
détem.

® Uzivatel je v pracovni oblasti pfistroje
zodpoveédny vici tretim osobam.

® Pred uvedenim do provozu nechte odbornikem
zkontrolovat, Ze jsou pozadovana elektricka
ochranna opatteni k dispozici.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pii dodrZzovani bezpec¢nostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.
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Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
(obr. 1)

-

Popis pristroje

Saci pfipojka

Tlakovy spinac

Tlakova pfipojka (R1 vnitt. zav.)

Manometr

Sroub na pInéni vody

Sroub na vypousténi vody

Téleso filtru

Filtra¢ni viozka

Pripojovaci koncovka cca 33,3 mm (R1 vnéjsi

zav.)

10. OdvzdusSnovaci Sroub

11. Horni dil filtru

12. Pripojovaci adaptér cca 33,3 mm (R1 vnéjsi zav.)
acca42mm (R 1 1/4 vnitt. zav.)

13. Tlakova nadoba

O©CRNODT AL ~N

2.2 Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpec¢i spolknuti a
uduseni!

® Domacivodarna

@ Vodni filtr ¢astic

@ Pripojovaci koncovka cca 33,3 mm (R1 vnéjsi
zav.)

@ Pripojovaci adaptér cca 33,3 mm (R1 vnéjsi zav.)
acca42mm (R 1 1/4 vnitf. zav.)

@ Originalni navod k obsluze

(07435
3. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:
Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahont a zahrad

® K provozu postfikovaél pro travniky

@ K cerpanivody z rybnickd, potokl, nadob a
cisteren na deStovou vodu a studni

® K zasobovani uzitkovou vodou

Cerpana média:

® Kcerpani Cisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uzitkové
vody.

® Maximalni teplota Cerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrogit +35 °C.

® Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt cerpany zadné
hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

® Je tfeba se vyhnout ¢erpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni Stavy atd.) a Cerpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek). konstruovan
pro trvalé zatizeni.

@ Tento pfistroj neni vhodny k Eerpani pitné vody

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslinické nebo priimyslové pouziti. Neprebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femesinych nebo prdmyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

55



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:40 Seit—e@—

CZE
4.Technicka data

Sitova pfipojka 230V ~50 Hz
Prikon 1150 W
Dopravované mnozstvi max. 5500 I/h
Dopravni vyska max. 48 m
Dopravni tlak max. 0,48 MPa (4,8 bart)
Saci vySka max.: 8m

Tlakova pfipojka cca 33,3 mm (R1 vnitf. zav.)

Saci pfipojka: cca 42 mm (1 1/4 vnéjsi zav.)
Teplota vody max. 35°C
Objem nadoby: 24|
Zapinaci tlak pfi cca: 0,15 MPa (1,5 bard)
Vypinaci tlak pfi cca: 0,3 MPa (3 bary)
Druh ochrany: IPX4

5. Pred uvedenim do provozu

5.1 Montaz vodniho filtru ¢astic (viz obr. 1)

Pfi montazi filtru dbejte prosim na smér pritoku (viz
Sipka na télese filtru).

Dbeijte na to, aby bylo téleso filtru (7) pevné
sesroubovano s hornim dilem filtru (11).

Nasroubujte pfipojovaci adaptér (12) nejdfive na filtr a
poté na saci pfipojku (1) ¢erpadla.

5.2 Pripojka saciho vedeni

® Primér saciho vedeni, bud’ hadice nebo trubky,
by mél byt minimalné 25 mm (1 palec); pfi vice
nez 5 m saci vysky se doporucuje 32 mm (1 ¥
palce).

@ Saci ventil (patni ventil) namontovat spolu se
sacim koSem na saci vedeni.

® Saci vedeni polozit od mista nasavani vody k
pfistroji stoupajic. Vyhnéte se bezpodmine¢né
polozeni saciho vedeni nad vysku ¢erpadla,
vzduchové bubliny ve vedeni zpomaluji a
zabrariuji nasavani.

@ Saci a vytla¢né vedeni upevnit tak, aby
nevytvarela zadny mechanicky tlak na pfistroj.

® Saci ventil by mél leZzet dostate¢né hluboko ve
vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody
zabranéno chodu pfistroje nasucho.

® Netésné saci vedeni zabrariuje nasavanim
vzduchu nasavani vody.

5.3 Pripojka vytlacného vedeni

@ Vytlaéné vedeni (mélo by byt min. 19 mm (3/4"))
musi byt pfipojeno pfimo nebo pres zavitovou
spojku na pfipojku vytlaéného vedeni (33,3 mm
(R11G)) pristroje.
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® Samoziejmé muZze byt pouzita tlakova hadice 13
mm (1/2”) s odpovidajicimi zavitovymi spojenimi.
Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici snizi.

® Beéhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachazejici se ve vytlaéném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

5.4 Elektrické pfipojeni

@ Elektrické pfipojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kolikem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Motor je proti pfetizeni nebo blokovani chranén
zabudovanym teplotnim ¢idlem. P¥i prehfati
teplotni Cidlo automaticky ¢erpadlo vypne a po
ochlazeni se pfistroj opét sam zapne.

6. Obsluha

@ Pristroj postavit na pevné, rovné a vodorovné
misto.

® Odeberte odvzdusnovaci Sroub (6).

@ Odsroubujte Sroub predfiltru (5) a vyjméte

predfiltr (7) se zpétnym ventilem (8) tak, jak je

znazornéno na obr. 2. Poté mliZete téleso

¢erpadla naplnit vodou pfes Sroub predfiltru (5).

NaplInéni saciho vedeni urychli saci proces.

Montaz se provadi v opaéném poradi.

Otevfit vytlaéné vedeni.

Pripojit sitoveé vedeni.

Saci proces se spusti automaticky - sani muze pfi

max. saci vysce trvat az 5 minut.

Pristroj se vypne pfi dosazeni vypinaciho tlaku 3

bar(.

® Po poklesu tlaku spotfebou vody se pfistroj opét
samostatné zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar().

7. Vyména sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poSkozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt
Pristroj nevyzaduje prakticky zadnou udrzbu. Pro

dosazeni dlouhé zivotnosti ovSem doporu€ujeme
pravidelnou kontrolu a péci.
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Pozor!
Pfed kazdou udrzbou pfistroj odpojte od napéti, k
tomu vytahnéte sitovou zéstréku Cerpadla ze zasuvky.

8.1 Udrzba

@ P¥ieventualnim ucpani pfistroje pfipojte vytlaéné
vedeni na vodovod a odejméte saci hadici.
Otevrete kohoutek vodovodu. Pfistroj nékolikrat
na cca dvé vtefiny zapnéte. Timto zplsobem je
mozné v pfevazném poctu piipadl ucpani
odstranit.

® Vtlakové nadobé se nachazi roztazitelny vodni
prostor, jako téz vzduchovy prostor, jehoz tlak by
meél ¢init max. cca 1,5 baru. Pokud je do vodniho
prostoru ¢erpana voda, ten se rozpina a zvySuje
tlak ve vzduchovém prostoru az po vypinaci tlak.
Pfi moc nizkém tlaku vzduchu by se mél tento
opét zvysit. K tomu je tfeba odSroubovat plastové
viko na nadobé a pomoci hustilky pneumatik pres
ventil chybéjici tlak doplnit. Pozor: Pfedtim
uplné vyprazdnit vodni prostor pomoci
Sroubu na vypousténi vody (6).

® Vyména sitového vedeni: Pozor: Pfistroj odpojit
od sité! P¥i defektnim sitovém vedeni smi byt
toto vyménéno pouze odbornym
elektrikarem.

@ Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

8.2 Cisténi filtraéni viozky

@ Filtracni viozku pravidelné distit, pokud nutno
vymenit.

® Téleso filtru (7) uvolnit ota¢enim proti sméru
hodinovych rucic¢ek a odebrat filtracni viozku (8).

@ Nacisténi filtraCni viozky nesmi byt pouzivany
zadné agresivni Cistici prostfedky nebo benzin.

@ Filtraéni viozku vycistit vyklepanim o rovnou
plochu. P¥i silném znecisténi umyt mydlovou
vodou, poté vyplachnout ¢istou vodou a nechat
na vzduchu uschnout. Montaz se provadi v
opacném poradi.

@ Pfimontazifiltru dbat na to, aby byl vlozen tésnici
krouzek.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Gislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

(07435
9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
°C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.

@ Pred delS§im nepouzivanim nebo prezimovanim je
tfeba ¢erpadlo dukladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.

Pfi nebezpeci mrazu musi byt pfistroj kompletné
vyprazdnén.

@ Po delsim nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otaci.

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z rozdilnych
materiall, jako napf. kov a plasty. Defektni sou¢astky
odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiginy

Odstranéni

Motor nenaskodi

Chybi sitové napéti

Lopatkové kolo ¢erpadla
zablokovano-teplotni ¢idlo
vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti

Cerpadlo rozloZit a vyd&istit

Cerpadlo nenasava

Zpétny ventil znecistén
Téleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v sacim vedeni

Max. saci vySka pfekro¢ena

vydistit
Do télesa ¢erpadla naplnit vodu

Zkontrolovat tésnost saciho
vedeni

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né cerpané mnozstvi

Saci vy$ka moc vysoka
Predfiltr znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon Cerpadla snizen
Skodlivinami

Zkontrolovat saci vysku
vycistit
Saci hadici umistit hloubéji

Cerpadlo vygistit a rychle
opotrebitelné dily nahradit

Tepelny spinac vypne Eerpadlo

Motor pretizen, tfeni zpisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit sani cizich latek (filtr)
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe in
materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta navodila
za uporabo/varnostne napotke. Le-te dobro shranite
tako, da boste imeli zmeraj pri roki potrebne
informacije. Ce bi napravo izrogili drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izrocite tudi ta navodila za
uporabo/varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode ali $kodo, ki bi nastale
zaradi neupostevanja teh navodil za uporabo in
varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

A\ Previdnost!

Uporaba naprave na stojeéi vodi, v vrtnih ali
plavalnih ribnikih in v okolici je dovoljena le z
zascitnim stikalom za okvarni tok s sprozilnim
nazivnim tokom do 30 mA (po VDE 0100 dela 702
in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, bazenckih za otroke kakr$nekoli vrste in
drugih vodi, v kateri se med delovanjem naprave
lahko nahajajo ljudje ali Zivali. Delovanje naprave
ni dovoljeno, e se v predelu nevarnosti
zadrZujejo ljudje ali zivali. Posvetujte se s svojim
elektricarjem!

To napravo lahko otroci, stari 8 let
ali ve¢, osebe z zmanjSanimi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusSevnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izku$enj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali Ce
S0 bile poduc¢ene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, Ki
lahko pri uporabi nastanejo. Otroci
Se z napravo ne smejo igrati.
Cié&enja in vzdrzevanja, ki ga
opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

SVN

Pozor!

® Pred vsako uporabo izvrsite vizuelno kontrolo
naprave. Naprave ne uporabljajte, ¢e je zascitna
oprema poskodovana ali izrabljena. Nikoli ne
izklapljajte varnostne opreme.

@ Napravo uporabljajte izkljuéno samo v namene
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.

@ Viste odgovorni za varnost v delovhem obmodju.

o Ce se kabel ali vti¢ zaradi zunanjih vplivov
poskodujeta, kabla ne smete popravljati! Kabel
morate zamenijati z novim. To delo lahko opravi
samo elektricar.

® Navedena napetost 230 voltov izmeni¢nega toka,
ki je navedena na tipski tablici, mora ustrezati
napetosti obstojeCega omrezja.

® Naprave nikoli ne dvigajte, transportirajte ali
pritrjujte z omreznim kablom.

® Zagotovite, da so vti€ne povezave zascitene pred
poplavljenjem ali vlago.

® Pred vsakim delom na napravi izvlecite omrezni
viic.

® Prepredite izpostavljenost naprave
neposrednemu vodnemu curku.

® Zaupostevanje krajevnih varnostnih in vgradnih
dologil je odgovoren uporabnik. (Po potrebi se
posvetujte z elektriCarjem)

® Posledi¢ne Skode zaradi poplavljenosti prostorov
pri motnja na napravi mora uporabnik izkljuiti z
ustreznimi ukrepi (npr. namestitev alarmne
naprave, rezervne crpalke ali podobnega).

® Pri morebitnem izpadu naprave sme popravila
izvajati le elektriCar ali sluzba za stranke ISC.

® Naprava ne sme nikoli delovati na suhem ali s

povsem zaprto sesalno napeljavo. Za Skodo na

napravi, ki nastane zaradi suhega teka, ugasne

garancija proizvajalca.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za bazene.

Naprave ne smete vgraditi v krogotok pitne vode.

Dostop otrokom preprecite z ustreznimi ukrepi.

Uporabnik je na delovnem podroc¢ju naprave

odgovoren za tretje osebe.

Pred zagonom mora strokovnjak preveriti, ali so

zahtevani elektri¢ni zas¢itni ukrepi izpolnjeni.

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke in navodila. V
primeru, da tega ne storite, so lahko posledica
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.
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2. Opis naprave na obseg dobave
(sliki 1)

2.1 Opis naprave

Sesalni priklju¢ek

Tlaéno stikalo

Tlaéni prikljuéek (R1 notranji navoj)

Manometer

Vijak za dolivanje vode

Vijak za izpust vode

Ohisje filtra

Filtrski viozek

Priklju¢na mazalka ca. 33,3 mm (R1 zunanji

navoj)

10. Odzracevalni vijak

11. Zgorniji del filtra

12. Prikljuéni adapter ca. 33,3 mm (R1 zunanji navoj)
in ca. 42 mm (R 1 1/4 notranji navoj)

13. Tlaéni zbiralnik

©RNDO AN~

2.2 Obseg dobave

@ Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in
transportne varovalne priprave (Ce obstajajo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

@ Preverite morebitne poskodbe naprave in delov
pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih delov
materiala!

@ Hisnavodna ¢rpalka

@ Vodni filter za delce

@ Prikljuéna mazalka ca. 33,3 mm (R1 zunanji
navoj)

@ Prikljuéni adapter ca. 33,3 mm (R1 zunanji navoj)
in ca. 42 mm (R 1 1/4 notranji navoj)

@ Originalna navodila za uporabo
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3. Predpisana namenska uporaba

Obmocje uporabe

® Zanavodnjavanje in zalivanje zelenic, zelenjavnih
gredic in vrtov

® Za Skropilnike zelenic

® Zaodvzem vode iz ribnikov, potokov, sodov za
dezevnico, cistern za dezevnico in vodnjakov

® Zaoskrbo s tehni¢no vodo

Mediji érpanja:

® Zacrpanje bistre vode (sladka voda), dezevnice
ali blagega luga za pranje/porabne vode.

® Najvedja temperatura prenesene tekocine v
trajnem delovanju ne sme prekoraciti +35 °C.

® S tonapravo ne smete prenasati gorljivih,
eksplozivnih teko€in in teko€in, ki tvorijo pline.

@ Pravtako se je treba izogibati ¢rpanju agresivnih
tekocin (kisline, lugi, silosnihe izcedne vode, itd.)
ter tekoc€in z ostrimi snovmi (pesek).

@ Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na uporaba ni
skladna z namenom. Za vsako Skodo ali poSkodbe, ki
pri tem nastanejo, jam¢i uporabnik/upravljavec, in ne
proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industriji. V
primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in industriji
ali podobnih dejavnostih ne prevzemamo jamstva.

4. Tehni¢ni podatki

Elektri¢ni priklju¢ek 230V ~50Hz
Sprejemna moc¢: 1150 Watt
Crpalka koligina maks. 5500 I/h
Visina ¢rpanja maks. 48 m
Crpalki tlak maks. 0,48 MPa (4,8 bar)
Sesalna visina maks.: 8m

Tlaéni prikljucek

ca. 33,3 mm (R1 NN)

Sesalni priklju¢ek

ca.42 mm (1 1/4 ZN)

Temperatura vode maks. 35°C
Vsebina vsebnika: 241
Vklopni tlak pri ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)
Izklopni tlak pri ca.: 0,3 MPa (3 bar)
Vrsta zascGite: IPX4
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5. Pred prvim zagonom

5.1 Montaza vodnega filtra za delce (glejte sliko
1)

Pri montazi filtra pazite na smer pretoka (glejte
puscico na ohi§ju).

Pazite, da je ohi§je filtra (7) privijaceno z zgornjim
delom filtra (11).

Priklju¢ni adapter (12) najprej privijacite na filter in
nato na sesalni priklju¢ek (1) ¢érpalke.

5.2 Prikljucek sesalne napeljave

® Premer sesalne napeljave, bodisi cevi ali gibke
cevi, mora znasati vsaj ca. 25 mm (1”); pri ve¢ kot
5 m sesalne visine priporo¢amo ca. 32 mm (1
1/47).

@ Nasesalno napeljavo namestite sesalni ventil
(nozni ventil) s sesalno kosaro.

® Sesalno napeljavo polozite tako, da se od
odvzema vode do naprave vzpenja. Sesalne
napeljave nikoli ne polozite nad visino ¢rpalke, saj
zraéni mehurcki v sesalni napeljavi ovirajo in
zakasnijo postopek sesanja.

® Sesalno in tlaéno napeljavo namestite tako, da ne
izvajata mehanskega pritiska na napravo.

® Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, da z
nizanjem vodostaja preprecite suhi tek naprave.

® Netesna sesalna naprava preprecuje sesanje
vode, saj se vsesava zrak.

5.3 Prikljucek tlacne napeljave

@ Tla¢na napeljava (naj bo vsaj ca. 19 mm (3/4”))
mora biti priklju€ena neposredno na ali prek
navojnega spojnika na priklju¢ek tlaéne napeljave
ca. 33,3 mm (R1 NN) naprave.

® Zustreznimi privijaceniji lahko uporabite tudi ca.
13 mm (1/2”) tlaéno cev. Zmogljivost prenosa se z
man;j$o tlaéno cevjo zmanjsa.

® Med postopkom sesanja povsem odprite zaporne
elemente (brizgalne Sobe, ventile ipd.) v tlacni
napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja iz sesalne
napeljave.

5.4 Elektriéni prikljuéek

@ Elekitri¢ni priklju¢ek je na vtiénico z zaS€itnim
kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Varovalka mora imeti
vsaj 10 amperov.

® Vgrajeno temperaturno stikalo $¢iti motor pred
preobremenitvami ali blokado. V primeru pregretja
temperaturno stikalo samodejno izklopi ¢rpalko in
jo spet vklopi, ko se ohladi.

SVN
6. Upravljanje

® Napravo postavite na ¢vrsto, enakomerno in
ravno povrsino.

@ Priprvi uporabi filtra morate pri polnjenju ¢rpalko
odzraditi na odzracevalnem vijaku (10).

® Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo skozi vijak za
polnjenje vode (5). Napolnjena sesalna napeljava
pospesi postopek sesanja.

@ Odprite tlaéno napeljavo.

@ Prikljucite omrezno napeljavo. Postopek sesanja
se samodejno zacne.
- Sesanije lahko pri maks. viSini sesanja traja do 5
minut.

® Naprava se izklopi, ko doseze izklopni tlak 3 bare.

@ Ko tlak pade zaradi porabe vode, se naprava
samodejno spet vklopi (vklopni tlak ca. 1,5 bar)

7. Menjava prikljucka za omrezje

Ce se prikljugek za omreZje te naprave poskoduje, ga
mora zamenjati izdelovalec, izdelovalCev servis za
stranke ali druga ustrezno usposobljena oseba, da ne
pride do nevarnih situacij.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrzevati. Za daljSo
Zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno
pregledujete in negujete.

Pozor!

Pred vsakim vzdrzevanjem morate napravo izklopiti iz
elektriénega omrezja; izvlecite omrezno stikalo
¢rpalke iz vti¢nice.

8.1 Vzdrzevanje

® Pri morebitni zamasitvi naprave prikljucite tlacno
napeljavo na vodno napeljavo in snemite sesalno
cev. Odprite vodno napeljavo. Napravo veckrat
vklopite za ca. dve sekundi. Na tak nacin lahko v
vecini primerov odstranite vzrok zamasitve.

@ Vtlagni posodije raztegljiva vodna vreca in zracni
prostor, katerega tlak ne sme presegati priblizno
najve¢ 1,5 barov. Ko se voda nacrpa v vodno
vrec€o, se raztegne in poveca tlak v zraénem
prostoru do izklopnega tlaka. Premajhni zraéni
tlak se najprej zvisa. V ta namen odvijacite
plasti¢ni pokrov s posode in s tlacilko za
pnevmatike prek ventila nadomestite manjkajoci
tlak.
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Pozor:
Pred tem skozi vijak za izpust vode povsem
izpraznite vodno vreco (6).

Menjava omrezne napeljave:

e Pozor:
Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja!
Ce je omrezna napeljava okvarjena, jo lahko
menja samo elektricar.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.2 Ciséenje filtrirnega viozka

@ Filtrirni vlozek redno Cistite in ga po potrebi
zamenjajte.

@ Ohisje filtra (7) odpustite z obra¢anjem
v nasprotni smeri urinega kazalca in odstranite
filtrirni viozek (8).

® Zaciscenje filtrirnega vlozka ne uporabljajte
mochnih Gistil ali bencina.

@ Filtrirni vioZek odistite s trkanjem na ravno
povrsino. Ob mo¢ni onesnazenosti ju sperite z
milnico, nato sperite s €isto vodo in pustite, da se
posusita na zraku. Montaza poteka v obratnem
vrstnem redu.

@ Prisestavljanju filtra morate tesnilni obro¢
pravilno vstaviti.

8.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

® Prinaro¢anju nadomestnih delov je potrebno
navesti naslednje navedbe;

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident-Stevilko naprave

Stevilko potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani: www.isc-gmbbh.info

9. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladiscite na temnem,
suhem in pred mrazom zas¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladi§¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektrino orodje
shranjujte v originalni embalazi.

@ Pred daljSo neuporabo ali prezimovanjem ¢rpalko
temeljito splaknite z vodo, jo popolnoma
izpraznite in shranite na suhem.

o Ce obstaja nevarnost zmrzali, napravo povsem
izpraznite.

@ Po daljSih obdobjih mirovanja s kratkim
vklopom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno
obraca.
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10. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razliénih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene
sestavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povpra$ajte v tehniéni trgovini ali na ob¢inski
upravi!
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11. Nacrt iskanja napak

SVN

Motnje

Vzroki

Pomo¢é

Motor ne zazene

Ni omrezne napetosti

Kolo érpalke je blokirano, termo
stikalo je izklopilo

Preverite omreZno napetost

Razstavite in ocistite ¢rpalko

Crpalka ne sesa

Protipovratni ventil onesnazen
Ohisje ¢rpalke je brez vode
V sesalni napeljavi je zrak

Maks. sesalna visina je
prekoracena

Ocistite ga
Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo

Preverite tesnost sesalnih
napeljav

Preverite sesalno visino

Koli¢ina ¢rpanja ne zados¢a

Visina ¢rpanja je previsoka
Predfilter je umazan
Vodni nivo naglo upada

Mo¢ Erpalke se zmanjSuje zaradi
Skodljivih snovi

Preverite sesalno vis§ino
Ocistite ga
Sesalno cev polozite nizje

Crpalko ogistite in zamenjajte
obrabne dele

Temperaturno stikalo ¢rpalko
izklaplja

Motor preobremenijen, trenje
zaradi tujkov preveliko

Crpalko demontirajte in odistite,
preprecite vsesavanje tujkov
(filter)
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlar énlemek icin aletler
ile calisirken bazi is guvenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6diling verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk tstlenmeyiz.

1. Glivenlik Uyarilari

/\ Dikkat!

Pompanin géllerde, yiizme havuzu, bahce
havuzu ve yakinlarinda caligtiriimasi sadece
anma akimi 30mA’ya (VDE 0100 Kisim 702 ve 738
normuna gére) kadar olan hata akimi koruma
salteri ile yapilacaktir.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiizme
havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger su
alanlarinda pompanin ¢aligtiriimasi yasaktir.
Tehlike bélgesinde insan veya hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin ¢alistiriimasi
yasaktir.

Uzman elektrik¢i personele danisin!

Hidroforun, 8 yas Uzerindeki
cocuklar ve kisitl, fiziksel, sensoérik
veya zihinsel 6zelliklere sahip kigiler
veya tecrubesiz ve gerekli bilgiye
sahip olmayan kisiler tarafindan
gOzetim altinda veya cihazi nasil
kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarina
izin verilmistir. Cocuklarin hidrofor
ile oynamalar yasaktir. G6zetim
altinda tutulmadan bakim ve
temizleme ¢alismalarinin gocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.
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Dikkat!

@ Hidroforu kullanmadan énce her defasinda
g6zden gegirerek kontrol edin. Glvenlik
donanimlari hasar gérmus veya asinmigsa
pompay! calistirmayiniz. Glivenlik donanimlarini
kesinlike devre digi birakmayin.

@ Hidroforu sadece kullanma talimatinda agiklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

® Calisma alanindaki is glivenliginden pompanin
kullanicisi sorumludur

@ Hidroforun kablosu veya fisi dis etkenler
nedeniyle hasar gérmusse kablonun tamir
edilmesi yasaktir! Hasar gérmus kablonun yerine
yenisi takilacaktir. Kablo degistirme islemi sadece
kalifiye elektrik personeli tarafindan yapilacaktir.

@ Elektrik sebekesinin voltaji, hidroforun tip etiketi
Uzerinde belirtilen 230 Volt alternatif akim voltaji
ile ayni olmalidir.

@ Hidroforu kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldirmayin, tagimayin veya hidroforu
kablosundan bir yerlere baglamayin.

@ Elektrik baglantilarinin suya karsi ve rutubetten
korunmus bir bélimde bulunmasini saglayin.

@ Hidrofor Gizerinde yapilacak her turlt calismadan
6nce elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

@ Hidroforun direk su tazyikine maruz kalmasindan
kaginin.

@ Pompanin ¢alistirildidi yerde gegerli olan is
guvenligi ve montaj yonetmeliklerinin yerine
getiriimesinden kullanici sorumludur.
(gerektiginde uzman elektrik personeline danigin)

@ Hidroforun arizalanmasi nedeniyle mekanlarin su
altinda kalmasini 6nleyecek her turli uygun
Onlemler (6rnegin alarm sisteminin kurulmasi,
yedek pompa vb.) kullanici tarafindan alinacaktir.

@ Hidroforun arizalanmasi durumunda onarim
calismalari, sadece uzman elektrik personeli veya
ISC Musteri Hizmetleri tarafindan yapilacaktir.

@ Hidrofor kesinlikle kuru olarak calistinimamal
veya emme tarafi tamamen kapatilarak
isletilmemelidir. Hidroforun kuru olarak
calistinimasindan kaynaklanan hasarlarda Uretici
firma garantisi gecerli degildir.

® Pompanin yiizme havuzlarinda ¢alistirmak igin
kullanilmasi yasaktir.

® Pompaninigme suyu sebekesine baglanmasi
yasaktir.

® Cocuklarin pompayi kullanmasi alinacak uygun
Onlemler ile dnlenecekiir.

@ Kullanicr hidroforun ¢alisma alaninda bulunan
Gguncu sahislara karsi sorumludur.

@ Hidroforu galistirmadan énce pompanin uzman
bir eleman tarafindan kontrol edilmesi saglanarak
gerekli olan elektrikli koruma donanimlarinin
mevcut olmasi saglanacaktir.
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A uvarn

Tium givenlik bilgileri ve talimatlan okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi (Sekil 1)

-

Cihaz aciklamasi

Emme baglantisi

Basing salteri

Basma baglantisi (R1 1G)

Manometre

Su doldurma vidasi

Su bosaltma vidasi

Filtre gévdesi

Filtre elemani

Baglanti nipeli yakl. 33,3 mm (R1 AG)

10. Havalandirma vidasi

11. Filtre st bolimu

12. Baglanti adaptori yakl. 33,3 mm (R1 AG) ve yakl.
42mm (R11/41G)

13. Basing kazani

©CRINO>O PO =N

2.2 Sevkiyatin icerigi

® Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin igcinden
cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve transport
emniyetlerini sokin (bulunmasi halinde).

® Ambalajicindeki pargalarin eksik olup olmadigini
kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport esnasinda
hasar gorup gérmedigini kontrol edin.

@ Garanti stresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

DIKKAT

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degildir!
Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik parcalar
ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin kiiclik
parcalari yutma ve posetler nedeniyle bogulma
tehlikesi vardir!

Hidrofor

Su partikul filtresi

Baglanti nipeli yakl. 33,3 mm (R1 AG)

Baglanti adaptoéri yakl. 33,3 mm (R1 AG) ve yakl.
42mm (R 11/41G)

Orijinal Kullanma Talimati

TUR
3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani

@ Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulanmasi

® Cim sulama fiskiyelerinin calistiriimasi

® Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan su
¢ekmek igin

@ Kullanim suyu beslemesi igin

Besleme akigkanlari:

® Temiz supompalama (tatli su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

® Sdurekli isletme modunda besleme akigkaninin
azami sicakligi +35°C Uzerinde olmasi yasaktir.

@ Hidrofor ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

@ Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
sivisl, vs.) ile agindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

® Bualeticme suyu beslemesi icin uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Sebeke baglantisi 230V ~ 50 Hz
Gulg 1150 Watt
Besleme kapasitesi max. 5500 It./saat
Besleme yuksekligi max. 48 m
Besleme basinci max. 0,48 MPa (4,8 bar)
Emme yuksekligi max.: 8m

Basing baglantisi

yakl. 33,3 mm (R11G)

Emme baglantisi:

yakl. 42 mm (1 1/4 AG)

Su sicakhidr max.

35°C

Hidrofor kazan hacmi:

24|

Calistirma basinci yakl.:

0,15 MPa (1,5 bar)

Kapatma basinci yakl.:

0,3 MPa (3 bar)

Koruma tird:

%

IPX4
65
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5. Cahistirmadan énce

5.1 Su partikiil filtresinin montaji (bakiniz Sekil 1)
Filtre montajinda akis yonunu dikkate aliniz (gévde
Uzerindeki ok isareti).

Filtre gévdesinin (7) filtrenin Ust bolumu (11) ile siki
sekilde viidalanmis olmasina dikkat edin.

Baglanti adaptériinii (12) 6nce filtreye ve sonra
pompanin emme baglantisina (1) baglayin.

5.2 Emme hortumunun baglantisi

@ Hortum veya boru olarak diizenlenebilen emme
hattinin ¢api en az 25 mm (1 in¢) olacaktir; emme
yuksekligi 5 metreden fazla oldugunda ¢apin 32
mm (11/4 in¢) olarak kullaniimasi tavsiye edilir.

® Emme hattinda emme stizgegli bir emme valfi
(ayak ventili) olmalidir.

® Emme hattinin su cekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima yukselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa
yuksekliginden yukarida désemeyin, hava
kabarciklari emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa tizerine herhangi
bir mekanik baski uygulamayacak sekilde
baglanacaktir.

® Emme valfi suiginde yeterli derinlikte olmalidir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
calismasi 6nlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava emileceginden
suyun emilmesini engeller.

5.3 Basing hatti baglantisi

® Basing hattini (asgari 19 mm (3/4”) olmalidir)
direkt veya vidall nipel ile pompanin basing
baglanti agzina (33,3 mm (R11G)) baglayin.

@ Uygun vida baglantilar kullanilarak tabii ki 13
mm (1/2”) 6l¢ilu hortum da kullanilabilir. Fakat
bu durumda kui¢iik capli hortum kullaniimasi
nedeniyle besleme gucu azaltihr.

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agcilacaktir.

5.4 Elektrik Baglantisi

@ Elektrik baglantisi koruma kontakth 230 V ~ 50
Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10
Amperlik olacaktir

® Motor, asiri ylklenmeye ve bloke olmasina karsi
termik koruma elemani ile donatiimistir. Pompa
asir derecede I1sindiginda termik salter pompayi
otomatik olarak devreden cikarir ve pompa
soguduktan sonra tekrar otomatik olarak devreye
girer.
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6. Kullanim

Hidroforu diiz ve saglam bir zemin (izerine koyun.

Filtrenin ilk kullaniminda pompaya su

doldurulurken havalandirma vidasi ile (10) filtrenin

havasi alinmalidir.

® Pompa gdvdesine su doldurma vidasi (5)
Gzerinden su doldurun. Su dolum isleminin emme
deligi tzerinden doldurulmasi emme iglemini
hizlandirr.

® Basma hattiniacin.

@ Hidroforun elektrik kablosunu prize takin. Emme
islemi otomatik olarak baglar.
- Max emme yUksekliginde emme iglemi 5
dakikaya kadar surebilir.

@ Pompa 3 bar kapatma basincina eristiginde
kapanir.

@ Sutlketimi nedeniyle su basinci dustuginde

pompa otomatik olarak tekrar devreye girer

(cahstirma basinci yakl. 1,5 bar)

7. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi i¢in
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Hidrofor genellikle bakim gerektirmeyen bir makinedir.
Fakat hidroforun uzun émrli olmasi igin duizenli
kontrol edilmesi ve bakim yapilmasi tavsiye edilir.

Dikkat!

Her bakim isleminden énce hidroforun gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun i¢in hidroforun elektrik
kablosu fisini prizden ¢ikarin.

8.1 Bakim

@ Hidrofor tikali oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emme hortumunu ¢ikarin.
Suyu agin. Hidroforu birkag kez yaklasik iki saniye
sure i¢in acin. Bu sekilde olasi tikanmalar
giderilebilir.

@ Hidroforun basin¢ kazaninda genlegebilir bir su
torbasi ve hava basinci bulunur, bu kutlenin
basinci max. yakl. 1,5 bar olmalidir. Su torbasina
su pompalandiginda su torbasi genlesir ve hava
bélimindeki basincini kapatma basing degerine
kadar yukseltir. Hava basinci dusiik oldugunda
bu basing tekrar yukseltilecektir. Bunun igin
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kazandaki plastik kapak sokilecek ve otomobil
lastigi hava basma aleti ile ventil Gzerinden eksik
olan basing tamamlanacaktir.

Dikkat: Once su torbasini su bosaltma
civatasi (6) Gizerinden komple bosaltin.

@ Elekirik kablosunun degistiriimesi: Dikkat
hidroforun elektrik baglantisini kesin!
Elektrik kablosu hasar gordiigiinde kablo
sadece uzman elektrik personeli tarafindan
degistirilecektir.

@ Cihazin icinde baska bakimi yapilacak parca
bulunmaz.

8.2 Filtre elemanini temizleme

@ Filtre elemanini dlizenli olarak temizleyin, gerek
duyuldugunda degistirin.

@ Filtre gévdesini (7) saat yoniiniin tersine
déndurerek agin ve filtre elemanini (8) ¢ikarin.

@ Filtre elemanini temizleme isleminde tahris edici
temizleme malzemesi veya benzin kullaniimasi
yasakitir.

@ Filtre elemanini sert bir zemin (izerine vurarak
silkin ve temizleyin. Filtre agir derecede kirlenmis
olugunda sabunlu su ile yikayin, su ile durulayin
ve aclk havada kurutun. Montaj islemi sékme
isleminin tersi yoniinde gergeklesir.

@ Filtreyi monte ederken contanin yerlestirilmis
olmasini dikkate alin.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisinde asagida acgiklanan bilgiler
verilecektir:

o Cihaz tipi

@ Cihazin parca numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Gncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda goérilebilir.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakhidi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

@ Hidrofor uzun sure veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

@ Don tehlikesi oldugunda hidrofor icindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

@ Hidrofor uzun sure kullanim digi kaldiktan sonra
aclk kapali salterine kisaca basarak rotorun
donup dénmedigi kontrol edilecektir.

TUR
10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde gonderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
donusturdlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!
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11. Ariza arama plani

Arizalar Sebepleri Nasil giderilebilecegi

Motor calismiyor - Elektrik baglantisi yok - Gerilimi kontrol edin

- Pompa kanadi bloke olmustur- Pompayi pargalarina ayirin ve
Termik koruma elemani temizleyin
pompayi devreden ¢ikardi

Pompa emmiyor: - Cekvalf kirli - Temizleyin
- Pompanin igcinde su yok - Pompaya su doldurun
- Emme hattinda hava var - Emme hattinin sizdirmazligini
kontrol edin

- max. emme yUksekligi asild Emme yuksekligini kontrol edin

Besleme miktari yetersiz: - Emme yuksekligi ¢ok fazla - Emme yuksekligini kontrol edin
- Onfiltre kirli - Temizleyin
- Su seviyesi ¢ok hizli diiglyor - Emme hortumunu daha algak

pozisyona getirin

- Pompa kapasitesi zararli - Pompayi temizleyin ve asinan
maddeler nedeniyle azaliyor pargalarin yerine yenisini takin

Termik salter pompay! devreden Motor asin yUk altinda - Yabanci Pompayi demonte edin ve
¢ikariyor maddeler nedeniyle olugsan temizleyin, pompanin yabanci
surtinme ok yiksek madde emmesini 6nleyin (filtre)
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A\ oss!

Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. Ta
godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til enhver tid
har informasjonen til radighet. Dersom du gir utstyret
videre til en annen person, ma du ogsa serge for a
levere bruksanvisningen / sikkerhetsinstruksene
sammen med utstyret. Vi patar oss intet ansvar for
ulykker eller skader som matte oppsta fordi denne
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene ikke blir
fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

A\ Forsiktig!

| stillestaende vann, svzommebassenger og
hagedammer, samt i omgivelsene rundt disse, er
det kun tillatt 8 bruke maskinen nar den er koplet
til en feilstram-vernebryter med en utlosende
nominal strom til 30 mA (i henhold til VDE 0100
del 702 og 738).

Maskinen er ikke egnet til bruk i
svemmebassenger, noen type badebassenger
eller andre vann hvor det kan oppholde seg
personer eller dyr mens pumpen er i drift. Det er
ikke tillatt 8 ha maskinen i drift nar det oppholder
seg mennesker eller dyr i faresonen. Vennligst
spor en autorisert elektriker!

Dette utstyret kan brukes av barn
som er 8 ar eller eldre, og av
personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter
eller manglende erfarig og
kunnskaper, dersom dette skjer
under tilsyn, eller de er blitt instruert
i sikker bruk av utstyret og forstar
hvilke farer som utgar fra det. Barn
ma aldri leke med utstyret.
Rengjering og brukervedlikehold
skal ikke utfgres av barn, med
mindre de er under tilsyn.

OBS!

Utfar en visuell kontroll av maskinen far hver bruk.
Ikke bruk maskinen dersom det finnes skader
eller slitasje pa sikkerhetsanordninger. Du ma
aldri sette sikkerhetsanordninger ut av funksjon.
Du mé bare bruke maskinen i samsvar med det
bruksformal som er angitt i denne
bruksanvisningen.

Du er ansvarlig for sikkerheten i arbeidsomradet.
Hvis kabelen eller pluggen blir skadet pa grunn av
ytre pavirkning, sa er det ikke tillatt & reparere
kabelen! Kabelen ma byttes ut mot en ny. Dette
arbeidet skal bare utfgres av en autorisert
elektriker.

Den spenning som er angitt pa merkeplaten til
maskinen, 230 Volt vekselspenning, ma svare til
den eksisterende nettspenningen.

Du ma aldri lefte, transportere eller feste
maskinen ved hjelp av nettkabelen.

Kontroller at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et omrade som ikke kan oversvemmes,
og at de ikke kan utsettes for fuktighet.

Trekk alltid ut nettpluggen for du utferer arbeider
pa maskinen.

Unnga at maskinen utsettes for en direkte
vannstréle.

Operatoren er ansvarlig for at gjeldende lokale
sikkerhets- og monteringsforskrifter overholdes.
(Sper eventuelt en autorisert elektriker.)

Brukeren ma forhindre at det kan oppsta
folgeskader pa grunn av oversvemming av rom
ved feil pa maskinen, ved 4 iverksette egnede
tiltak (f.eks. ved a installere alarmanlegg,
reservepumpe eller liknende).

Ved eventuell svikt pA maskinen skal reparasjoner
bare utferes av autorisert elektriker eller av ISC-
kundeservice.

Maskinen mé aldri g& terr, og den mé aldri brukes
med fullstendig stengt innsugingsledning.
Produsentens garanti dekker ikke skader pa
maskinen som skyldes at pumpen gér torr.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til drift av
svemmebasseng.

Det er ikke tillatt & montere maskinen i
drikkevannskretslopet.

Barn skal hindres tilgang til maskinen ved hjelp av
egnede tiltak.

Brukeren er ansvarlig overfor tredjemann innenfor
maskinens arbeidssone.

Sorg for at det for igangsettingen utferes en
sakkyndig kontroll av at alle nadvendige
elektriske sikkerhetsforanstaltninger er iverksatt.
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/\ ADVARSEL

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og andre
instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er
oppfert nedenunder, kan dette forarsake elektrisk
stot, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og
instruksjoner for & kunne sla opp i dem senere.

2. Beskrivelse av utstyret og innholdet i
leveransen (figur 1)

2.1 Beskrivelse av maskinen

Sugetilkopling

Trykkbryter

Trykkopling (R1 innvendige gjenger)

Manometer

Pafyllingsskrue for vann

Tappeskrue for vann

Filterhus

Filterinnsats

Koplingsnippel ca. 33,3 mm (R1 utvendige

gjenger)

10. Utluftingsskrue

11. Filteroverdel

12. Tilkoplingsadapter ca. 33,3 mm (R1 utvendige
gjenger) og ca. 42 mm (R 1 1/4 innvendige
gjenger)

13. Trykkbeholder

©CXNO>GO PN~

2.2 Inkludert i leveransen

® Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut av
emballasjen.

o Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings- og
transportsikringene (hvis for handen).

@ Kontroller at leveringen er komplett.

@ Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med
henblikk pa transportskader.

® Oppbevar om mulig emballasjen til garantitiden er
utlopt.

OBS

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke
leketoy for barn! Barn ma ikke leke med
plastposene, foliene og smadelene! Det er fare
for at de svelger dem og fare for kvelning!

@ Vannforsyningspumpe

® Vannpartikkelfilter

@ Koplingsnippel ca. 33,3 mm (R1 utvendige
gjenger)

@ Tilkoplingsadapter ca. 33,3 mm (R1 utvendige
gjenger) og ca. 42 mm (R 1 1/4 innvendige
gienger)
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® Bruksanvisning

3. Formalstjenlig bruk

Bruksomrade:

@ Tilvanning og sprinkling av grgntanlegg,
grennsaksbed og hage

@ Til drift av sprinkleranlegg for plen

@ For ahente vann fra dammer, bekker, regntenner,
sisterner for regnvann og brenner

@ Fortilfarsel av bruksvann

Veesker som kan pumpes:

® Beregnet pa pumping av klart vann (ferskvann),
regnvann eller lett sdpevann/bruksvann.

® Den maksimale temperaturen pa veesken som
pumpes beor ikke overskride +35 °C under
kontinuerlig drift.

@ Det erikke tillatt & pumpe brennbare,
gassutviklende eller eksplosive veesker med
denne maskinen.

® Enmaogsaunnga a pumpe aggressive veesker
(syrer, luter, silosaft osv.), samt vaesker med
skurende stoffer (sand) med pumpen.

® Denne maskinen er ikke egnet til pumping av
drikkevann.

Det er kun tillatt & bruke maskinen til den bruk den er
beregnet pa. All annen bruk som gar ut over dette blir
regnet for & veere ikke-forskriftsmessig. Produsenten
patar seg intet ansvar for noen form for materielle
skader eller personskader som matte resultere av slik
bruk. For slike skader er ene og alene brukeren/den
som betjener anlegget ansvarlig.

Veer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert
for bruk innen naeringsliv, handverk eller industriell
bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. Vi gir ingen
garanti dersom maskinen brukes i neeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til
arbeider som kan likestilles med en slik bruk.
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4. Tekniske data

Nettilkopling 230V ~50Hz
Opptatt effekt 1150 Watt
Pumpet volum, maks. 5500 I/t
Matehgyde, maks. 48 m
Matetrykk, maks. 0,48 MPa (4,8 bar)
Maks. innsugingshayde: 8m

Trykktilkopling ca. 33,3 mm (R1 innvendige gjenger)

Innsugingskopling:
ca.42 mm (1 1/4 utvendige gjenger)

Maks. vanntemperatur 35°C

Beholdervolum: 24|

Innkoplingstrykk ved ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Utkoplingstrykk ved ca.: 0,3 MPa (3 bar)

Beskyttelsesklasse: IPX4

5. For igangsetting

5.1 Montering av vannpartikkelfilteret (se figur 1)
Under monteringen av filteret ma du veere
oppmerksom pa gjennomstremningsretningen (se
pilen pa huset).

Pass pa at filterhuset (7) er skrudd forsvarlig fast pa
filteroverdelen (11).

Skru tilkoplingsadapteren (12) ferst pa filteret og
deretter pa pumpens sugetilkopling (1).

5.2 Tilkopling av sugeledning

@ Diameteren pa sugeledningen, uansett om den er
slange eller ror, bor vaere minst ca. 25 mm (17);
ved mer enn 5 m innsugingsheyde anbefales ca.
32 mm (11/4”).

® Monter sugeventilen (fotventil) med sugekurv pa
sugeledningen.

® Sugeledningen skal legges med stigning fra
vannuttaket til maskinen. Det er tvingende
nadvendig & unnga at sugeledningen legges over
pumpehgyde, ettersom luftbobler i sugeledningen
forsinker og forhindrer innsugningen.

@ Plasser suge- og trykkledningene slik at de ikke
utever mekanisk trykk pa maskinen.

@ Sugeventilen bor ligge dypt nok i vannet, slik at
man unngar at maskinen gar terr hvis
vannstanden synker.

® En utett sugeledning forhindrer, ved at det suges
inn luft, at det blir sugd inn vann.

5.3 Trykkledningstilkopling

® Trykkledningen (ber veere min. ca. 19 mm (3/4”))
ma koples direkte til maskinen eller via en
gjengenippel pa maskinens
trykkledningstilkopling, ca. 33,3 mm (R1
innvendige gjenger).

® Med tilsvarende forskruning kan man selvsagt
benytte en ca. 13 mm (1/2”) trykkslange. Hvis
man bruker en mindre trykkslange, reduseres
mateytelsen.

@ |lgpet avinnsugningsprosedyren skal de
stengeorganer som finnes i trykkledningen
(spreytedyser, ventiler etc.) apnes helt opp, slik at
den luften som finnes i sugeledningen fritt kan
slippe ut.

5.4 Elektrisk tilkopling

@ Den elektriske tilkoplingen skjer ved hjelp av en
jordet stikkontakt 230 V ~ 50 Hz. Sikring minst 10
ampere.

® Enintegrert temperaturvokter beskytter motoren
mot overbelastning eller blokkering. Hvis pumpen
blir for varm, kopler temperaturvokteren
automatisk pumpen ut, og maskinen koples
automatisk inn igjen nar den er avkjolt.

6. Betjening

@ Still maskinen opp pa et hardt, plant og vannrett
oppstillingssted.

@ Forste gang filteret brukes ma det luftes ut med
lufteskruen (10) idet man fyller pa pumpen.

® Fyll pumpehuset med vann ved hjelp av
pafyllingsskruen for vann (5). Innsugingen gar
raskere dersom sugeledningen ogsa fylles med
vann.

@ Apne trykkledningen.

@ Kople til nettkabelen. Innsugingsprosessen
startes automatisk.
- innsugingen kan vare inntil 5 minutter ved maks.
innsugingsheyde.

® Maskinen slas av nar et utkoplingstrykk pa 3 bar
er nadd.

@ Nar trykket avtar pa grunn av vannforbruket,
koples maskinen automatisk inn igjen
(innkoplingstrykk ca. 1,5 bar).

7. Utskiftning av nettkabelen

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, ma
den skiftes ut av produsenten, av produsentens
kundeservice eller tilsvarende kvalifisert person, slik
at risikoer unngés.
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8. Rengjoring, vedlikehold og bestilling
av reservedeler

Utstyret er i stor grad vedlikeholdsfritt. Vi anbefaler
imidlertid regelmessige kontroller og regelmessig stell
av pumpen, slik at den er garantert en lang levetid.

OBS!

Maskinen skal alltid koples fri for spenning for det
utferes vedlikehold pa den. Trekk i denne forbindelse
pumpens nettplugg ut av stikkontakten.

8.1 Vedlikehold

@ Ved en eventuell tilstoppelse av maskinen ma du
kople trykkledningen til vannledningen og
demontere sugeslangen. Apne vannledningen.
Kople maskinen inn gjentatte ganger i ca. to
sekunder. P4 denne maten kan tilstoppingene i
de fleste tilfeller fiernes.

@ |trykkbeholderen befinner det seg en toyelig
vannsekk, samt et luftrom som skal ha et trykk pa
ca. 1,5 bar, maks. Nar det sa pumpes vann inn i
vannsekken, sa tayes denne ut, og trykket i
luftrommet gkes til det nar utkoplingstrykket. Hvis
lufttrykkeet er for lavt, bor det gkes igjen. | denne
forbindelse ma plastdekslet pa beholderen skrus
av, og det manglende trykket ma tilfoyes via
ventilen ved hjelp av en maler for dekktrykk.

OBS:

Pa forhand ma vannsekken tommes komplett ved

hjelp avtommeskruen for vann (6).

Utskiftning av nettkabelen:

e OBS:
Maskinen ma koples fra nettet!
Dersom nettkabelen er defekt, ma den bare
skiftes ut av en autorisert elektriker.

® Det befinner seg ingen deler som kan
vedlikeholdes inne i maskinen.

8.2 Rengjering av filterinnsatsen

® Rengjor filterinnsatsen med jevne mellomrom,
skift den ut ved behov.

@ Losne filterhuset (7) ved & dreie det mot
urviseren, og ta sa ut filterinnsatsen (8).

@ Duma ikke bruke sterke rengjeringsmidler eller
bensin til rengjeringen av filterinnsatsen.

@ Filterinnsatsen skal bare rengjeres ved at den
bankes ren pa et flatt underlag. Vask med
sapevann ved stor grad av tilsmussing. Skyll
deretter med rent vann og la den torke i luften.
Monteringen skjer i motsatt rekkefolge.

@ Pass pa at tetningsringen er satt inn nar du setter
sammen filteret igjen.
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8.3 Bestilling av reservedeler:

Nar man bestiller reservedeler, ber felgende

opplysninger angis:

® Maskintype

® Maskinens artikkelnummer

® Maskinens identifikasjonsnummer

® Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen

Du finner aktuelle priser og informasjon under

www.isc-gmbh.info

9. Lagring

Lagre maskinen og tilbehgret pa et merkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar elektroverktoyet i originalemballasjen.

® For pumpen skal settes ut av drifti en lengre
periode, eller for den skal settes til lagring for
vinteren, ma den gjennomspyles grundig med
vann, temmes fullstendig og oppbevares tort.

@ \Ved fare for frost m& maskinen tommes
fullstendig.

® Narden har veert ute av drift i en lang periode, ma
den slas kort pa og av igjen for & kontrollere at
rotoren dreier uten problemer.

10. Avfallsbehandling og gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff og
kan dermed brukes om igjen, eller den kan fores
tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og tilbeheret
bestar av ulike materialer, f.eks. metall og kunststoffer.
Defekte komponenter skal leveres inn til deponier for
spesialavfall. Be en spesialisert forhandler eller
kommuneadministrasjonen om informasjon!

*
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11. Feilsokingsskjema

Feil

Arsaker

Utbedring

Motoren starter ikke

Ingen nettspenning

Pumpehijulet er blokkert -
temperaturvokteren har koplet
seg ut

Kontroller nettspenningen

Ta pumpen fra hverandre og
rengjor den

Pumpen suger ikke inn

Tilbakeslagsventilen er
tilsmusset

Pumpehuset er uten vann
Luft i sugeledningen

Maks. innsugingsheyde er
overskredet

Rengjering

Fyll vann pa pumpehuset

Kontroller at sugeledningen er
tett

Kontroller innsugingshayden

Matemengden ikke tilstrekkelig

For stor innsugingshayde
Forfilteret er tilsmusset
Vannstanden synker raskt

Pumpeytelsen redusert pa grunn
av skadelige stoffer

Kontroller innsugingshayden
Rengjering
Legg sugeslangen lavere

Rengjer pumpen og skift ut
slitedelene

Temperaturbryteren kopler ut
pumpen

Motoren er overbelastet, for stor
friksjon pa grunn av
fremmedlegemer

Demonter og rengjer pumpen,
forhindre at det suges inn
fremmedlegemer (filter)
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A varas!

Vid notkun a teekjum eru ymis 6ryggisatridi sem fara
verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og skada.
Lesid pvi notandaleidbeiningarnar /
dryggisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar
leidbeiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar /
Oryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu ef
pad er afhent 6drum. Viéd tdkum enga abyrgd a slysum
eda skada sem hlotist getur af notkun sem ekki er
nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

A varas!

i vétnum, géréum og tjérnum og par i nand er
einungis leyfilegt ad nota rafras med 6ryggi upp
ad 30 mA (eftir VDE 0100 lié 702 og 738).

Petta taeki er ekki zetlad til notkunar i
sundlaugum, pottum eda hverskyns laugum eda
vétnum par sem ad félk eda dyr geta verid i &
medan ad taekid er i notkun. Notkun a pessu teeki
pbar sem ad félk eda dyr eru innan haettusvaedis
er dleyfileg. Aflid ykkur upplysingar hja fagadila!

Petta taeki ma vera nota af bérnum
sem eru yfir 8 ara gémul, einnig
mega personur med skerta
salfreedigetu, hreyfigetu eda
pbesshattar og einnig persdnur sem
ekki hafa reynslu eda fagvit ef ad
bessar personur eru undir stédugu
eftirliti eda ef ad buid er ad kynna
peim 6rugga notkun taekisins og
skada sem par af kann ad leida.
B&rn mega ekki leika med teekid.
Hreinsun og umhirda ma ekki vera
framkvaemd af bérnum an stédugs
eftirlits.
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Varud!

Skodid taekid vandlega fyrir hverja notkun. Notid
teeki® ekki ef ad dryggisutbunadur pess er
uppnotadur eda skemmdur. Gerid éryggisutbunad
pessa taekis aldrei dvirkan.

Notid teekid einungis til peirra verka sem talid er
upp og lyst er i notandaleidbeiningunum.

Notandi er abyrgur fyrir 6ryggi a vinnusveedinu

Ef ad rafmagnsleidslan eda rafmagnskloéin hafa
ordid fyrir skemmdum ma ekki framkveema neinar
vidgerdir peim! Skipta verdur um
rafmagnsleidsluna i heilu lagi. Pessi vidgerd ma
einungis vera framkveemd af vidurkenndum
fagadila.

Rafmagnsspennan & teekisskiltinu sem uppgefin
er sem 230 volta ridstraumsspenna verdur ad
passa vid spennu peirrar rafrasar sem teekid a ad
nota vid.

Lyftid aldrei teekinu, flytjid pad til né hengid pad
upp med rafmagnsleidslu pess.

Gangid ur skugga um ad rafmagnsteningar séu &
O6ruggum stad par sem ad vatn getur ekki flotid yfir
peer og hlifid peim fyrir raka.

Takid taekid ur sambandid vid straum eftir hverja
notkun.

Fordist ad teekid komist undir beint vatnsflaedi.
Notandi teekisins er abyrgur fyrir pvi ad uppfylla
allar reglur, 16g og skyldur sem eiga vid a
stadnum sem taekid er notad. (Ef porf er, leitid pa
upplysinga hja fagadila)

Notandi teekisins verdur ad fyrirbyggja ad
skemmdir vegna vatns i rymum, bilana teekis og
pesshattar (til deemis med pvi ad setja upp
vidvorunarkerfi, auka deelu eda pesshattar).

Ef ad teekid bilar ma einungis lata vidurkenndan
fagadila gera vid pad eda ISC-
pjonustuverkstaedid sjalft.

Petta taeki ma aldrei ganga purrt eda med lokadri
sogleidslu. Oll abyrgd framleidanda fellur ur gildu
vardandi skemmdir sem til verda vegna pessa ad
teeki®d hefur gengid purrt.

Petta taeki ma ekki nota vid sundlaugar.

Petta taeki ma ekki tengja vid
drykkjarvatnsvatnsras.

Tryggja verdur med videigandi
varudarradstofunum ad bérn komist ekki ad
teekinu.

Notandi teekisins er abyrgur vardandi folki i nand.
Latiod fagadila um ad ganga ur skugga um ad
videigandi hliféarutbunadur vardandi rafmagn sé
til stadar.
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A vaRUD

Lesid 6ryggisleidbeiningar og adrar
leiobeiningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er
farid eftir 6ryggisleidbeiningunum og 6drum
leidbeiningum getur myndast haetta & raflosti, bruna
og/eda alvarlegum slysum.

Geymid oryggisleidbeiningarnar og
notandaleidbeiningarnar vel til notkunar i
framtidinni.

2. Teekislysing og innihald (myndir 1)

2.1 Teekislysing

Sogtengi

Prystirofi

prystitengi (R1 1G)

Prystimeelir

Vatnsafyllingarlok

Vatnsaftoppunarlok

Siuhus

Sia

Tengi, um pad bil 33,3 mm (R1 AG)

10. Loftaftdppunarskrafa

11. Efri hluti siu

12. Millistykki, um pad bil 33,3 mm (R1 AG) og um
pad bil 42 mm (R 1 1/4 1G)

13. Prystigeymir

©CRXNOO PN~

2.2 Innihald
@ Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ur
umbudunum.

@ Fjarlaegid umbudirnar og festingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).

® Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med teekinu.

@ Yfirfarid teekid og aukahluti pess og athugid hvort
ad flutningaskemmdir séu ad finna.

® Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad
abyrgdartimabil hefur runnid ut.

VARUD

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleikféng!
Bo6rn mega ekki leika sér med plastpoka,
plastfilmur né smahluti! Heetta er a ad hlutir geti
fests i halsi og einnig heaetta a kofnun!

Heimilisvatnsdeela

Vatnssia

Tengi, um pad bil 33,3 mm (R1 AG)

Millistykki, um pad bil. 33,3 mm (R1 AG) og um
pad bil 42 mm (R 1 1/4 1G)
Notandaleidbeiningar

3. Tileetlud notkun

Tileetlud notkun:

@ Til pess ad veeta og vOkva green svaedi,
greenmetisgarda og garda

@ Til notkunar vid gardudara

® Til pess ad deela vatni ur tjérnum, leekjum,
regntunnum, regnvatnsséfnurum og brunnum.

@ Tilad deela neysluvatni

Efni sem dzela ma:

® Til pess ad deela fersku vatni (6séltu), regnvatni
og létt basisku vatni / neysluvatni.

® Hamarks hiti pess vokva sem deelt er stanslaust
ma ekki fara yfir 35°C.

® Pessu taeki ma ekki dzela eldfimum vékvum,
gasmyndandi vokvum eda vokvum sem valdid
geta sprengingum.

® Bannad er ad deela setandi vokvum (syru, basa,
gerjandi vikva og pesshattar), einnig er bannad
ad deela vokvum med slipandi efnum (sandi).

@ Petta teeki er ekki eetlad til pess ad deela
drykkjarvatni.

Einungis ma nota petta teeki i pau verk sem lyst er i
notandaleidbeiningunum. Oll 6nnur notkun sem fer Gt
fyrir tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim s6kum,
er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki framleidandi
teekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki
framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika
notkun. Vid tékum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast a vid slika notkun.
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4. Teeknilegar upplysingar

Rafmagnstenging 230V ~50 Hz
Afl 1150 Vétt
Hamarks daelumagn 5500 I/klst
Hamarks deeluhaed 48 m
Hamarks deeluprystingur 0,48 MPa (4,8 bar)
Hamarks soghaed: 8m

brystitengi um pad bil 33,3 mm (R1 1G)
Sogtengi: um pad bil 42 mm (1 1/4 AG)
Hamarks vatnshiti 35°C
Rymi geymis: 241
Virkniprystingur vid um pad bil: 0,15 MPa (1,5 bar)
Utslattarprystingur, um pad bil: 0,3 MPa (3 bar)
Oryggisgerd: IPX4

5. Fyrir notkun

5.1 Samsetning vatnssiu (sja mynd 1)
Vinsamlegast athugid vid samsetningu vatnssiunnar
ad fleediattin sé rétt (sja or a siuhusinu).

Vinsamlegast athugid ad siuhusiod (7) sé skrufad fast
vid efri hluta siu (11).

Skrufid tengistykkid (12) fyrst vid siuna og ad pvi naest
vid sogtengi (1) deelunnar.

5.2 Sogleidslutengi

® Pvermal sogleidslu, hvort sem er slanga eda ror
aetti ad vera ad minnstakosti 25 mm (1); Ef ad
soghaedin er yfir 5 m er maelt med um pad bil
32mm (1 1/4%) sléngu.

@ Festid sogventil (fétventil) med sogkdrfu vid
sogleidsluna.

® Leggid sogleidsluna fra vatninu ad taekinu pannig
ad hun halli uppavid. Fordist endilega ad leggja
sogleidsluna yfir deeluhaed, loftbolur i
sogleidslunni tefja eda stédvar deelingu.

@ Tengja verdur sog- og prystileidslurnar pannig ad
peer valdi ekki spenningi a taeki.

@ Sogventillinn eetti ad vera naegjanlega djupt ofan i
vatninu pannig ad pad sé komid i veg fyrir ad
deelan fari ad ganga tom ef ad vatnsyfirbordid fer
leekkandi.

o Opétt sogleidsla kemur i veg fyrir sogun par sem
ad loft kemst inn i hana.

5.3 Tenging prystileidslu

@ Prystileidslan (aetti ad vera ad minnstakosti 19
mm (3/4“)) verdur ad beintengd vid taekid, eda
med skrufutengi vid prystileidslutengid, um pad
bil 33,3 mm (R1IG).
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® Auk pess ma audvitad skrafa 13 mm (1/2%)
prystileidslu & teekid. Deelugeta ef samt leegri eftir
pvi sem prystileidslan er pynnri.

A medan ad daelan sygur verda lokar &
prystileidslunni (Udarar, ventlar og pesshattar) ad
vera opnir ad fullu pannig ad loft sem er i
sogleidslunni komist ut af kerfinu.

5.4 Rafmagnstenging

@ Tenging rafmagns vid teekid er vid tryggda 230 V
~ 50 Hz innstungu. Oryggi verdur ad vera ad
minnstakosti 10 ampera.

@ Til pess ad hlifa teekinu fyrir of mikli alagi eda
stiflum er métor pess tryggdur med innbyggdu
hitautslattaréryggi. Ef ad teekid hitnar of mikid
slekkur hitautslattaréryggid sjalfkrafa & pvi og eftir
ad pad hefur nad ad kélna fer pad sjalfkrafa aftur i

gang.

6. Notkun

@ Stillid teekinu upp a féstum, j6fnum og laréttum
fleti.

@ Vid fyrstu notkun siunnar verdur ad tappa af lofti i
gegnum loftaftéppunarlokid (10).

@ Fyllid vatn a deeluhusid i gegnum
vatnsafyllingaropio (5). Ef ad sogleidslan er afyllt
flytir pad fyrir sogun.

® Opnid prystileidsluna.

@ Tengid rafmagnsleidsluna. Deeling hefst sjaltkrafa.
— Daeling getur tekid allt upp i 5 minutur vid
hamarks soghaed.

® Taekio slekkur a sér pegar ad utslattarprystingi
sem er 3 bar hefur verid nad.

@ Eftir ad prystingur leekkar aftur eftir vatnsnotkun
kveikir pad aftur sjalfkrafa & sér (virkniprystingur
er um pad bil 1,5 bar)

7. Skipt um rafmagnsleidsiu

Ef ad rafmagnsleidsla pessa teekis er skemmd, verdur
ad lata framleidanda, vidurkenndan pjonustuadila eda
annan fagadila skipta um hana til pess ad koma i veg
fyrir tjén.
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8. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Teekid parf einungis lagmarks umhirdu. Til pess ad
tryggja langan liftima taekisins, maelum vid med pvi ad
yfirfara og hirda vel og reglulega um pad.

Varud!

Fyrir umhirdu eda yfirhalningu verdur ad gera taekid
straumlaust med pvi ad taka rafmagnsleidslu pess ur
sambandi vid straum.

8.1 Umhirda

@ Efad stiflur myndast i teekinu, tengid pa
prystileidsluna vid vatnsleidsluna og fjarleegid
sogleidsluna. Opnid vatnsleidsluna. Gangset;jid
teeki® nokkrum sinnum i um pad bil 2 sekindur. A
pennan hatt haegt ad fjarleegja flestar stiflur.

® Innani prystigeyminum er ad finna sveigjanlegan
vatnspoka og loftrymi par sem ad prystingurinn
aetti ad vera um 1,5 bar. Ef ad einungis vatni er
deelt inn i vatnspokann, pa tognar & honum og
prystingurinn i loftryminu eykst par til ad
utslattarprystingi hefur verid nad. Of lar
loftprystingur er til stadar eetti ad haekka hann. Til
pess verdur ad skrufa af plastlokid & geyminum
og deela lofti i med bildekkjaloftdeelu.

Varud:

Fyrst verdur ad teema vatnspokann ad fullu i

gegnum vatnaftéppunarskrafuna (6).

Skipt um rafmagnsleidslu:

e Varuoé:
Takio taekid ur sambandi vid straum!
Ef ad rafmagnsleidsla teekisins er skemmd
verdur ad lata fagadila sja um ad endurnyja
hana.

@ Inniiteekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf
um.

8.2 Siueining hreinsud

@ Hreinsid siueiningu reglulega of skiptid um hana
ef porf er & pvi.

@ Losid siuhusid (7) med pvi ad snua pvi rangseelis
og fjarlaegid siuna (8).

@ Tilad hreinsa siueininguna ma ekki nota sterka
hreinsivokva né bensin.

@ Slaid Iétt af siunni & flétum fleti. Ef ad loftsian er
mjog 6hrein er haegt ad hreinsa hana med
sapuvatni og skola hana sidan med fersku vatni
adur en ad hun er 16gd til purrkunar i fersku lofti.
Samsetning fer fram eins og sundurtekningin i
ofugri rod.

® Athugid ad péttingin sé a sinum stad pegar ad
sian er isett aftur.

8.3 Pontun varahluta:

Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi atridi
ad vera tilgreind;

o Gerd teekis

® Gerdarnumer teekis

® Numer teekis

® Varahlutanumer pess varahlutar sem panta a
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

9. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, purrum
og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki til.
Kjoérhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Geymid
rafmagnsverkfeeri i upprunalegum umbudum.

@ Efad ekkiaad nota taekid i langan tima eda ef ad
geyma a teekid yfir vetur verdur ad skola deeluna
vandlega med vatni, teema hana fullkomlega og
geyma hana purra.

@ Ef haetta er & frosti verdur ad taeema taekid
fullkomlega.

@ Eftir ad taekid hefur stadid lengi 6notad verdur ad
setja teekid Orstutt i gang til pess ad ganga ur
skugga um ad moétor pess snuist 6hindrad.

10. Férgun og endurnotkun

betta taeki er athent i umbudum sem hlifa taekinu fyrir
skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda heegt er ad endurvinna peer.
betta taeki og aukahlutir pess eru tr mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum. Fargi®
6énytum hlutum teekis i par til gert sorp. Spyrjid
videigandi sorpst6d eda a baejarskrifstofum!
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11. Bilanaleit

Bilanir

Astaedur

Lausn

Métor fer ekki i gang

Teekid er ekki i sambandi vid
straum

Deeluhjél er fast-
hitautslattaréryggi hefur slegié ut

Yfirfarid rafmagnstengingu

Takid deeluna i sundur og
hreinsid hana

Deela sogar ekki

Einstefnuloki er stifladur
Deeluhus er vatnslaust

Loft er i sogleidslunni

Hreinsid
Fyllid vatn & deeluhusid

Gangid ur skugga um ad
sogleidsla sé pétt

Vatnsyfirbord sekkur hratt

Daelugeta er takmorkud vegna
skadlegra efna

- Hamarks soghaed nad Yfirfarid soghaed
Daelumagn er ekki nzegjanlega - Sogheed er of mikil Yfirfarid soghaed
mikid
- Forsia er ¢hrein Hreinsid

Setjid sogleidsluna dypra ofan i
vatnid

Hreinsid teekid og skiptid um
slithluti pess

Hitautslattardryggid hefur slegid ut

Of mikid alag @ métor, nuningur
myndast vegna adskotahluta

Takid deeluna i sundur og
hreinsid, fordist ad adskotahlutir
séu sognir upp (sia)
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A uzmanibu!

Lietojot ierices, javeic vairaki droSibas pasakumi, lai
novérstu savainojumus un bojajumus, tadél rapigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju/droSibas
noradijumus. Uzglabajiet $o informaciju ta, lai ta
vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod citam
personam, ludzu, iedodiet l1dzi art $o lietoSanas
instrukciju/droSibas noradijumus. Razotajs
neuznemas atbildibu par nelaimes gadijumiem vai
zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju
un droSibas noradijumus.

1. DrosSibas noradijumi

A Uzmanibu!

Lidzas atklatam tdenstilpném, darza un
peldesanas dikiem un to apkartné ierici drikst
izmantot tikai kopa ar nopludes stravas
aizsargierici, kuras pielaujama nominala
nostradasanas strava ir lidz 30 mA (saskana ar
VDE 0100 702. un 738. dalu).

lerice nav paredzéta lietoSanai nekada veida
baseinos, bérnu peldbaseinos un citas
udenstilpnés, kuras stikna darbibas laika var
atrasties cilveki vai dzivnieki. Nav pielaujama
ierices lietoSana, ja riska zona atrodas cilveki vai
dzivnieki. Jautajiet kvalificetam elektrikim!

So ierici drikst lietot vismaz astonu
gadu vecumu sasniegusi bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam
Sp€jam vai nepietiekamu pieredzi
un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par
ierices droSu lietoSanu un izprot ar
to saistitos riskus. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez
pieauguso uzraudzibas nedrikst
veikt tiriSanu un apkopi, ko
paredzets veikt lietotajam.

LVA

Uzmanibu!

® Pirms lietoSanas katrreiz vizuali apskatiet ierici.
Nelietojiet ierici, ja drosibas mehanismi ir bojati
vai nolietoti. Nekad neatslédziet droSibas
mehanismu darbibu.

@ Lietojiet ierici vienigi izmantoSanas mérkim, kas
minéts Saja lietoSanas instrukcija.

® Jus esat atbildigs par droSibu darba zona.

® Jakabelis vai kontaktdaksa tiek areji bojati, tos
nedrikst labot! Tie ir janomaina ar jaunu kabeli.
So darbu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

® Uzierices datu plaksnites noraditajam 230 voltu
mainspriegumam ir jaatbilst esoSajam elektrotikla
spriegumam.

® Neceliet, neparvietojiet un nenostipriniet ierici,
izmantojot elektrotikla piesleguma vadu.

@ Nodrosiniet, lai elektriskie spraudkontakta
savienojumi btu novietoti no parplisanas
pasargata vieta, resp., pasargati no mitruma.

® Pirms iericei veicat jebkadus darbus, atvienojiet
elektrotikla kontaktdaksu.

@ lzvairieties no ierices paklau$anas tieSai udens
struklai.

@ Lietotajs ir atbildigs par vietgjo droSibas un
montazas noteikumu ievéro$anu. (Vajadzibas
gadijuma jautajiet kvalificétam elektrikim.)

@ Laiizvairttos no netieSiem zaudé&jumiem telpu
parplisanas gadijuma, kas rodas ierices
traucéjumu dél, lietotajam javeic pieméroti
aizsardzibas pasakumi (pieméram, jauzstada
signalizacijas ierice, rezerves suknis u. tml.).

® Jairnotikusiierices atteice, remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis vai ISC
apkalpo$anas dienesta specialists.

@ lerici nekad nedrikst darbinat tuk$gaita vai ar
pilnigi noslégtu iestksanas caurulvadu. Razotaja
garantija tiek anuléta, ja iericei radusies bojajumi
tuk$gaitas del.

@ lerici nedrikst izmantot baseinu
piepildiSanai/izsuknésanai.

@ lerici nedrikst uzstadit dzerama tdens
cirkulacijas kontura.

® Javeic atbilstigi pasakumi, lai noverstu bérnu
pieklusanu iericei.

@ Lietotajs ierices darba zona ir atbildigs treso
personu prieksa.

® Pirms lietoSanas sakuma specialistam ir
japarbauda, vai ir nodroSinati elektriskas droSibas
pasakumi.

/\ BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas. DroSibas noradijumu un instrukciju
neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas triecienu,
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LVA

ugunsgréku un/vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma tos
varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts (1. attéels)

2.1 lerices apraksts
lestik$anas iscaurule
Spiediena slédzis
Spiediena iscaurule (R1 1G)
Manometrs

Udens iepildes aizgrieznis
Udens noteces aizgrieznis
Filtra korpuss

Filtra ieliktnis
Pieslegnipelis, apm. 33,3 mm (R1 AG)
10. AtgaisoSanas skrive

11. Filtra aug$dala

©RXNDO AN~

12. Pieslegadapteris, apm. 33,3 mm (R1 AG) un apm.

42mm (R11/41G)
13. Spiedientvertne

2.2 Piegades komplekts

@ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).

@ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

@ Parbaudiet, vai ierice un piederumi
transportéSanas laika nav bojati.

® Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Beérni nedrikst rotalaties ar plastmasas
maisiniem, plévém un sikam detalam! Pastav
noriSanas un nosmaksanas risks!

® Majas udenssuknis

o Udens dalinu filtrs

@ Pieslégnipelis, apm. 33,3 mm (R1 AG)

@ Pieslégadapteris, apm. 33,3 mm (R1 AG) un apm.
42mm (R11/41G)

@ Originala lietosanas instrukcija
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3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

LietoSanas joma

® Apstadijumu, darza dobju un darza laistiSanai

@ Zaliena laistiSanas iekartas

o Udens nemsanai no dikiem, strautiem, lietus
udens tvertném un cisternam un akam

® Tehniska udens apgadei

Siuknéjamie Skidrumi

@ Paredzeéts tira tdens (saldudens), lietus tdens
vai vaja ziepjudens/tehniska tdens stiknesanai

® Suknéjama Skidruma maksimalajai temperaturai
ilglaicigas lietoSanas rezima nevajadzéetu
parsniegt +35 °C

e Soierici nedrikst lietot dego$u, gazveida vai
eksplozivu Skidrumu stiknésanai

@ lIrjaizvairas ari no agresivu Skidrumu (skabju,
sarmu, skabbaribas sulas utt.) un Skidrumu, kas
satur abrazivas vielas (smiltis), siknésanas

@ lerice nav paredzéta dzerama udens suknéSanai

lerici drikst izmantot tikai paredzéetajam mérkim.
lerices lietoSana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par jebkuriem
bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi noteikumiem
nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rpnieciskai izmanto$anai. Razotajs neuznemas
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai rupniecibas uznémumos, ka ari lidzigos
papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Elektrotikla pieslegums 230V~ 50 Hz
Patérina jauda 1150 vati
Sukna razigums, maks. 5500 I/h
Suknésanas augstums, maks. 48 m

Suknésanas spiediens, maks. 0,48 MPa (4,8 bari)

lestiknéSanas augstums, maks.: 8m

Spiediena 1scaurule apm. 33,3 mm (R11G)

lestik§anas Tscaurule: apm. 42 mm (1 1/4 AG)

Udens temperatiira, maks. 35°C

Tvertnes tilpums: 241

leslegSanas spiediens pie apm.: 0,15 MPa (1,5 bari)

IzslégSanas spiediens pie apm.: 0,3 MPa (3 bari)

Aizsardzibas veids: IPX4
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5. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

5.1. Udens dalinu filtra montaZa (skat. 1. attélu)
Uzstadot filtru, nemiet véra plusmas virzienu (skat.
bultinu uz korpusa).

Raugieties, lai filtra korpuss (7) butu ciesi saskruvets
ar filtra augsdalu (11).

Vispirms pieskruvéjiet pieslegadapteri (12) pie filtra
un péec tam pie sukna iesuikS§anas Tscaurules (1).

5.2 Suknésanas caurulvada pieslégsana

@ lesuk8anas caurulvada (8lutenes vai caurules)
diametram jabut vismaz apm. 25 mm (1 colla); ja
iestuk$anas augstums parsniedz 5 m, ieteicams
apm. 32 mm (1 1/4 collu) diametrs.

@ Uzstadiet iesukSanas varstu (iepludes varstu) ar
iepludes sietu iesuk$anas caurulvada.

@ lesuk8anas caurulvadu virziena no udens
nemsanas vietas l1dz iericei ierikojiet ar kapumu.
Noteikti izvairieties ierikot iesikSanas caurulvadu
augstak par sukna augstumu, jo tad gaisa burbuli
iestukSanas caurulé aizkavé un trauce iesuk$anas
procesu.

@ lesuk8anas un spiediena caurulvads ir janovieto
ta, lai tie neraditu mehanisko spiedienu uz ierici.

@ lesukS8anas varstam vajadzétu atrasties
pietiekami dzili tdent, lai, pazeminoties Udens
[Tmenim, nenotiktu ierices darbiba tuk§gaita.

® Nehermétisks iesuksanas caurulvads gaisa
burbulu dél trauceé udens iesukSanu.

5.3 Spiediena caurulvada pieslégSana

® Spiediena caurulvads (tam jabut vismaz apm.

19 mm (3/4 collam)) tieSi vai izmantojot nipeli
japieslédz ierices spiediena caurulvada
scaurulei, apm. 33,3 mm (R1 IG).

@ Protams, izmantojot atbilstoSus
skruvsavienojumus, var izmantot apm. 13 mm
(1/2 collas) spiediena $luteni. Izmantojot mazaka
diametra spiediena $|uteni, samazinas sukna
razigums.

@ lesuk8anas procesa spiediena caurulvada esosa
noslédzosa armatira (smidzinaSanas sprauslas,
varsti u.c.) ir pilniba jaatver, lai brivi varétu izplust
caurulvada esoS$ais gaiss.

5.4 Pieslegsana elektrotiklam

@ Piesleg8anu elektrotiklam veic pie kontaktligzdas
ar zeméjuma kontaktu 230 V ~ 50 Hz. Tai jabut
vismaz ar 10 ampéru drosinataju.

® Motors ir aizsargats pret parslodzi vai
noblokésanos ar iebuvétu temperatiras releju.
Parkarsanas gadijuma temperatiras relejs
automatiski izslédz ierici un péc atdziSanas ierice
automatiski pati iesledzas.

LVA
6. LietoSana

Novietojiet ierici uz cietas, lidzenas un

horizontalas pamatnes.

@ Filtra pirmaja lietoSanas reizé, uzpildot sukni,
javeic atgaisosana pa atgaisoSanas skravi (10).

@ Atskruveéjiet udens iepildes aizgriezni (5) un
sukna korpusu piepildiet ar ideni. lestikSanas
caurulvada uzpilde paatrina iestkS§anas procesu.

® Atveriet spiediena caurulvadu.

@ Piesledziet elektrotikla piesleguma vadu.
lesuknésana sakas automatiski.
- Maks. iesiknésanas augstuma iestiknésana var
ilgt "dz piecam minatém.

@ lerice izslédzas, sasniedzot triju baru izslegSanas
spiedienu.

® Péc spiediena pazeminadanas udens patérina

rezultata ierice automatiski ieslédzas

(ieslegsanas spiediens apm. 1,5 bari).

7. Elektrotikla piesleguma vada
nomaina

Ja §is ierices elektrotikla piesléguma vads tiek bojats,
razotajam, klientu apkalpos$anas dienestam vai lidzigi
kvalificetai personai tas ir janomaina, lai izvairitos no
apdraudéjuma.

8.TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

lericei nav nepiecieSama apkope. Tomér, lai iericei
nodrosinatu ilgstosu darbmuizu, ieteicams veikt
regularu parbaudi un kop$anu.

Uzmanibu!

Pirms veicat ierices apkopi, ta ir jaatslédz no
elektroapgades tikla, atvienojot sukna elektrotikla
kontaktdak$u no kontaktligzdas.

8.1 Apkope

@ Jaierice, iespéjams, ir aizsérgjusi, spiediena
caurulvadu pievienojiet idensvadam un nonemiet
iesukSanas Sluteni. Atveriet udensvadu. Vairakas
reizes ieslédziet ierici uz apm. divam sekundem.
8ada veida visbiezak ir iesp&jams likvidét
aizserejumus.

® Spiedtvertné atrodas staipigs Gdens maiss un
gaisa nodalijums, kura vajadzéetu bat apm. maks.
1,5 baru spiedienam. Ja idens maisa tiek
suknéts Udens, tas izpleSas un palielina
spiedienu gaisa nodalijuma lidz izslégS§anas
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spiedienam. Ja gaisa spiediens ir parak zems, to
vajadzétu atkal palielinat. Sim noltikam tvertnei ir
japieskrave plastmasas vaks un, izmantojot riepu
manometru, pa varstu ir japapildina
nepietiekamais spiediens.

Uzmanibu!

Pirms Gdens noteces aizgriezna (6) vieta pilniba

jaiztukSo adens maiss.

Elektrotikla piesléguma vada nomaina

e Uzmanibu!
Atvienojiet ierici no elektrotikla!
Bojatu elektrotikla piesléguma vadu drikst
nomainit tikai kvalificéts elektrikis.

@ lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
butu javeic apkope.

8.2. Filtra ieliktna tiriSana

@ Filtraieliktnis regulari jatira, ja nepiecieSams,
janomaina.

@ Pagriezot pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam, atskruvéjiet filtra korpusu (7) un
iznemiet filtra ieliktni (8).

@ Filtraieliktna tiriSanai nedrikst izmantot kodigus
tiritajus vai benzinu.

@ Filtra elementu tiriet, izdauzot uz lldzenas
virsmas. Ja tas ir loti netirs, nomazgajiet ar ziepju
sarmu, péc tam izskalojiet ar tiru tdeni un laujiet
nozut svaiga gaisa. Montaza javeic apgriezta
seciba.

@ Uzstadot filtru, raugieties, lai tiktu ievietots
blivgredzens.

8.3 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada §ada informacija:
@ ierices tips,

@ ierices kataloga numurs,

@ ierices identifikacijas numurs,

® nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama vietné
www.isc-gmbbh.info.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalstosa, ka ari bérniem nepieejama vieta.
leteicama glabasanas temperatura ir 5-30 °C.
Uzglabajiet elektroinstrumentu originalaja
iepakojuma.

® Jasuknis ilgaku laiku netiks lietots vai tiks
uzglabats ziemas perioda, tas vispirms ir rapigi
jaizskalo ar udeni, pilniba jaiztuk$o un jaglaba
sausa vieta.
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@ Paredzama sala gadijuma iericei jabut pilnigi
iztukSotai.

® Peécilgakas dikstaves, islaicigi iesleédzot un
izsledzot sukni, parbaudiet, vai ta rotors griezas
nevainojami.

10. Utilizacija un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums ir
izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldibal!
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11. Trikumu noteik§anas plans

LVA

Traucéjumi

Celoni

Novérsana

Nevar iedarbinat motoru

Nav elektrotikla sprieguma

Blokeéts sukna zobrats —
iedarbojies temperaturas relejs

Parbaudiet elektrotikla
spriegumu

Izjauciet un iztiriet stkni

Siknis neslkné

Netirs pretvarsts
Sukna korpusa nav tdens
Gaiss iesuk$anas caurulvada

Parsniegts maks. iestik§anas
augstums

Iztiriet
lepildiet udeni sukna korpusa

Parbaudiet iestikSanas caurules
hermétiskumu

Parbaudiet iestik§anas
augstumu

Nepietiekams sikna razigums

Parak liels iestksanas augstums

Netirs prieksfiltrs

Krasi samazinas udens Iimenis

Sukna razigums samazinats
kaitigo vielu dé|

Parbaudiet iestikSanas
augstumu

IztTriet

Novietojiet dzilak iestkSanas
Slateni

Iztiriet stukni un nomainiet
nodilusas detalas

Temperaturas relejs izslédz sukni

Parslogots motors, parak liela
sveSkermenu radita berze

Demontegjiet un iztiriet stkni,
noversiet sveSkermenu
iestikSanu (ievietojot filtru)
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A\ Tahelepanu!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt 1abi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kdepéarast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejérgimisel.

1. Ohutusjuhised

Ettevaatust!

Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende Uimbruses voib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitseliiliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks Giheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene voi loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud fadsiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja oskusteta isikud
tohivad seda seadet kasutada
juhul, kui neile on tagatud
jarelevalve voi juhul, kui neid on
juhendatud seadme ohutu
kasutamise osas ja nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Puhastus-
ja kasutajapoolseid hooldustoid ei
tohi teostada lapsed ilma
jarelevalveta.
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Tahelepanu!

@ Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui
ohutusseadised on katki v8i kulunud. Arge kunagi
koérvaldage ohutusseadiseid t60st.

@ Kasutage seadet ainult vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

@ Teie vastutate ohutuse eest td6tsoonis.

@ Kuikaabel voi pistik peaks valiste tegurite tottu
vigastatud olema, ei tohi kaablit parandada!
Kaabel tuleb uue vastu vahetada. Seda t66d voib
teha ainult elekirik.

® Seadme andmesildil mérgitud pinge 230 V
(vahelduvvool) peab vastama olemasolevale
vorgupingele.

@ Arge tostke, transportige ega kinnitage seadet
vorgukaablist hoides.

® Veenduge, et elekirilised pistikihendused asuvad
véljaspool uleujutuspiirkonda ja on niiskuse eest
kaitstud.

® Tommake enne igat t66d seadme juures pistik
pistikupesast valja.

@ Valtige otsese veejoa sattumist seadmele.

@ Kaitaja vastutab ohutusjuhiste ja
paigalduseeskirjade jargimise eest. (Vajadusel
konsulteerige elektrikuga)

@ Kaitaja peab vastavate abindudega (nt
alarmseade paigaldus, varupump vms) vélistama
seadme torgete korral Uleujutuse tottu tekkivad
kahjud.

® Kuiseade eito6ta, tohivad remonditéid teostada
ainult elektrikud voi ISC klienditeeninduse
esindajad.

® Seade ei tohi kunagi kuivalt voi taiesti suletud
imivoolikuga té6tada. Kuivalt tddtamise tottu
tekkinud seadme kahjustuste korral on tootja
garantii kehtetu.

® Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
kéigushoidmiseks.

@ Seadet ei tohi paigaldada joogiveevdrgustikku.

® Laste juurdepaas seadmele tuleb takistada
sobivate meetmetega.

@ Kaitav isik vastutab seadme t66tsoonis viibivate
kolmandate isikute eest.

® Enne kasutuselevottu tuleb lasta spetsialistil
kontrollida, kas vajalikud elektrilised
ohutusmeetmed on tarvitusele voetud.

/A HolaTus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pohjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.
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2. Seadme kirjeldus ja tarnekomplekt
(joonised 1)

-

Seadme kirjeldus

Imithendus

Rohuldliti

Survelihendus (R11G)

Manomeeter

Vee taiteava kork

Vee tlihjenduskruvi

Filtrikorpus

Filterelement

Uhendusnippel u 33,3 mm (R1 AG)

10. Ohutuskruvi

11. Filtri Glaosa

12. Uhendusnippel u 33,3 mm (R1 AG) ja u 42 mm (R
11/41G)

13. Paak

©CRINO>T AL ~DN

2.2 Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

@ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja I6puni
alles.

TAHELEPANU

Seade ja pakkematerijal ei ole laste ménguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Kompaktne veevarustusseade

Osakeste filter

Uhendusnippel u 33,3 mm (R1 AG)
Uhendusnippel u 33,3 mm (R1 AG) ja u 42 mm (R
11/41G)

Originaalkasutusjuhend

3. Sihiparane kasutamine

Kasutusvaldkond

@ Haljasalade, aedviljapdldude ja aedade
niisutamiseks ja kastmiseks

® Vihmutusseadmete kaitamiseks

® Vee votmiseks tiikidest, ojadest, veetlinnidest,
vihmaveemahutitest ja kaevudest

® Olmeveega varustamiseks

EST

Pumbatavad ained:

® Puhta vee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

® Pumbatava vedeliku maksimaalne temperatuur ei
tohi pidevas reziimis uletada +35°C.

@ Selle seadmega ei tohi pumbata suttivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.

® Samuti tuleb véltida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi (nt
liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

® See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihiparane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi toOstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

4. Tehnilised andmed

Voérgulhendus 230V~ 50 Hz
Voimsus 1150 vatti
Joudlus maksimaalselt 5500 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt 48 m

Pumpamissurve maksimaalselt 0,48 MPa (4,8 baari)
Imikérgus maksimaalselt: 8m

Survelhendus u 33,3 mm (R11G)
Imitthendus: u42mm (1 1/4 AG)
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
paagi maht: 241

Aisselllitussurve umbes: 0,15 MPa (1,5 baari)
0,3 MPa (3 baari)

IPX4

Vaéljalulitussurve umbes:
Kaitseklass:

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Osakeste filtri paigaldamine (vt joonis 1)
Pidage filtri paigaldamisel silmas labivoolusuunda (vt
nool korpusel).

Hoolitsege selle eest, et filtrikorpus (7) koos filtri
Ulaosaga (11) oleks kindlalt kinni kruvitud.

Kruvige Uhendusadapter (12) kdigepealt filtri ja siis
pumba imiliitmiku kulge (1).

85

%



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:40 Seit—e@—

EST
5.2 Imitihendus ® Seade lilitab maksimaalse valjalllitussurve 3
@ Imitorustiku, kas vooliku voi toru, 1abimd6t peab baari saavutamisel automaatselt valja.
olema vahemalt 25 mm (1 toll); suurema kui 5 m @ Parast surve langemist vee tarbimise tottu Illitub

imikdrguse korral on soovitatav 32 mm (11/4 tolli). seade iseenesest sisse (sisselllitusrohk umbes

@ Paigaldage imitorustikku imikurnaga imiventiil 1,5 baari).
(pdhjaklapp).
@ Paigutage imivoolik veevotukohast seadmeni
tdusvalt. Véltige kindlasti imivooliku asendit 7. Toitejuhtme vahetamine

pumbast kdrgemal, sest Shumullid imivoolikus
aeglustavad ja takistavad imemisprotsessi.

® Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei avaldaks
seadmele mehaanilist survet.

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda esindaval
klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul

@ Imiventiil peab asuma vees piisavalt sugavalt, et vahetada.
veetaseme langemise korral oleks seadme kuivalt
té6tamine valistatud.

@ Ebatihe imivoolik takistab dhku sisse lastes vee

imemist.

5.3 Surveiihendus

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika

® Survevoolik peab olema (vahemalt 19 mm (3/4”))
otse vdi keermega nipli abil seadme kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
surveihenduse (33,3 mm (R1IG) killge korrapérast kontrolli ja hooldust.
Uhendatud. )

@ Loomulikult véib kasutada ka vastava keermega Tahelepanu! _
13 mm (%2) survevoolikut. Vaiksem survevoolik Enne igat hooldust tuleb seade pinge alt vabastada,
vahendab pumpamisvaimsust. selleks tdommake pumba vorgupistik pesast vélja.

® Imemisprotsessi ajal peavad koik survevoolikus

asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid jms)
taiesti avatud olema, et imivoolikus olev 6hk
vabalt valjuda saaks.

5.4 Elektrisiisteemi lihendamine

8.1 Hooldus

® Seadme voimaliku ummistuse korral ihendage
survevoolik veevoolikuga ja votke imivoolik &ra.
Avage veetorustik. Lulitage seade mitu korda
umbes kaheks sekundiks sisse. Tavaliselt saab
ummistused sel moel kérvaldada.

@ Elektriihendus toimub maandusega pistikupessa : - i )
230V ~ 50 Hz. Kaitse vahemalt 10 amprit. ) Sﬂurvepaags on veniv v_eekott ja 6huruum, rnllle_

o Ulekoormuse voi blokeerumise eest kaitseb rohk peab olema maksimaalselt u 1,5 baari. Kui
mootorit sisseehitatud termokaitse. vesi pumbatakse veekotti, venib see vélja ja
Ulekuumenemisel lillitab termokaitse pumba suurendab 6huruumi réhku kuni valjalulitusréhuni.
automaatselt vélja ja parast mahajahtumist Iiilitub Kui Shusurve on liiga vaike, tuleb seda tosta.
pump automaatselt sisse. Selleks tuleb paagi plastkork ara keerata ning

manomeetriga rehvipumba abil ventiili kaudu
puuduv rohk lisada.

6. Kasitsemine Tahelepanu: Eelnevalt veemahuti taielikult

tiihjendada vee viljalaskekorgi kaudu (6).
@ Toitejuhtme vahetamine: Téahelepanu:

o Ezlr?sﬂg?aga?s\gs?ijrﬁgaeat Kindlale, tasasele ja eemaldage seade vorgust! Kui vorgujuhe on
@ Filtri esmakordsel kasutamisel tuleb téitmisel ° gaetalkc;;r:’:;?szz:i;’:g?(tﬁ:?ozllg:r:thec:sllg;;/ai d
pumbast dhutuskruvi (10) kaudu 6hk vélja lasta. detaile
@ Taitke pumbakorpus veetéitekorgi (5) kaudu '
veega. Iml\t/oollku titmine kiirendab 8.2 Filterelemendi puhastamine
° Rﬁ?é?&?viiihk @ Puhastage filterelementi regulaarselt, vajadusel
@ Uhendage toitejuhe. Imiprotsess kéivitub vanetage.

automaatselt.
- Imemine vbib maksimaalse imikdrguse juures

kesta kuni 5 minutit.
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@ Vabastage filtrikorpus (7) vastupéaeva keerates ja
votke filterelement (8) vélja.

@ Filtrielemendi puhastamiseks ei tohi kasutada
tugevatoimelist puhastusvahendit ega bensiini.
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@ Puhastage filterelement tasasel pinnal
koputamisega. Tugeva maardumuse korral peske
seebiveega ja loputage seejarel puhta veega ning
laske 6hu kéaes kuivada. Kokkupanek toimub
vastupidises jarjekorras.

@ Kontrollige filtri kokkupanemisel, et tihend oleks
sisse pandud.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

@ Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, kuivas ja
kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 kuni
30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpakendis.

@ Pikemal mittekasutamisel voi talveks
seismapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, téielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

@ Kilmumisohu korral tuleb seade téielikult
tuhjendada.

@ Pérast pikemat to6tamiseta seismist kontrollige
toitellliti Ihida vajutamisega, kas tiivik pddrleb
korralikult.

10. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pakendis.
See pakend on tooraine ja seega taaskasutatav voi
uuesti ringlusse suunatav.

Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja plastmass.
Viige katkised detailid spetsiaalsesse kogumiskohta.
Uurige jarele erikauplusest voi kohalikust
omavalitsusest!

EST

87



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:40 Seit—e@—

EST
11. Veaotsinguplaan

Torked

Pohjused

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu

Vérgupinge puudub

Pumba tiivik blokeeritud —
termokaitse lUlitas véalja

Kontrollige pinget

Votke pump lahti ja puhastage

Pump eiime

Tagasilédgiventiil on maardunud
Pumba sisemuses ei ole vett
Imivoolikus on 6hk

Maksimaalne imikdrgus on
Uletatud

puhastage see
Lisage vett imilhenduse kaudu
Kontrollige imivooliku tihedust

Kontrollige imikorgust

Ebapiisav joudlus

Imikorgus on liiga suur
Eelfilter on maardunud
Veetase langeb kiiresti

Pumba j6udlus on saasteainete
tottu vahenenud

Kontrollige imikorgust
puhastage see

Asetage imivoolik sigavamale
Votke pump lahti ja puhastage,

takistage vdorkehade
sisseimemist (filtriga)

Termoldliti ltlitab pumba vélja

Mootor on tlekoormatud —
héordumine voorkehade
tottu on liiga suur

Votke pump lahti ja puhastage,
takistage voorkehade
sisseimemist (filtriga)
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A\ Démesio!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcijg. Kruop$diai ja saugokite, kad
visada galétumeéte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisa perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zala,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurodymuy.

1. Saugos nurodymai

A Atsargiai!

Stovincio vandens telkiniuose, sodo ir plaukimo
tvenkiniuose bei jy aplinkoje prietaisa galima
naudoti tik su apsauginiu gedimo srovés
jungikliu, kai iki 30 mA vardiné srové (remiantis
VDE 0100 702 ir 738 dalimi).

Prietaisas nenaudotinas plaukimo ir maudymosi
baseinuose, kituose vandens telkiniuose,
kuriuose prietaisui veikiant gali bti Zmoniy ar
gyviiny. Draudziama prietaisg naudoti pavojaus
zonoje esant Zmogui ar gyvinui. Kreipkités j
savo elektrika!

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty
fiziniy, jutiminiy bei protiniy
gebeéjimy asmenys arba patirties ir
Ziniy neturintys asmenys Siuo
arba iSklause instruktazg apie
saugy prietaiso naudojimg ir
informuoti apie su tuo susijusius
pavojus. Draudziama vaikams
Zaisti su prietaisu. Draudziama
vaikams prietaisg valyti be
priezitros ir atlikti techninj
aptarnavima.

LTU

Démesio!

@ Kiekvieng kartg pradédami dirbti, apziurekite
prietaiso iSore. Prietaiso nenaudokite, jei
apsauginiai jrenginiai yra pazeisti ar nusidéveje.
Niekada nenuimkite apsauginiy jrenginiy.

@ Prietaisg naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytu tikslu.

® Jus atsakote uz sauguma darbo zonoje.

@ Jeikabelis ar kiStukas buty pazeistas iSoriniy
veiksniy, tai kabelio remontuoti negalima. Kabelj
reikia pakeisti nauju. Sj darba gali atlikti tik
elektrikas.

@ Ant prietaiso skydelio nurodyta 230 volty
kintamoji jtampa turi sutapti su vietoje esancia
tinklo jtampa.

@ Prietaisg draudziama kelti, transportuoti ar tvirtinti
paémus uz tinklo kabelio.

@ sitikinkite, kad kistukinés elektros jungtys yra nuo
apsémimo saugioje zonoje bei yra apsaugotos
nuo drégmes.

@ Prie prietaiso atliekant bet kokj darbg i$ tinklo
jungties istraukite kistuka.

® Venkite, kad prietaisas patekty po tiesiogine
vandens srove.

® Uz vietiniy saugos ir montavimo nuostaty
laikymasi yra atsakingas eksploatuotojas.
(Reikalui esant klauskite elektriko)

® Nuo prietaiso gedimo patalpas apsemus
vandeniui naudotojas turi apsisaugoti imdamasis
tinkamy priemoniy (pvz., rengdamas signaling
jranga, atsarginj siurblj ir kt.).

@ Prietaisui sugedus remonto darbus gali atlikti tik
elektrikas arba ISC klienty aptarnavimo skyrius.

@ Prietaisas niekada negali dirbti tuscia eiga arba
su visiSkai uzdara siurbimo grandine. Uz prietaisui
padaryta zalg del darbo tuscia eiga gamintojas
neatsako.

@ Prietaiso negalima naudoti plaukimo baseinuose.

@ Prietaiso negalima sumontuoti geriamo vandens
vandentiekyje.

@ Imantis atitinkamy priemoniy, reikia saugoti nuo
vaiky.

@ Prietaiso darbo zonoje naudotojas yra atsakingas
uz treciuosius asmenis.

@ Pries naudojimg paprasykite specialisto patikrinti,
ar yra visos numatytos elektros apsaugos
priemones.

/\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Tikétina, kad, jei nesilaikysite saugos
nurodymy, patirsite elektros smugj, sukelsite gaisrg ir
(arba) sunkiai susizalosite.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.
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LTU

2. Prietaiso aprasymas ir pristatoma
komplektacija (1 pav.)

2.1 Prietaiso apraSymas

Siurbimo jungtis

Slégio jungiklis

Slégine jungtis (R1 AG)

Manometras

Vandens pripildymo jungtis

Vandens isleidimo varztas

Filtro korpusas

Filtruojantis elementas

Prijungimo antgalis apie 33,3 mm (R1 AG)

10. Oro iSleidimo varztas

11. VirSutiné filtro dalis

12. Prijungimo adapteris apie 33,3 mm (R1 AG) ir
apie 42 mm (R 1 1/41G)

13. Sléginis indas

©RNDO AN~

2.2 Pristatoma komplektacija

@ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prietaisa.

@ Pasalinkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
gabenimo apsaugas (jei yra).

@ Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

@ Patikrinkite, ar gabenamas prietaisas ir priedai
nepazeisti.

® Jeijmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

DEMESIO!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai! Vaikams
draudziama zaisti su plastikiniais maiseliais,
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos
praryti ir uzdusti!

Buitinio vandens automatas

Vandens daleliy filtras

Prijungimo antgalis apie 33,3 mm (R1 AG)
Prijungimo adapteris apie 33,3 mm (R1 AG) ir
apie 42 mm (R 1 1/41G)

Originali naudojimo instrukcija

3. Naudojimas pagal paskirtj

Pritaikymo sritis:

® Skverams, darzoviy lysvems ir sodams drekinti ir
laistyti

® Vejos purkStuvams eksploatuoti

® Vandens paémimui i$ tvenkiniy, upeliy, lietaus
vandens konteineriy, lietaus vandens cisterny ir
Suliniy

@ Buitinio vandens tiekimui
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PerneSamos medziagos:

@ Svaraus vandens (siiraus vandens), lietaus
vandens ar lengvy pamuiliy / panaudoto vandens
transportavimui.

@ Didziausia perneSamo skyscio temperatura
dirbant ilgalaikiu rezimu neturéty virSyti +35 °C.

@ Siuo prietaisu negalima transportuoti jokiy degiy,
sudétyje dujy turiniy ar sprogiy skysciy.

@ Taip pat reikia vengti agresyviy skysciy (rugsciy,
Sarmy, siloso nuoteky ir t. t.) bei skys€iy su
abrazyvinémis medziagomis (sméliu)
transportavimo.

e Sis prietaisas netinka sveikatai pavojingoms
dulkéms siurbti.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad misy prietaisai del savo
konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje,
amatuose ar pramoneje. Neprisiimame atsakomybes,
jeigu prietaisas naudojamas gamybos, amaty,
pramonés jmonese ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

ljungimas j tinkla 230V, ~50 Hz
Energijos sunaudojimas 1150 W
Didziausias debitas 5500 I/val.
Kelimo aukstis, maks. 48 m
DidzZiausias pernesimo slegis 0,48 MPa (4,8 bar)
Didziausias jsiurbimo aukstis: 8m
Slégio jungtis apie 33,3 mm (R11G)

Siurbimo jungtis: apie 42 mm (1 1/4 AG)

Didziausia vandens temperatira 35°C
Indo talpa: 241
ljungimo slégis esant mazdaug: 0,15 MPa (1,5 bar)
ISjungimo slegis esant mazdaug: 0,3 MPa (3 bar)
Apsaugos rusis: IPX4
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5. ParuosSimas darbui

5.1 Vandens daleliy filtro montavimas (zr. 1 pav.)
Montuodami filtrg atsizvelkite | srauto kryptj (zr.
rodykle ant korpuso).

|sitikinkite, kad filtro korpusas (7) tvirtai suverztas su
virSutine filtro dalimi (11).

Prijungimo adapterj (12) pirmiausia prisukite prie filtro,
paskui prie siurblio siurbimo jungties (1).

5.2 Siurbimo linijos prijungimas

® Siurbimo linijos skersmuo, nesvarbu Zarnos ar
vamzdzio, turéty buti ne mazesnis kaip 25 mm
(17); jei siurbimo aukstis didesnis kaip 5 m,
rekomenduojame naudoti mazdaug 32 mm (1
1/4”) colio skersmens linija.

@ Prie siurbimo linijos sumontuoti siurbimo voztuvag
(kojinj voztuva) su deze.

@ Siurbimo linijg nuo vandens paémimo iki prietaiso
nutiesti keliant aukstyn. Batinai venkite siurbimo
linijg nutiesti auksciau siurblio, dél ko siurbimo
linijoje susidaro oro burbuliukai ir sutrukdomas
jsiurbimo procesas.

@ Siurbimo ir slegio linijas reikia taip pritvirtinti, kad
jos mechaniniu slégiu neveikty prietaiso.

@ Siurbimo voZtuvas turéty bati pakankamai giliai
vandenyje, kad sumazeéjus vandens slégiui
prietaisas nedirbty tuscia eiga.

® Nesandari siurbimo linija dél oro jsiurbimo trukdo
vandens jsiurbimui.

5.3 Slégio linijos prijungimas

@ Slegio linijg (turi bati maziausiai apie 19 mm
(3/4”)) reikia tiesiogiai arba su sriegine jmova
prijungti prie prietaiso slégio linijos jungties, apie
33,3mm (R11G).

® Zinoma, su atitinkamomis varztinémis jungtimis
galima naudoti mazdaug 13 mm (1/2”) slégio
Zarng. Mazesné slégio zarna sumazina
pernesimo galinguma.

@ |siurbimo metu reikia pilnai atidaryti slégio linijoje
esancius blokavimo jtaisus (purkstukus, voztuvus
ir kt.), kad siurbimo linijoje esantis oras galéty
laisvai iSeiti.

5.4 Elektros prijungimas

@ Elektra prijungiama per 230 V ~ 50 Hz Sakutés
lizdg su apsauginiu kontaktu. Maziausiai 10
ampery apsauga.

® Nuo perkrovos ar uzblokavimo variklj saugo
imontuotas temperatiros daviklis. Esant per
didelei temperaturai daviklis siurblj automatiskai
iSjungia, o atvésus prietaisas vél savaime
isijungia.

LTU
6. Valdymas

@ Prietaisa pastatykite ant tvirto, lygaus ir
horizontalaus pagrindo.

® Pirma kartg naudojant filtra, siurblio iSleidimo
metu reikia iSleisti org per specialy varztg (10).

@ Siurblio korpusa pripildykite vandens specialiu
vandens pripildymo varztu (5). Siurbimo linijos
pripildymas pagreitina siurbimo procesa.

@ Atidarykite slégio linija.

@ Prijunkite prie tinklo linijos. Siurbimo procesas
pradedamas automatiskai.
- Esant maksimaliam jsiurbimo auks¢iui,
jsiurbimas gali trukti iki 5 minuciy.

@ Pasiekes 3 bar iSjungimo slégj prietaisas
iSsijungia.

@ Slégiui nukritus dél vandens sunaudojimo,
prietaisas savaime jsijungia (jjungimo slegis apie
1,5 bar).

7.Tinklo kabelio pakeitimas

Siekiant iSvengti pavojaus, paZzeista prietaiso tinklo
laida turi keisti gamintojas, jo jgaliotasis atstovas arba
kitas kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Prietaisui techniné priezitra nereikalinga. Taciau
ilgesniam eksploatacijos laikotarpiui
rekomenduojame reguliariai atlikti patikros ir
prieziuros darbus.

Démesio!

Pries atliekant techninés priezitros darbus prietaisg
reikia atjungti nuo jtampos. Siurblio tinklo kiStuka
iStraukite i$ lizdo.

8.1 Techniné priezitra

@ Jeiprietaisas uzsikimses, prie vandens linijos
prijunkite slégio linijg ir nuimkite siurbimo zarna.
Vandens linijg atidarykite. Kelis kartus mazdaug
dviem sekundéms jjunkite prietaisg. Tokiu budu
uzkim$imai dazniausiai pasalinami.

@ Sleginiame inde yra iSsitempiantis vandens
maisas bei erdve orui, kurios slégis daugiausiai
turi bati apie 1,5 bar. Kai j vandens maisg
pumpuojamas vanduo, jis iSsitempia ir slégj oro
erdvéje padidina iki iSjungimo slégio. Kai oro
slégis per mazas, jj reikty padidinti. Reikia atsukti
indo plastikinj dangtj ir per voztuvg trukstama
slégj padidinti padangy pripatimo matuokliu.
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LTU

Démesio:
pries tai per vandens iSleidimo varztg (6) reikia
visiSkai iStustinti vandens maisa.

Tinklo kabelio pakeitimas:

o Démesio:
prietaisa atjunkite nuo tinklo!
Jei tinklo kabelis pazeistas, jj pakeisti gali tik
elektrikas.

@ Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina
techniné prieziura.

8.2 Filtruojanéio elemento valymas

@ Filtruojantj elementa reikia reguliariai valyti, jei
butina, pakeisti.

® Atsukite filtro korpusa (7) sukdami jj pries
laikrodzio rodykle, iSimkite filtruojantj elementag
(8).

@ Filtruojancio elemento nevalykite stipriais
valikliais ar benzinu.

@ Filtruojantj elementa valykite iSkratytg ant
ploks¢io pavirSiaus. Labai nesvary filtrg iSplaukite
muiluotu vandeniu, tada iSskalaukite Svariu
vandeniu ir iSdziovinkite. Sumontuojama
atvirkstine tvarka.

@ Surinkdami filtrg, jsitikinkite, kad uzdétas
sandarinimo Ziedas.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis reikia nurodyti tokius
duomenis:

@ prietaiso tipa,

@ prietaiso prekés numerj,

@ prietaiso identifikacinj numerj,

@ reikiamos atsarginés detalés numer;.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija nurodyta
interneto svetainéje www.isc-gmbh.info

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geriausia
laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros prietaisg
laikykite originalioje pakuotéje.

@ Priesilgesnj nenaudojima ar ziemos metu siurblj
kruopsciau iSplauti vandeniu, visiskai iStustinti ir
laikyti sausoje vietoje.

@ Esant Salio pavojui prietaisg reikia visiSkai
iStustinti.

@ Jeisiurblys nebuvo naudojamas ilgesn; laika,
trumpai jjungdami ir iSjungdami patikrinkite, ar
rotorius nepriekaistingai sukasi.

92

10. Atlieky tvarkymas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra Zaliaviné medziaga,
tinkama naudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir
jo priedai pagaminti i$ jvairiy medziagy, pvz., metalo ir
plastiko. Sugedusias konstrukcijos dalis butina
utilizuoti kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuveje ar komunaliniame ukyje!
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11. Gedimy paiesSkos planas

LTU

Gedimai

Priezastys

Sprendimo budas

Neuzsiveda variklis

Néra tinklo jtampos

UZblokuotas siurblio ratas:
i§sijungé temperatiros daviklis

Patikrinti tinklo jtampa

Siurblj iSardyti ir iSvalyti

Siurblys nesiurbia

Nesvarus atbulinis voZtuvas

Siurblio korpuse néra vandens

Siurbimo linijoje yra oro

VirSytas didziausias siurbimo
aukstis

ISvalyti

Siurblio korpusag pripildyti
vandens

Patikrinti siurbimo linijos
sandaruma

Patikrinti siurbimo aukstj

Nepakankamas tiekiamas kiekis

Per didelis siurbimo aukstis
Nesvarus priesfiltris
Vandens lygis greitai krinta

Siurblio galingumas sumazéja
dél kenksmingy medziagy

Patikrinti siurbimo aukstj
ISvalyti
Siurbimo voztuva nuleisti giliau

Siurblj iSvalyti ir pakeisti
besidévincias dalis

Termojungiklis iSjungia siurblj

Perkrautas variklis, per didelé
trintis del pasaliniy medziagy

Siurblj iSardyti ir iSvalyti, uzkirsti
kelig pasaliniy medziagy
jsiurbimui (filtras)
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/A Buumanue!

Mpu ncnonb3oBaHMK YyCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobnofaTb HEKOTOPbIE NpaBKnaa TEXHWUKK
6€e30nacHOCTH, YTOObI U36EHaTb TPaBM U
npegoTBpaTUTb BO3HUMKHOBEHMWE yuepba. [oaTomy
BHMMAaTE/IbHO NpoYMTaiTe HaCTosALLEee PYKOBOACTBO
no sKcnayatauuun / YKa3aHuA No TexHnKe
6e30MacHOCTH MOHOCTbIO. XpaHWUTe ero B
Ha/leXHOM MecTe, Y4TOObl BCeraa UMeTb Nog, PyKown
Heobxoanmyto MHdopmaumio. Ecav Bel gaete
YCTPOWMCTBO APYrvM A5 M0SIb30BaHUS, TO
NPUIOKMTE K HEMY 3TO PYKOBOZCTBO MO
3Kcnayatauuun / YKasaHuA No TexHnKe
6e3onacHocTU. Mbl He HeECeM HUKaKowm
OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl 1 yLLEep6 No NpuynHe
HecobN0AEHUS YKa3aHWI JaHHOrO PyKOBOACTBA U
yKasaHwui Nno TexHuKe 6e30MacHOCTH.

1. YKa3aHuA no TexHMKe 6e30nacHOCTU

A\ OctopomHo!

[JonycKaeTcA ncnonb3oBaTb Hacoc ANia
BOJI0EMOB CO CTOAYei BOA0M, Caf0BbIX NPYAOB,
naaBate/ibHbIX BOJOEMOB, a TaKHe B
HenocpeacTBEHHOM 6/1M3U OT HUX TOJIbKO C
Mcnosib3oBaHWEM aBapUIHOIO BbiKkJtoYaTensa
TOKa YTEYKU C HOMUHAJIbHBIM TOKOM
cpabarbiBaHusa Ao 30 mA (cornacHo VDE -cow3
repMaHCKHUX 3s1eKkTpoTexHruKkoB 0100 yactu 702 n
738).

YcTpoiicTBO He NpepgHa3Ha4YeHo AnA
Mcnosb30BaHUA B 6acceiHax, AeTCKUX
6acceiHax /1l060ro TMNa U gpyrux Bogoemax, B
KOTOpbIX BO BpemsA paboTbl yCTpPOMCTBa MOTYT
HaxoAUTbCA JIAU WU IUBOTHbIE. 3anpelyeHo
MCnosib30BaTh YCTPOMCTBO, €C/IU B ONacHOM
30He HaxoAATCA JIAUN WU HUBOTHbIE. 3a
nogpo6Hoi uHpopmaumeit o6paTuTtechb K
CreLyasnucTy aNIEKTPURY!

[laHHOE YCTPOMCTBO MOMHET
MCMo/Ib30BaTbCA AETbMM B
BO3pacTe 8-Mu /IeT U CcTaplue, a
TaKKe IMLAMU CO CHUHEHHbIMM
U3NYECKMMU, CEHCOPHBIMM WU
YMCTBEHHbIMM CMIOCOGHOCTAMM
NM6O C HeJOCTaTKOM OnbITa U
3HaHWIA NoA HaA30POM WK Nocsie
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NPOXOXKAEHNA MHCTPYKTaXKa
KacaTesibHO 6e30nacHOro
NPUMEHEeHUA yCTPOMCTBa Npur
YCNOBWW MOHMMaHMsA CBA3AHHbIX C
3TMM onacHocTen. letam
3anpeLiaeTca urparb C
YCTPOMCTBOM. YMCTKa U
TEXHUYECKOE 0OCNyHKMBaHUE He
AONHHbI BbINONHATLCA AETbMU 6€3
Hagsopa.

BHumaHue!

o OcyulecTBnanTe nepep Kawapiv
MNCMOJIb30BAHNEM BMSyaanbIVI KOHTPO/1b
yCTpoWcTBa. 3anpeLyeHo UCnob30BaThb
YCTPOMCTBO, €C/IM 3aLLUTHbBIE MPUCTIOCOBNEHNSA
NOBPEHKAEHbI UM U3HOLLEHbI. 3anpeLLeHo
BbIBOAUTb 3aLLMTHbIE NMPUCMOCOBNEHNSA N3
cTpos.

® Vcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TONBKO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIM B HACTOALLEM
YKasaHWW No sKcnayaTaumMn HasHauyeHUeM.

® Bbl HeceTe 0TBETCTBEHHOCTbL 3a 6€30MacHOCTb
Ha pabo4yem mecTe.

® 3anpelleHo peMOHTUPOBaTh Kabesb Uan
LUTENCEIbHYIO BU/KY, €C/IU OHU NMOBPEMAEHI
noZ BO3AENCTBMEM BHELLHWX cun! Heobxoanmo
3aMeHNUTb NMOBPEKAEHHDBIV Kabe b HOBbIM. ITY
paboTy paspeLlaeTcs BbINONHATbL TO/IbKO
CNELUaNnCTy SNIEKTPHUKY.

® HanpsameHue cnonbL3yemMon aNeKTPUHECKOM
CEeTU AO/KHO COOTBETCTBOBATbL YKa3aHHOMY Ha
TUNOBOM Tab/IMYKE YCTPOMCTBA HaMpPAKEHNIO
230 BONLT NEPEMEHHOrO TOKa.

® 3anpelleHo NogHUMaTh, NnepemeLLaTb Uan
3aKpennaTb YCTPOMCTBO 3a CETEBOM Kabenb
NMATaHUA.

® ONeKTpUYECKUE LTENCe bHbIe Pa3beMbl
[OJMI¥HbI pacrnonararbCsi B MecTax He
noaBepHeHHbIX 3aTON/IEHUIO U 6bITb
3alunieHHbIMU OT BNaru.

@ [lepep nob6biMM paboTamm Ha yCTPOMCTBE
Heo6X0p,VIMO BbIHYTb LUTEKEPHY0 BUJIKY NUTaHUA
13 PO3ETKU 3IEKTPOCETU.

® He ponyckaiTe nonagaHvA BOAHOM CTPyM
HernocpesCTBEHHO Ha YCTPOMCTBO.

® Jlvuo, sKcnyaTmpyoLee yCTPOMCTBO, HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a COG/I0AEHNE MECTHbIX
npeanucaHni No TeEXHMKe 6e30MacHOCTU U
MOHTay. (Mp1 HEOBXOAMMOCTH 3a
MH(pOopMaLmen obpaTnTechb K cneumuanmcTy



Anleitung_NPHW_5500_SPK7__ 12.03.13 08:40 Seit—e@—

SNIEKTPUKY).

® [lonb3oBartenb AONKEH UCKIHOYUTL
BO3MO¥HOCTb BO3HUKHOBEHWSA KOCBEHHOIO
ylepba B pe3ynsrare 3aTonaeHUs NOMeLLEHNM
No NPUYMHE HEUCMPaBHOCTEN YyCTPOMCTBA NyTeM
NPUHATUA COOTBETCTBYIOLLMX Mep (Hanpumep,
yCTaHOBKa aBapuMHOW CUrHaM3aummu,
pes3epBHOro Hacoca U T.1.).

@ B cnyyae Bbixoga ycTpoicTea us cTpos
PEMOHTHbIE paGOTbI MOMET BbINOJ/IHATb TO/IbKO
CneLmanmncT-aNeKTPUK UM COTPYAHUKM OTAena
ob6cnyxnBaHnsa dupmbl ISC.

@ 3anpelyeHo gonyckartb paboTy ycTponcTea
BCYXYIO U/IM C MOJIHOCTbIO 3anepTbim
BCacbIBatoLLMM Tpybonposoaom. Ha
NOBPEHAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME MO
npUYnHE paboTbl BCYXyt0, rapaHTuA
M3roTOBUTENA HE PacnpoCTpaHsAEeTCs.

@ 3anpelyeHo UCnob30BaTb YCTPOMCTBO ANA
3KCMNyaTaumm 6acCcenHoB AN1A NiaBaHus.

@ 3anpeLleHo BCTpanBaTb YCTPOWCTBO B CUCTEMY
CHaGHEeHWNs MMTbEBON BOAOMN.

@ [lpv nomoLu COOTBETCTBYIOLLMX Mep oGecneysTe
HeAOCTYNMHOCTb YCTPOMCTBA AN1A AETEN.

@ [lonb3oBaTesnb HeCeT OTBETCTBEHHOCTL NeEpe,
TPETbUMM JIMLEAMK B paboyelt 30He yCTporcTaa.

@ [lepes BBOZOM B aKCJyaTaumio rnopyumnTte
cneunannucTy BbINOJIHUTL NPOBEPKY Han4na
BCeX HeO6XO,CI,VIMbIX A/IEKTPUYHECKUX 3aLLUUTHbBIX
YCTPOWCTB.

A\ NPEAYNPEHAEHUE

MpouTuTe BCce yHa3aHUA MO TEXHUKE
6€e30MacHOCTU U UHCTPYKUUU. HecobogeHre
yKasaHuii No TexHWKe 6e30MacHOCTH U1
HEBbINO/IHEHWUE MHCTPYKLMI MOMET NOCNYHMUTb
MPUYMHOM yapa 3/1eKTPUYECKUM TOKOM, NoMmapa
WA TSKENBIX TPABM.

CoxpaHsiiTe Bce yHKa3aHUs MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUU ANA
ucnonb30BaHUA B Gyayliem.

2. OnucaHue ycTPOMUCTBa U 06bEM
nocTtaBKu (puc. 1)

2.1 OnucaHue ycTpoicTBa

1. TMpucoepunHeHue K BcacbiBatoLwemMy
Tpy6onposoay

MepekntoyaTenb, cpabaTbiBatoLLMiA OT fABEHNA
HanopHbit natpy6ok (R1, BHyTp. pe3b6a)
MaHomeTp

BWHT oTBepcTUA ANA 3aNMBKK BOAbI

BWHT canBa Bogbl

Hopnyc dunstpa

No oA wD

8. PunbTpyIOWMIA 31EMEHT

9. CoefuHUTeNbHbIN HUMNesb oK. 33,3 mm (R1,
Hapy*Has pe3bba)

10. BuWHT cTpaBnvBaHuA BO3ayxa

11. BepxHsaa yacTb puastpa

12. CoeanHUTENbHbIM NEpexoaHuK oK. 33,3 mm (R1,
HapyHas pesbba) 1 oK. 42 mm (R 1 1/4, BHYTP.
pesbba)

13. EMKOCTb BbICOKOrO AaB/ieHusA

2.2 O6bem NocTaBKMU

® BcKpoiTe ynaKoBKy 1 OCTOPOMHO BbIHETE U3 Hee
YCTPOWCTBO.

® YaanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
YNaKoOBOYHbIE 1 TPAHCMOPTUPOBOYHbIE
npeaoxpaHuTeNbHble Npucnoco6aeHus (npu
Hanymm).

® [lpoBepbTe KOMMNEKTHOCTL NMOCTaBKM.

@ O6cnepyvite yCTPOMCTBO M MPUHAAJIEKHOCTU Ha
Ha/M4Me NOBPEHKAEHUI NPU TPAHCMOPTUPOBKE.

® [10 BO3MOXHOCTU XpaHUTE YNaKoBKY [0
OKOHYaHWA rapaHTUAHOIO CpPoKa.

BHUMAHUE

YcTpoiCcTBO U YNaKOBOYHbIM MaTepuan He
AOJTHHbI UCNOJIb30BaTbCA B Ka4ecTBe UrpyLueK
petbmu! leTaAm 3anpeLteHo urparb ¢
N1aCTUKOBbIMM MELUKaMu, NJIEHKaMu U MeJIKMMU
petanamu! OnacHOCTb — AeTU MOTYT NPOMIOTUTb
npeameTbl UK 3a0XHYTbCA!

o /[lomalwHuii BogonpoBog,

® BogaHbIi dunsTp yacTuy

® CoeanHuTenbHbIM HUNMNEeNb oK. 33,3 mm (R1,
HapyHas pesbba)

® CoeanHuTenbHbIM NEpexofHuK oK. 33,3 mm (R1,
HapyHas pe3bba) 1 oK. 42 mm (R 1 1/4, BHYTP.
pesbba)

o OpwurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO SKCM/yaTaumm

3. Ucnonb3oBaHMWe MO Ha3Ha4YeHUIo

0O6nacTb NPUMEHEHHUSR:

® [Nns opolLeHUs M NOIMBA 3€/1eHbIX HAaCaKAEHUN,
OBOLUHbIX FPAAOK U caloB

® /[lnA opraHu3aumm ra3oHHbIX JOXAEBAJIbHbIX
cucTem

® [lna 3abopa BoAbl U3 NPyAoOB, Py4YbeB, AOKAEBbIX
EMKOCTEWN, LUCTEPH AOKAEBOM BOAbI U KONOALEB

® /[1nA x03ANCTBEHHOIO BOAOCHAOKEHNSA

TpaHcnopTupyeMble BewecTBa:

® TpaHcnopTtupyeTca npo3payHas Boga (npecHas
BOZA), AOXAEBas BOAA WM CNabblii MO
LLIe/I0YHOM pacTBOp / TEXHUYECKan Boja.
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® Maxcumansran Temneparypa 5.Mepepn BBOAOM B 3KCMJyaTaLuio
TPaHCMOPTUPYEMOM HULKOCTH HE JOMKHA
NpeBbILLATH B PEMIME NPOJO/IHKNTENIBHOM 5.1 MoHTa® BogHOro ¢punbTpa YacTul, (CM. puc.
pa6oTbl +35° C. 1)
® 3anpevu4eHo Mpw NOMOLLM HacTosALero Bo Bpems MOHTa)a GuaLTpa yuuTbiBaiTe
YCTPOWCTBA TPAHCMOPTMPOBATHL FOpioyKe, Hanpas/ieH1e NOTOKa (CM. CTPEesIKY Ha Kopryce).
COAeprHallmne ras nin B3pbiBoonacHbie CriepuTe 3a TeM, 4TO6bl KOPMyC GuasTpa (7) 6bi
HUAKOCTH. HaZleKHO CBMHYEH C BEpXHen YacTbio punstpa (11).
@ Heobxoanmo Takme ”36?ra"'b TPaHCNopTUPOBKK CHavasnia NpUBMHTUTE COEANHUTEIbHBIN NePexXoaHUK
arpecCyBHbIX MUAKOCTEN (KUCNOTbI, LE04HbIE (12) K GUNLTPY, a 3aTEM K BCACHIBAIOLLEMY NaTPYBKY
pacTBOpbI, CUIOCHAA CTOYHAA HUAKOCTb U T.4,.), (1) Hacoca.
a TaKKe HUGKOCTEN C abpasmBHbIMM
BeLeCcTBamm (Mecok). 5.2 MpoKknagKa BcacbiBalowero Tpy6onposoaa
@ HacTosuee ycTpoiicTBO He NpeaHasHa4eHo ana @ /[lnameTp BcacbiBawLLero Tpy6onposoaa, WaaHr
TPaHCMOPTUPOBKM NMUTLEBOW BOABI. WK Tpy6a, LOMKEH COCTaBNATL MUHUMA/IBHO
npumepHo 25 mm (1”); Npu BbICOTE BCacbiBaHMA
PaspeluaeTcaA ncnoib30BaThb YCTPOMCTBO TOBKO MO Gonee 5 M PEKOMEHZYETCS MPUMEPHO 32 MM (1
ero npegHasHaveHuio. Jlioboe apyroe BbiIXxoasALLee 3a 1/47).
9TW PaMKK1 MPUMEHEHE CYNTAETCA UCMIONL30BAHNEM g  [puKpenuTe BCACIBAIOLMIA KnanaH (MpHeMHbIH
He Mo Ha3Ha4YeHWI0. 3a BO3HUKLLWI B peay/iktate K1anaH) C BCaChIBAIOLLEH CETHOM K
3TOro MaTepuasibHbIM yliep6 Uam TpaBmbl K060r0 BCACbIBAIOLLEMY TPyGONPOBOAY.
poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb o [poknagbiBaiTe BcacbiBaoLmii TPy60NpoBOg, OT
no/sb30BaTe/Ib/oneparop, a He NPOU3BOAUTE b. MecTa 3a60pa HUAKOCTH C NOZbEMOM K
ycTpomcTBy. Heobxoanmo naberarb NPOKAaaKu
Y4THTe, YTO KOHCTPYKLMSA HALIMX YCTPOMCTB He BCacbIBaoLLEro TPy6onpoBoAa Bhille YPOBHSA
npeaHasHadeHa Ana MCnonbL3oBaHnA B Hacoca, My3bipy BO3/yxa BO BCACbIBAIOLLEM
MNPOMBbILNEHHbIX LUensax, B peMec/ieHHOM Ui pr6onpOBop,e 3aMeansaoT U 3a4epPHUBaIOT
KyCTapHOM nNpoun3BoAcTee. Mbl He HECEM HUKaKOoM MPOLLECC BCACHIBAHMS.
OTBETCTBEHHOCTH MO FapaHTV‘I'VIHbIM 06sA3aTenbCTBaM ® HeoBxoanmo NpoKAazbIBaTh BCACHIBAOLMIA 1
B C/ly4ae NPUMEHEHUs YCTPOMCTBA Ha PEMEC/IEHHBIX, HarHeTaloLMi TPyBONPOBOA TaKUM 06Pa3oM,
KYCTapHbIX I NPOMBILLIEHHBIX MPEANPUATHAX, a YTOGbI OHW HE OKa3blBaIM MEXaHWUYECKOro
TaKe AN5 NOLOGHbIX Lenew. JABJEHWS Ha YCTPOMCTBO.

® BcacbiBatowmii KnanaH goNHeH HaxoauTca
[0CTaTOYHO MMYBOKO B UAKOCTH, AN TOTO

4. TexXHU4YECKUE XapaKTEPUCTUKHU YTOObI MPY CHUKEHUM YPOBHA HUAKOCTU
n3bexarb paboTbl yCTPOMCTBA BCYXYIO.

MapameTpbl a/1eKTpoCeTH 230B~50y @ HerepmeTnyHocTs BcachiBatoLero

MloTpeG/IAeMan MOLLHOGTS 1150 Br Tpy6onpoBoAaa B pe3y/brare BcachlBaHWA
BO34yXa npenATCcTBYeT BCaCcbiBaHUIO HNAKOCTH.

Mpon3BoanTENBHOCTL HAacoca MakKce. 5500 n/y

BbicoTa nogayv makc. 48 m 5.3 MpoKnagKa HarHeTalolwero Tpy6onpoeoaa

[aBnenne TpaHcnopTUPOBKM MaKc.0,48 MMa (4,8 e Heo6xoa1MO NOAKNIOUNTE HarHeTaloLIMI
Tpy60oNpoBOf, (CeHEHNE JOMKHO ObITh

6ap) »
MWHWMaIbHO NpuMepHO 19 Mm (3/47))

BbicoTa sacacbiaHna MaKc.: 8m HernocpeaCTBEHHO WK Yepes pe3b6oBoi

MpucoennHeHne K Tpy6onpoBoay HarHETaHUAOK. HUNMNesb K NoACOeANHEHUIO NPUMeEpPHO 33,3 MM

33,3 MM (R1, BHYTp. peab6al) (R1, BHYTp. pe3bba) HarHeTatoLero T

@ PasymeeTcs, MOXHO MCMONb30BATL HAMOPHbIM

BcacbiBatowwmii natpy6oK:oK. 42 mm (1 1/4, HapyHas
pyKaB C COOTBETCTBYIOLMM PE3bO0BbLIM

pesb6a) coefiMHeHVeM npumepHo 13 mm (1/27).
Makc. Temnepartypa Boabl: 35°C Mpon3BoaMTENBHOCTL TPAHCMOPTUPOBKU MPH
O6bEM EMKOCTU: 24 n MCNOJIb30BaHWKN HAMOPHOro pyKasa MeHbLLEero

pasmMepa 6yfeT CHUKEHa.

[JaBneHuve BKIOYEHUA NpumepHo:0,15 MIMa (1,5 6ap)
® Bo Bpewms npouecca BcacbiBaHUA 3anopHbIe

JaBnexuve BbikYeHUs npuMepHo: 0,3 MlMa (3 6ap) 3/IEMEHTbI (pacnblIMTesIbHbIE COMa, KnanaHbl 1
Tvn 3awmThI: IPX4 T. A.) B HANOPHOM TPy6OMPOBOAE AO/HKHbI ObITh
96
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MOJIHOCTbIO OTKPbITbI, YTOBbI U3 BCACbIBAIOLLErO
Tpy6onpoBoAa MOr CBOGOAHO BbIXOAWUTL BO3AYX.

5.4 NMoaKN0YeHWe 3N1IeKTPONUTaHuUA

@ [logxntoyeHre aneKkTpnyecTsa OCyLLECTBAAETCA
npv NOMOLLM LUTENCEIbHOM PO3ETKU C
3alUMTHbIM KOHTakToM 230 B ~ 50 'L,
Mpepoxpanuntens MMHMMansHo 10 Amnep

@ Ot neperpysKku 1 610KMPOBKU ABUraTesnb
3aLlmLLEeH NPy MOMOLLM BCTPOEHHOIO
TemnepaTypHoro garuunka. Mpu neperpese
TemnepaTyprM AaTynK aBTOMaTU4eCcKu
OTKJIO4AET HAcoC U NOC/IE OXNTarKAEHUA
YCTPOMCTBO BKJ/IO4AETCA CHOBA CaMo.

6. Pabota c ycTpoicTBOM

@ YCTaHOBMTE YCTPOMCTBO Ha NMPOYHYHO, POBHYHO U1
FOPU30HTaIbHYO MOBEPXHOCTb.

@ [lpu nepBom ncnonbL30BaHUKM GUALTPa BO BpeMs
3ano/IHEHUA Hacoca HeOBXOAMMO BbiNycKaTb
BO34YyX Npu NOMOLLU BUHTa CTpaB/IBaHUA
Bo3gyxa (10).

@ Hopnyc Hacoca 3anonHUTL BOAOKM Yepes BUHT
OTBEPCTUA ANA 3a/MBKK BOApI (5). 3anonHeHue
BCaCbIBaOLLEro Tpy6onpoBoaa YyCKOPUT npoLecc
BCacCbIBaHUA.

o OTKpoWiTe HarHeTawLWmMn Tpy6onpoBoa.

o [loacoenmHunTe Kabesb SIEKTPONUTaHUA K
anekTpoceTu. [Mpouecc BcacbiBaHWA
3anycKaeTcs aBTOMaTUYECKM.

- BcacbiBaHue npu makcvMmasnbHOM BbiCcoTe
BCACbIBaHWA MOXET NPOAOIKATLCA A0 5 MUHYT.

@ YCTPOWMCTBO BbIK/IIOHAETCA MPU LOCTUKEHUN
[aBNeHuUs OTKAYeHUs 3 6ap.

@ [locne nageHva aaBneHus B pesynstarte pacxoaa
BOZbl YCTPOMCTBO BK/OYAETCH aBTOMATUYECKM
(maBneHue BKAOYEHMA OK 1,5 6ap)

7. 3ameHa Kabena ceTeBOro NUTaHUA

Ecnuv Kabenb ceTeBoro NnMTaHUA onUcbiIBaeMoro
yCTpoKcTBa GyAEeT NOBPEHAEH, TO Ero [O/IKEH
3aMEHWUTb U3rOTOBUTESb, EMO CIyHGa cepBuca UK
KTO-IM60 Apyror ¢ NoA06HON KBannduKaumen, ana
TOro YTo6bl M36€MHaTb ONAaCHOCTEN.

8. YncTKa, TexHu4ecKoe

ob6cnyMBaHUe U 3aKa3 3anacHbIX
yacTten

YCTPOWMCTBO B LIE/IOM HE HYKAETCA B TEXHUYECKOM
ob6cnyxuBaHun. [1nA npoasiieHna CpoKa Cy6bl Mbl
BCE-TaKW PEKOMEHZYEM PerynsipHO OCYLLECTBAATb
KOHTPO/Ib M YXOZ, 38 YCTPOMCTBOM.

BHumaHue!

Mepeg Bcemu paboTamm No TEXHUHECKOMY yXOay
Heo6Xx04MMO 06ECTOHUTL YCTPOMCTBO, A/1A HYEro
BblHbTE LUTEKEPHYIO BUIKY MUTaHUA Hacoca 13
PO3ETKM SNIEKTPUHECKON CETH.

8.1 TexHU4YECKOe 06C/yHMBaHUe

® EcnwmycTtporictBo 3acopuTcs, To NOACOEANHNUTE
HarHeTaroLmi TpybonpoBOA K BOAONPOBOAY M
yAanuTe BcacbiBaowmi wnaxr. OTKpowTe
BOAOMNPOBOA,. HECKOMBKO pa3 noapas BKAOUYUTE
YCTPOMCTBO NPUMEPHO Ha AiBE CEKYHAbI. Taknm
METOAO0M B GO/IbLUMHCTBE C/ly4aeB MOXHO
YCTPaHUTb 3aCOpeHME.

® B eMKOCTM BbICOKOro faB/ieHMsA pacrnosoHeH
pacTArMBaroLWmMnca BOAAHON MELLOK, a TaKKe
BO3AYLUHbIM OTCEK, aB/EHNE B KOTOPbIX AOHKHO
COCTaB/IATb MaKCMManbHO npumepHo 1,5 6ap.
Ecnun Bogy 3aKauvBaTtb B BOAAHOW MELLOK, TO OH
paclwmpuTCca 1 yBeIM4mMT faB/ieHne B
BO3AyLUHOM oTceKe. Ecnm gaBneHune Bosgyxa
CJIMLIKOM Maso, TO ero He06XOANMO YBEUYUTb.
[nA 3TOro Hy*HO OTBUHTUTL M1ACTMAaCCOBYHO
KPbIWKY Ha eMKOCTHK U NpU MOMOLLIK MaHOMeTpa
4yepes BeHTU/b YBEIMYUTL aBsieHne 4O
HEO6X0AMMOM BEMYUHBI.

BHuMaHue:

MNpeaBapuTeibHO HEO6XOAUMO OMOPOHHUTD

BOAAHON MELLOK Yepe3 BUHT cinBa Bogbl (6).

3ameHa Kabens nuTaHuA:

® BHumaHue:
OTCcoeAuHUTE OT 3/IEeKTPUYECKOoM ceTu!
HeucnpaBHbIii a/1IeKTPUYHECKUI Kabenb
paspeluaeTcA 3aMeHATb TOJIbKO
cneuuanncTy aIEKTPURY.

® BHyTpu ycTpoiicTBa HeT HUKaKuX feTanew,
HYAIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXO[E.

8.2 YncTKa punbTpylowero asemeHTa

® PerynapHo 4nctuTe GUALTPYIOLWMIA 3IEMEHT, NpU
HEO6XOAMMOCTH 3aMEHANTE ero.

® OTBUHTUTE Kopnyc GunsTpa (7) nytem
BpaLLeHMA NPOTMB YaCOBOWM CTPEJIKU U
W3BNEKUTE DUNLTPYIOLLMIA 31EMEHT (8).

® 3anpelleHo Ucnonb3oBaTh AJ1A YACTKU
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pUNILTPYIOLLEro 3/1IeMeHTa arpecCcuBHbIe CpaBaliTe HeMcnpaBHble feTanu B MecTa
YUCTALLME CPeacTBa UM BEH3MUH. yTuansaumm cnenotxogos. MHdpopmaumio Bbi

[ ] OuucTtute ¢VIJ1pryIOLL|,Ml71 3/1IEMEHT nyTem MOXeTe Noy4nThb B cneumann3npoBaHHOM
BblKOJ124MBaHUA O POBHYIO MOBEPXHOCTb. |_|pl/| MarasuHe nin B opraHax KOMMyHaIbHOro
CWUJIbHOM 3arpAasHeHuu I'IpOMOl7ITe MNX MblJIbHbIM ynpaBneHMﬂ!

pacTBOPOM, 3aTEM YUCTOM BOAOM M BbICYLLUMTE Ha
OTKpbITOM Bo3ayxe. C60pKa OCyLLeCcTBNAETCA B
06paTHOM NoCNef0BaTENIbHOCTH.

@ [lpu c6opke punsTpa cnegute 3a TeEM, YTOObI
6b1/10 BCTaB/IEHO YNIOTHUTEIBHOE KOJbLIO.

8.3 3aKa3 3anacHbIx YacTei

MNpwn 3aKkase 3anacHbIX YacTen HEOBXOANMO yKasaTb
cnegyrowme AaHHble:

@ TuM ycTpoWcTBa

® 2apTUKY/bHbIKM HOMEp yCcTpoKcTBa

® VAEHTU(PMKALMOHHbIM HOMEp yCTpoMCTBa

® HOMep HeobXoAMMOW 3anacHOM YacTu
AKTyanbHbl€ LieHbl U MHPOPMAaLMIO MOXKHO HaMTU Ha
cavite www.isc-gmbh.info.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NpUHaAIEXHOCTH B
TEMHOM, CYXOM W HEMNoZBEepPHEHHOM BO3AENCTBUIO
MOpO03a, a TaKKe HeJOCTYNHOM ANA AeTel MecTe.
OnTumMansHan Temnepartypa As XpaHeHus
cocTaBsnseT ot 5 go 30 “C. XpaHute
9NIEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM YNaKOBKe.

o [lepepn oAVTENBHBIM XPAaHEHUEM WU SUMHEN
nay3or Heo6xoMMO OCHOBATE/IbHO NMPOMbITb
HacoC BOAOM, MOIHOCTLIO OMOPOKHWUTbL U B CYXOM
BUE onpeaennTtb Ha XpaHeHue.

@ [lpuy onacHocTM BO3AENCTBMA MOpo3a
HEO6X0AUMO MOJIHOCTHIO OMOPOHHUTD
YCTPOMCTBO.

@ [locne gnvTenbHOro NPOCToA NPY NOMOLLM
KOPOTKOIO BK/IOYEHUS U BbIKJTOHYEHMSA
HeobXxoAnMO y6eanTbCA B 6€3YKOPU3HEHHOM
BpalLLleHuKM poTopa.

10. YTunmMsauyua v BTOpU4HOE
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNAKOBKE 415
npefoTBpaLleHNsA NOBPEXAEHUN Npn
TPaHCNOPTMPOBHKeE. 3Ta yNaKoBKa AB/IAETCA CbipbeM
N NO3TOMY MOXET 6bITb MCNOIb30BaHa NOBTOPHO KN
BO3BpaLlleHa B cMcTeMy 060poTa BTOPUYHBIX
CbIpbEBbIX MaTtepuasioB. YCTPOMCTBO U ero
NPUHAAIEHHOCTHN COCTOAT M3 PA3NHHbBIX
martepuanoB, Hanpumep, MeTassia n naacTmacc.
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11. Taba1ua NnoMcKa HeucnpaBHocCTeM

HHeucnpasHocTb

MpuuunHa

YctpaHeHue

[Buratenb He 3anycKaeTca

OTCyTCTBYET HanpsieHue B
3/1EKTPOCETH

3abnokupoBaHa KpblabyaTka
Hacoca —cpa6oTasn
TemnepaTypHbIi JaTyuK

MpoBepuTb HanpsKeHWe B
3/1eKTPOCETH

Pa306paTb 1 O4YUCTUTb HacoC

Hacoc He BcacbiBaeT

3arpasHeH obpaTHbIv KnanaH

B Kopnyce Hacoca oTcyTcTBYyeT
HUIOKOCTb

Bo3ayx BO BcacbiBaroLwem
Tpy6onpoBoae

MpeBbllweHa MmakcumasbHas
BbICOTa BCaCbIBaHUA

OuncTuTb

3anosHuTb Kopnyc Hacoca
HUAKOCTbIO

MpoBepuTbL repMETUHHOCTD
BCacblBaKLLero Tpybonposoja

[Mpon3BoanTENBHOCTL Hacoca
HegocTaToyHa

HepocTtaTtoyHas
NPON3BOAMTENBHOCTb

CnvwKom 6osblian BeicoTa
BCacbIBaHMA

3arpsasHeHue buasTpa
npesBapuTeNIbHOM OYUCTHM

BbicTpoe nageHve ypoBHSA BOAbI
YMeHbLUEHWE MOLLHOCTM Hacoca

Nno nNpuynHe Hann4ma BpeHbIX
BelecTs

MpoBepuThL BbICOTY BCAChIBaHWSA
Mpon3BECTU OYUCTHY
PacrnonomuTb BcachiBatoLLmii
LNaHr Ha 60/1ee HU3KOM YPOBHE
OUMCTUTB HACOC M 3aMEHUTb

6bICTPOM3HALLMBAIOLLMECS
aetanu

TepMOBbIK}'IIO‘-IaTe}'Ib BbIK/1l0O4aeT
Hacoc

Meperpyska gsurarens,
C/IMLLKOM BbICOKOE TPEHHWe Mo
NPUYMHE HANMYUA NOCTOPOHHMX
BeLlecTB

JeMoHTMpoBaTb 1 OYUCTUTb
Hacoc, NpeaoTBpaTUTbL
BCacbIBaHWe NOCTOPOHHUX
BelecTs (huabTp)
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/\ Buumanme!

Mpw ManonaeaHe Ha ypeauTe TpAGBA Aa ce cnassar
HAKOM MpeanasHi Mepku 3a 6e30MacHOCT, 3a Aa ce
MpeoTBPATAT HAPaHABAHUA 1 WeT. 3aTosa
npoYeTeTe BHAMATENHO TOBA ybTBAHE 3a
ynotpe6a. CbxpaHaBaiiTe ro fo6pe, 3a 4a
pasnonarare ¢ uHhopMaLMATa No BCAKO Bpeme. B
cnyyaii, ye TpAGBA Aa NpeaafeTe ypeaa Ha apyr

nvua, MosiA, NpejaiTe 1 ToBa ymbTBaHe 3a ynotpeda.

Hue He noemame OTrOBOPHOCT 3a 3M10MOyKU UK
LEeTH, KOUTO Bb3HWKBAT Nopaau He cbbnogaBaHe
Ha ToBa yNbTBaHe U Ha yKasaHuATa 3a
6e3onacHocCT.

1. MHcTpyKumm 3a 6esonacHocCT

A\ Buumanue!

B cToAwm Bogoemu, rpagMHCKU U NJIyBHU e3epa
M B TAXHAaTa cpepa u3non3BaHeTo Ha ypepa ce
AOMnycKa camo C 3alMTeH NpeKbcBay cpelly
yTeuyeH TOK C U3KJII0YBaLl, ce HOMUHaJIEH TOK A0
30 mAmnepa (cbrnacHo CapyHeHUeTo Ha
HeMcKuTe eneKkTporexHuum (VDE) 0100 yacTt 702
n 738).

YpepbT He e noaxoaAwy, 3a ynorpeba B 6aceiiHu,
NJNTHU 6aceiHU OT BCAKAKbB BUA U ApYyrU
BOZ0€MU, B KOUTO MO BpeMe Ha eKcrnsioatauuaTa
Morar fja ce HaMmMpar Jiuua Uiu HUBOTHU.
EKcnnoarauus Ha ypega no Bpeme Ha
npe61BaBaHETO Ha JIMLLA UJIN HUBOTHU B
pucKoBara 30Ha e HepgonycTtuma. MonuTaiite
Bawmwusa enexktpocneuuanuct!

To3u ypep Moxe aa ce M3nonsea
OT ZeLla Ha Bb3pacT OT 8 rogmHu
Harope, KaKTo 1 OT LA C
HamaneHn pU3N4ecKu, CETUBHU
WA YMCTBEHU CMTOCOBHOCTU UK
Jirnca Ha onuT M NO3HaHWA, ako ca
noA HabngeHne nam ca noay4mam
WMHCTPYKLMM 3a U3N0SI3BaHE Ha
ypega no 6e3onaceH Ha4vH U
paséupart npomnsTuyalLmTe OT ToBa
onacHocTu. [euara He TpAbea aa
cu urpasr c ypega. lNouncreaHe m
noTpebuTencKka noaapbxKa He

100

TpAbBa fa ce n3BbpLUBa OT Aeua
6e3 HabgeHune.

BHumaHue!

@ [peau BCAKO U3MNon3BaHe M3BbpPLUBaNTE
BM3yasieH KOHTPO/ Ha ypegaa. He nsnonseavite
ypega, ako 3aluTHUTe npucnocobneHuns ca
NoBpeLEeHN UK M3HOCEHU. He n3Bepante
HUKOra 3awunTHUTe I'IpVICI'IOCOGneHVIH MN3BBbH
eKcnnoarauus.

® WanonsariTe ypesga camo cbobpasHo ¢
rocoyeHaTa B Tasu MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba uen
Ha npuioXeHve. Bre HocUTe OTrOBOPHOCT 3a
6e30nacHOCTTa B paboTHarTa 30Ha

® AKO Bb3 OCHOBa Ha BbHLUHW Bb3ENCTBUA
KabenbT UK LWencenbT ce NOBPeanT, TO B TO3U
c/ly4ar KabenbT He TpabBa fJa ce nonpass!
HabenbT TpAGBa Aa ce NogMeHu ¢ HoB. Ta3u
paboTa cnefBa Aa ce U3BbpLLIM caMo OT
efNeKTpocneLmanmcT.

® [locoyeHoTO Ha PupmeHaTa TabenKa ¢
TEXHWYECKM JaHHU Ha ypeaa HanpemeHue ot
230 Bonta npoMeH/IMBO HanpexeHue Tpsabaa Aa
cbBraja ¢ HaIMYHOTO HanpemeHUe Ha
efNeKTpuyecKaTa mpea.

® HwuKora He noBguraniTte, TpaHCNopTUpanTe v
3aKpenBanTe ypeaa 3a MperoBus Kabern.

@ YBepeTe Ce, Ye eNEKTPUYECKUTE LLENCENHN
CbelMHeHWs ce Hamupar B o6e3onaceHara
CpelLy HaBOZHABaHe 30Ha, pecn. ca npeanaseHn
oT Brarara.

@ [lpeav BcAKka paboTa no ypega usgbpneavte
MPEHOBUSA Liencen.

® W3barsawTe Aa nsnararte ypeaa Ha [UPEKTHa
BOZHA CTPYyS.

@ 3acnasBaHeTo Ha MecTHUTe pasnopeadu 3a
6€e30MacHOCT U MOHTa € OTFOBOPHO
obenyxsaloTo mue. (MonuTtariTe eBeHTyaHO
€/1eKTpOCneLmanncT)

® HKocseHu noBpeau nam LWeTn NocpeacTsomM
HaBOAHABAHETO Ha MOMELLEHNA NpU
HeW3npaBHOCTM NO ypeaa Non3BaTensT ciessa
[la U3KJII04M Ypes B3EMAHETO Ha NMOAXOASALLM 3a
LenTa MepKM (Hanp. MUHCTasiMpaHe Ha aBapuMHO-
npegynpeavTenHa MHcTanaums, pesepeHa
nomna uav ap.).

@ [lpuv eBeHTyanHo U3nn3aHe oT CTPOS Ha ypesaa,
PEMOHTHWUTE paboTu cneaBa fja ce M3BbpluBaT
camo OT efieKTpocneumanmct uam ot ISC-
cepBu3Harta cnymba.

® YpepbT HMKOra He TpsA6Ba Aa paboTu Ha Cyx
PEXMM UNK Aa ce NPUBE A B eKcrioaTaums ¢
M3LA0 3aTBOPEH CMyKaTesieH TpboonpoBog,. 3a
LeTH No ypeaa, KoMTo Bb3HUKBAT NOCPeCTBOM
paboTa Ha CyX pemum, rapaHumaTa Ha
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npousBoauUTeNIa U3TU4a.

® YpenbT He TpsAbBa fa ce M3nos3ea 3a
eKcnioatauma Ha NnayBHU 6acemnHu.

® YpenbT He TpsAOBa Aa ce MOHTMpa B
LUMPKy/nauusTa Ha n1TelHa Boaa.

® [ocTbnbT Ha feua Tpabsa aa 6bvae
npeaoTBpareH Ypes NoaxoAsALmn MepKu.

@ [loTpebuTtenaT B paboTHaTa 30Ha Ha ypeja HocH
OTFOBOPHOCT CMPSAMO TPETH Jinua.

@ [lpeav nyckaHeTo B eKcnioaTauus nocpeacTBoM
KOMMeTEHTHa NpoBepKa TpsAbBa Aa ce
rapaHTMpa, Ye U3NCKBaHUTE eIeKTPUYECKM
3alUTHU MEPKM Ca Ha/MLe.

A\ NPEAYNPEHAEHUE!

MpoueTeTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT U
MHCTPYKLMUMU.

MponycKkuTe Npu cna3BaHeTo Ha yKasaHWsATa 3a
6€30MacHOCT U MHCTPYKLMWUTE MOraT Aa UMaT Kato
nocneavLa eNeKTPUYECKU yaap, Noap U/Mnm TeRKU
HapaHsBaHus.

CbxpaHeTe 3a B 6bjelLie BCUYKU YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLUMN.

2. OnucaHue Ha ypepa 1 chepa Ha
poctaBKa (purypa 1)

-

OnucaHue Ha ypeaa

CMmyKaTeneH U3Bog,

[paHM4HO pene 3a HanAraHe

M3Bog, 3a HanaraHe (R1 BbTpeluHa pesba)

MaHomeTbp

BWHT 3a HanvBaHe Ha Boga

BuWHT 3a n3nycKkaHe Ha Boga

DUATBLPEH Kopnyc

DPUNTBHPHA BNIOXKKA

CbeguHuTeneH Hunen ok. 33,3 mm (R1 BbHWHaA

pes6a)

10. UsnyckaTteneH BUHT

11. lopHa YacT Ha dunTbpa

12. CveguHuTeNneH agantep oK. 33,3 mm (R1
BbHLUHA pe36a) 1 oK. 42 MM (R 1 1/4 BbTpeluHa
pes6a)

13. HanopeH cbg

©CRINO>OPOND =N

2.2 O6em Ha gocTaBKa

@ OTBopeTe onaKoBKaTa M BHUMaTE/IHO U3BajeTe
ypeza oT oraxoBKaTa.

@ OTcTpaHeTe onakoBbYHUA MaTepran KakTo 1
OMaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKM (aKo
MMa TakuBa).

@ [lpoBepeTe fanu 06eMbT Ha JOCTaBKA € MbJIEH.

@ [poBepeTe fanu ypeabT v NPUHAAIEKHOCTUTE
HAMaT NoBpesM OT TpaHCNopTUpaHe.

1
T

® [lo Bb3MOXKHOCT 3ana3eTe onakoBKaTta o
n3Tn4aHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

BHUMAHUE

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuan He ca JeTCKU
urpayku! [leua He 6uBa ga urpasrT c
nsacTMacoBu TOp6UYKK, oMo ManKku getamnu!
ChblluecTByBa ONacHOCT Aa M ITbTHAT U ga ce
3apywar!

® CrpapHa BogonpoBoaHa MHCTanaums

® @PunTbp 3a BOgHM YacTUum

® CveguHuteneH Hunen oK. 33,3 um (R1 BbHLWHA
pesba)

® CwveauHuteneH agantep oK. 33,3 mm (R1
BbHLUHA pe36a) 1 oK. 42 mm (R 1 1/4 BbTpeluHa
pesba)

® OpwurmnHanHo ymbTBaHe 3a ynotpeba

3. YnoTpe6a no npegHasHa4yeHue

Cdepa Ha ynoTpeba:

[ ] 3a HanosBaHe U nosnBaHe Ha TPEBHU MNJIOLWLU
(3eN1eHn HacaKeHUA) rPagUHCKM NIEXU U
rpaguvHu

@ 3aeKcnnoartaumsita Ha AbKA0BHU anapartu

@ 3aBofooTBEHIaHe OT e3epa, NoToLUM,
pesepBoapwm 3a AbHA0BHA BOAA, LMCTEPHHM 3a
ObHOOBHA BOAA U KlaeHUM

® 3aBojocHabfABaHe 3a HEMUTENMHW HYHKAN

CpeacTBa 3a U3nomnBaHe:

® 3awusnomnsaHe Ha 61cTpa Boaa (npAcHa Boaa),
ObHA0BHA BOZa WM SieKa NPOMMBHA
Nyra/npon3BoACTBEHa BOAa.

® MakcvmanHara Temneparypa Ha npenomsaliara
TEYHOCT 6M TPSABBaO NPU NPOABIKUTENEH
permM Ha paboTa ga He npesuwasa +35 °C.

@ C T0o3Mypen He TpAbBa Aa ce nsnomnsar
3anaMmMu, OTAENSALLM ra3 Uiv Bb3niaMeHsBaLlm
Ce TEYHOCTH.

® W3nomneaHeTo Ha abpa3uBHU TEYHOCTH
(KVCenunHu, Nyru, Coka Npu CUNAKMPaAHETO Ha
6oratu Ha BoAa (PyparKHW pacTEHWA U.T.H.) KAKTO
M TEYHOCTU C abpasmBHU BelLecTBa (MACHK) BbB
BCEKM c/ly4an TpAbsa fa ce n3barea.

@ To3u ypen He e NOAXOAALL, 3a U3NOMMBaHe Ha
nuTenHa Boga.

MatmHaTa Tpsi6Ba Aaa ce 13nosi3aBa camo rno
npegHasHavyeHueTo M. Becaka no-HaTaTbliHa U3BBH
ToBa ynorpeba He e nNo npeaHasHa4veHne. 3a
npegusBuKaHu OT ToBa WETU UK HapaHABaHUA OT
BCAIKAKbB BMJ, OTFOBOPHOCT HOCK
noTpebuUTeNnAaT/06CNyKBALLOTO /INLE, a He
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npou3BOAUTENAT.

Mons, umanTe npeaBus, Ye HaWUTe ypeam CbiacHo
npefHas3Ha4YeHNEeTo CU He ca MPOM3BEAEHM 3a
NPOMUILLIEHA, 3aHAATYMNCKA WM MHAYCTpUaHa
ynotpe6a. Hue He noemame OTrOBOPHOCT, aKo
ypeabT ce U3nosi3Ba B NPOMULLIEHN, 3aHAATYUMCKN
WM UHAOYCTPWaIHW NPeAnpUATUA, KaKTO U Mpwr
PaBHOCTOMHM AENHOCTH.

4. TeXHUYECKU JaHHU

CBbp3BaHe B Mpexarta 230V ~50 Hz
HoHcymunpaHa motuHocT 1150 Bara
[ebut makxc. 5500 n/y
HanopHa B1co4mMHa Makc. 48 m

HanopHo HansraHe mMakc. 0,48 MPa (4,8 6apa)
BurcoumHa Ha 3acMyKBaHe MaKc.: 8™
M3Bop 3a HansraHe
oK. 33,3 mm (R1 BbTpeluHa pesba)
CwmyKaTteneH nsBog;: oK. 42 mm (1 1/4 BbHWHa pesba)
Temnepartypa Ha Bogara MaKc. 35°C
BmecTtumocT Ha pesepBoapa: 24 n
HanaraHe Ha BK/OYBaHE NpU OK.:
0,15 MPa (1,5 6apa)
HansraHe Ha nakiouBaHe npuv ok.: 0,3 MPa (3 6apa)
Knac 3awmra: IPX4

5. Mpepu nyckaHe B ekcnnoarauuA

5.1 MoHTaM Ha PpuANTHbpa 3a BOAHU HYacTULU
(BuTE Ur. 1)

Mons, npu MoHTaxa Ha dunTbpa oGbpHETE
BHMMaHWe Ha NocoKara Ha npoTuyaHe (BUKTe
CTpesikaTta BbpXy Kopryca).

Mons, 06bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, GUITBPHUAT
Kopnyc (7) Aa e 34paBo 3aTerHar ¢ ropHara 4acT Ha
duntbpa (11).

3arerHete cbeguHUTENHUA aganTep (12) Hal-
Hanpeq 3a GuATbpa U Cef ToBa 3a CMyKaTe/IHUA
n3Bog (1) Ha nomnara.

5.2 U3Bopg, 3a cCMyKaTeIHUA TP6ONPOBOg,

® /[lMameTbpbT Ha CMyKaTeHUA TPBOONPOBOA,
Janv MapKyy uav Tpbba, 61 Tpabsano Aa e noHe
25 mm (1 Llon); npun noBeye oT 5 M BUCOYMHA Ha
3acmyKBaHe ce npenopbysa 32 mm (11/4 Liona).

® MoHTupariTe cMyKaTenHua KnanaH (npuemeH
KnanaH) CbC CMyKaTeNHUA PUATHP 3a
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CMyKaTeIHWA TPbOONPOBOA.

® CwmyKaTtenHuaT Tpbpbonposog oT
BOZIOOTBEMJAHETO TPAGBA NPOrpecUBHO Aa ce
npemMecT KbM ypeaa. 3afb/IHUTENHO
n3b6AreavTe NOCTaBAHETO HA CMyKaTe/IHUsA
TpBOOMPOBOA HAZ BUCOYMHATA Ha momnara,
Bb3AYLWHUTE MEXYpYETA B CMyKaTE/IHUA
TPpBHOOMPOBOA 3a6aBAT M Bb3MPENATCTBAT
npoueca Ha 3acMyKBaHe.

@ CwmyKaTenHus v HarHeTaTeneH TpbbonpoBos,
cNefBa Taka fia ce NocTassT, ve Ja He
ynpaxHABaT MeXaHU4YHO HanAraHe Bbpxy ypeja.

® CwmyKatenHuaT KnanaH 61 TpAGsasno ga ce
Hamupa JOCTaTbyHO A bAGOKO BbB BofaTa, TaKa
Ye NocpesCTBOM NOHWMKABAHETO HUBOTO Ha
BOAaTa fja ce U3berHe cyx pexunm Ha paboTa Ha
ypeaa.

® HeynnbTHeH cmyKaTeneH Tpb6oNpoBoA
Bb3MNPEnsATCTBA NOCPEACTBOM
Bb3JyXOCMYKBaHETO 3aCMyKBaHETO Ha Bojara.

5.3 CBbp3BaHe Ha HarHetTaTesIHMA Tpb6onpoBsog,

® HarHeTtarenHuaT TpbbonpoBog (61 TpsAGBano ga
e noHe 19 mm (3/4”)) TpabBa fa ce CBbpHE
OVPEKTHO WK MOCPEACTBOM pe360BU
HaKpaMHWK 3a M3BOAA Ha HarHeTaTesIHUA
Tpb6onposog (33,3 mm (R11G)) Ha ypega.

® Pasbupa ce cbCc CbOTBETHUTE GONTOBU MU
BMHTOBM CbegMHEHMA MOXKE ga ce uanonssa 13
mm (1/2”) HanopeH mapKy4. MowHocTTa Ha
M3rnomMnBaHe ce pefyLvpa nocpeacTBOM Mo-
MasiIKusa HarnopeH MapKy-.

@ [loBpeme Ha npoueca Ha 3acMyKBaHe B
HanopHWA MapKyy TpsabBa Hamb/HO Aa ce
OTBOPAT HAJIMYHUTE 3arpaguTesiHn eneMeHTrn
(pasnpbCKBaTENHU A03K, KNanaHu W.T.H.), 3a Ja
MOe€ Ha/IMYHUSA B CMyKaTeHUA TPbOOMNPOBOL,
Bb3AyX CBOGOAHO fja Ce OTAe/ M.

5.4 EneKkTpu4ecKo cBbp3BaHe

® EnexTpuyeckoTo cBbp3BaHe ce U3BbPLUIBA 3a
3aluTeH KoHTaKT-wencen 230 BonTa ~ 50
Xepua. O6esonacsaBaHe noHe 10 AmMnepa

@ Cpeuly npetoBapsaHe Uav 610KMpaHe, MOTOPbT
€ npeanaseH NocpeAcTBOM MOHTUPAHO
KOHTPOJIHO pesie 3a Temneparypara. MNpu
nperpaBaHe KOHTPOJIHOTO pesie 3a
Temneparypara aBToMaTUyHO U3K/IHo4Ba
riomMnara v cneg, oxarAaHeTo ypeabT OTHOBO
aBTOMaTUYHO Ce BKJIOYBA.
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6. O6cnyHBaHe

@ [locTtaBeTe ypena Bbpxy cTabuiHa, paBHa 1
XOpPM30HTa/IHa NOBBPXHOCT.

@ Horarto ¢punTbpbT ce M3Non3Ba 3a MbPBU MbT, MO
BpPeEMe Ha Mb/IHEHETO Ha nomnara Tpstea Ja ce
06e3Bb3ayLIaBa NOCPEACTBOM U3MyCKaTeIHUA
BUHT (10).

® HanbnHete Kopnyca Ha nomnara ¢ Boga
NocpefCcTBOM BMHTA 3a Ha/MBaHe Ha Boaa (5).
HanbnBaHeTo Ha CMyKaTeHuA TPbGONPOBOA,
yCKOpsBa npoLeca Ha 3aCMyKBaHe.

o OTBopeTe HarHeTaTeNHWA TPBHOONPOBOA,

@ CBbpreTe MperoBHA NPOBOAHMK. MpouechT Ha
3acMyKBaHe aBTOMaTU4YHO ce cTapTupa.

- 3acMyKBaHETO NPU MaKC. BUCOYMHA Ha

3aCMyKBaHe MOXe Jja NPOABL/IHMU [0 5 MUHYTH.
® YpeabT ce M3KoYBA NPW JOCTUraHe Ha

HanAraHeTo Ha U3KJlo4BaHe oT 3 6apa.

o CrepcnapaHe Ha HanAraHeTo NOCPEACTBOM
pasxof Ha BoAa, ypeabT aBTOMaTUyHO ce
BKJItOYBA (HansiraHe Ha BKJIlOYBaHe oK. 1,5 6apa)

7. CMAHa Ha MperoBuUA
CbeAUHUTE/IeH NPOBOAHUK

AKO MPEHOBHWSAT CbeAUHUTENIEH NPOBOAHMK Ha TO3K
ypeq, ce noBpeau, To Toi TpA6Ba Aa ce CMeHU OT
NPOW3BOAMTENSA WM OT HeroBaTa cepBU3Ha caym6a
3a 06CNyHBaHe Ha KIMEHTU UK OT NOA0GHO
KBasMdULMpaHo mue, 3a fa ce u3berHar uanaraHus
Ha onacHoCT.

8. MNMouucTBaHe, NnoaApbHKaA U
nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTH

Ype,q'bT A0 ronama cteneH He USMCKBa NogapbiKa.
3a Abara eKkcnnoatauus Bu npenopb4yBamMe pefoBeH
HOHTPO/ U NoAAPbHKaA.

BHumaHue!

Mpeau BcAKa NnoaapbKa ypeabT TpAbBa Aa ce
M3KJ/0YBa, KOraTo He e Moj Hanpemexve, 3a Lenta
n3gbpnanTe MpPeXoBUA LLENCE Ha nomnara ot
KOHTaKTa.

8.1 NogppbiKa

@ [lpu eBeHTyanHo 3agpbCTBaHe Ha ypeaa,
CBbPKETE HarHeTaTeHUA TpPbOONPOBOA 3a
BOZOMNPOBOAHATA JIMHUA U U3TErNeTe
CcMyKaTenHua MapKyd. OTBopeTe
BOZOMNpOBOAHaTa NnHUA. BratoveTe ypeaa
MHOMOKpaTHO 3a OK. iBe CeKyHAW. 10 TO31 Ha4uH
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morar fia ce OTCTPaHAT 3a4pbCTBAHUA B HaW-
4yecTuTe cayyau.

® B cbaanogHanaraHe ce HamMupa enacTuyHa
TOpPOMYKA C BOAA, KAKTO U Bb3AYLLUHO
NPOCTPaHCTBO, YAETO HaNsiraHe TpAGBa Aa € OK.
1,5 6apa maKc. AKO ce n3nomnea camo Boga B
Top6UYKaTa ¢ BoAa, TO TA Ce pasLumpssa U
noBuLUaBa HanAraHeTo BbB Bb3A4YLWHOTO
NPOCTPAHCTBO A0 HaNAraHETO NPU U3K/OYBAHE.
Mpu TBbPAE MaKO Bb3AYLIHO HansAraHe To
TpAGBa OTHOBO Aa ce yBenunyn. 3a uenta
OTBMIMTE N1ACTMACOBUA KanaKk Ha pesepBoapa 1
JIMNCBALLIOTO HaNAiraHe cnefga fa ce AOMb/HU
NMocpesCTBOM HOXa 3a HanoMrnBaHe Ha ryMu
npes KaanaHa.
BHumaHwue: MNpeam ToBa Hanb/IHO
u3npasHeTe Top6uyKaTa c Boga
nocpeacTBOM BUHTa 3a U3NYCKaHe Ha Boja
(6).

® [loamsaHa Ha MpeXoBUA MPOBOAHMK:
BHumaHue: OTtgenete ypeaa ot mpeara!
MNMpu pedeKTeH MperRoB NPOBOAHUK TON
cnepBa Aa ce NogMEHU camo oT
esleKTpocneLuasnucrt.

@ BwbBBbLTPeWwHocTTa Ha ypeaa He ce Hammpat
[pYry 4acTu, U3UCKBaLLM NOAAPBIKKA.

8.2 NMouyncTBaHe Ha pUNTbPHA BJIOHHKA

® PepoBHO nouncTBanTe GUATbPHATA BAOKKA, aKO
€ Heob6xoaUMO NoaMEHETE.

® OcBobogeTe Kopnyca Ha punTbpa (7)
NnocpefCcTBOM 3aBbpTaHe CpelLly YaCoBHWKOBaTa
CTpesiKa v n3Bagete GuaTbpHaTa BAOKKA (8).

® 3anouncTBaHeTo Ha MUATbpHATA B/IOXKKA HE
TpAGBa fja ce M3MnoA3BaT CUJIHO pasamaallm
noyucTBallM npenapartu Uam 6EH3MH.

@ [louncTBarTe punTbpHATA BNOKKA NOCPELCTBOM
M3TynBaHe BbPXY M/10CKa NOBBbPXHOCT. MNpu
rofIAMO 3aMbpCABaHE U3MUIATE CbC canyHeHa
nyra, cnep ToBa U3MNJIaKHETe € YncTa Boaa m
ocTaBeTe [ja U3CbXHe Ha Bb3ayX. MOHTaxbT ce
M3BbpLUBA B 06paTHarTa nocseAoBaTe/IHoCT.

® [lpu MoHTaxa Ha punTbpa 06bPHETE BHUMaHNE
Ha TOBa fa e NocTaBeH YNIbTHUTENTHUAT
NPBHCTEH.

8.3 NMopbyka Ha pe3epBHU YacTu:

Mpy nopbyka Ha pe3epBHK YacTu TpAbBa fa ce
nocoyaT crnefHUTe JaHHK;

® BupwHaypena

® ApTUKyneH HoMep Ha ypeaa

o VlneHTudumkaumoHeH Homep Ha ypeaa

@ Howmep Ha HeobxoavmaTa pe3epBHa YacT
AKTyarHu LeHu n nHhopmauma e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info
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9. CbxpaHeHUe Ha CKnap,

CrnapupawTe ypeaa v NpUHaAIEKHOCTUTE My Ha
TBMHO, CyXO MACTO, KbAETO HAMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe U KOETO fia € HEAOCTBIHO 32 Aela.
OnTumanHara Temneparypa Ha CKnagupaHe e
mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsBaWTe eNeKTpUYecKus
MHCTPYMEHT B OpUrnHassHaTa My ornaKoBKa.

@ [lpeav no-Abnaro He Usnon3saHe UK
CK/MagMpaHe, nomnara TpabBa fa ce U3rJiakHe
06W/IHO C BOAA, M3LA/O0 Ja Ce U3MNpasHu U aa ce
CbXpaHsiBa Ha CyXo MSACTO.

@ [lpv onacHocT OT 3ampb3BaHe ypeabT ciesBa
Hamb/IHO Aa ce pa3ToBapM.

® Cnep no-gbabr Nnepmog, Ha NoKoM NOCPeaCTBOM
KpaTKo BK/I-U3KJ/IlO4BaHe NpOBepeTe, Aasiv e
BBb3MOXHO TEXHUYECKU U3MNMPaBHO 3aBbpTaHe Ha
poTopa.

10. Ekonorocbo6pa3Ho oTcTpaHABaHe
M peuuknupaHe

YpenbT e B onakoBka, 3a Aa ce npeaoTspaTAT
LeTV Npu TpaHcnopTupaHeTo. Tasn onakoBka
npeAcTaBnABa CypoBMHA 1 3aTOBA MOXE Aa ce
13rMon3Ba NOBTOPHO UMK Ja Ce BbpPHE KbM LMKbia
Ha 0bpaboTka Ha CypoBuMHUTE. YpeabT 1 HEeroBute
YacTu ca CbCTaBeHW OT Pas3fnMyHK MaTepuany, Kato
Hanpvumep meTan u nnactmacu. Maxsbpnete
nedeKTHUTE CTPOUTENHM YaCcTU NPU 0COHBEHO
onacHute otnaasum. OcBegomeTe ce B
cneunanmsvpaHuA marasmH unn B 06LL|I/IHCKaTa
agMuHuCTpaums!
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11.MnaH 3a OTHpMBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpasHocTH

MpuynHKn

OTcTpaHABaHe

MoTopbT He Tpbrea

Jlnncea HanpeweHue B
e/IeKTpn4ecKara Mpexa

BJ'IOKMpaHO KONenoTo Ha

MpoBepeTe HanpPemeHUeTo B
e/1eKTpUIecKaTa Mpema

Pasrno6ete nomnara u

nomnara-TepMo-NpPeKbCBaybT e nouncreTe
U3KIO4MA
MNMomnara He 3acMyKBa 3ambpceH obparteH KaanaH - noyncTBaHe

KopnycbT Ha nomnata 6e3 Boga
Bb3ayx B cMyKaTenHusa
TpBGONPOBOA

MaKC. BUCO4MHA Ha 3aCMyKBaHe
npesuLweHa

HanewTe Boga B Kopnyca Ha
nomnara

[poBepeTe ynabTHEHOCTTA B
CMyKaTenHna TpbbonpoBos

MNpoBepeTe BUCOUMHaTa Ha
3acMyKBaHe

HepoctatbyeH aebut

BucounHata Ha 3aCMyKBaHe
TBbpAe ronama

3ambpceH npeadunTbLP

HwuBoTO Ha Bogara 6'bp30 ce
NOoHUXaBa

MowHocTTa Ha nomnara
HamasiaBa nocpeicTBOM BpeHU
BelecTBa

I'IpOBepeTe BUCOYMHaTa Ha
3acMyKBaHe

novyncteaHe

MonomeTe No-gbAGOKO
CMyKaTesHWUA MapKy4

[MouncTeTe nomnara n cMeHeTe
WU3HOCEHUTE HaCTun

TepMUYHMAT NPeKBbCBaY U3K/II0YBA
nomnara

MoTopbT NnpeToBapeH, TBbPAE
roJIAMO TPUEHEe NOCPEACTBOM
YyXOuM Tena

JemoHTUparTe u nouncrete
nomnara, npegoreparete
3aCMyKBaHeTO Ha Yy¥au Tena
(dunTbp)
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A\ NAKHA!

Tokom ynoTpebe ypehaja mopare nowtoBatu
6e36e4HOCHE NPoNMce Kako b1cTe cnpeynamn
HacTaHaK noBpega M LTeTa. 3aTo Nam/bUBO
npoyunTajTe oBa ynyTcTea 3a ynotpeby/6e36eaHocHe
HanomeHe. [1o6po 1x cnpemuTe Tako Aa Bam
MHopmMaumje 6yay y cBako goba Ha pacrnonaramy.
AKo 61 oBaj ypehaj Tpebano ga ce npega apyrum
vunma, npocieanTe UM 1 oBa ynyTcTBa 3a
ynoTpedy. He npeyamMmamo oaroBOpHOCT 3a Hecpehe
WK WITETE Koje 61 HacTane 360r HeMOLITOBaHa 0BUX
ynyTcTasa h 6e36e4HOCHUX HanoMeHa.

1. Be36epgHOCHe HanomMeHe

A\ Onpes!

Ha Bopama ctajahuuama, jesepuuma y 6awitv u
jesepumma 3a Kyname Kao U HbUXOBOj OKOJIMHM,
Kopuuwherwe nymne je 4O3BOJ/LEHO CamMO ca
3alWTUTHUM CTPYjHUM NpeKknpayvem c
HOMWHAaJIHOM CTPYjOM aKTUBUpara A0 30 mA
(npema nponucy VDE 0100 [leo 702 un 738).

Ypehaj Huje nogecaH 3a Kopuwhemwe y
6a3eHMMa 3a Kynatbe, NJIMTKUM 6a3eHnma 6uno
KOje BpcTe M ocTa/Ium Bogama y Kojuma ce
TOKOM paja Mory HanasuTH Jbyau Uim
HuUBOTUIbE. Huje po3BosbeH pag ypehaja ToKom
3ajpaBarba Jbyau y onacHoOM nopapy.jy.
MocaBetyjTe ce ca cBojuM eneKTpuyapom!

OBaj ypehaj cmejy aa Kopucte
Jeua ca HaBpLUeHUX 8 roamnHa
CTapoCTH, Kao U mua ca
OrpaHyyeHnM GU3UYKUM,
OCETUJTHUM U NCUXUYKUM
CNoCoBHOCTMMA, UK nua 6e3
AOBOJ/LHOI UCKYCTBA M 3HaH-a,
YKONIMKO Cy NofA HaA30poM apyror
imua, UK cy og, era gobuna
ynyTcTBa 3a 6e36eaHy ynoTpeby
ypehaja 1 pasymena onacHOCTH
KOje npounsnase 13 Kopuwhemwa
oBor ypehaja. [leua He cmejy pa ce
urpajy oeum ypehajem. eua He
cMmejy aa spLue Ynwhene u
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ojpraBarbe oBor ypehaja 6e3
Haa3opa cTapujux.

Mamma!l
Mpe cBaKor Kopuwhera NpoBeanTe BU3YesHY
KOHTpony ypehaja. He KopucTuTe ra, ako cy
3alTUTHe Hanpase owTeheHe UK ucxabaHe.
HwKapa He cTaBsbajTe CUIypPHOCHE Hanpase BaH
PyHKUMje.

Ypehaj ynotpeb/baBajTe UCK/byHMBO 3a HAMEHY
3a Kojy je npeaBuieH y cKkiagy ¢ OBUM
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeody.

® BwucTe ogroBopHm 3a 6e36eHOCT y pagHOM
noApyjy.

® AKO 61 ce 360r CNOJ/BHUX yTHULAja OLITETHUO Kabn
WM yTUKaY, HemojTe nonpassbaTtv Kabn! Habn
MopaTe 3aMeHUTH HOBWUM. Taj nocao cme ga
W3BPLLKX CaMO e/leKTpuyap.

® HauameHnyHu HanoH og 230 V HaBeaeH Ha
Tabavuy ¢ o3HaKoMm Tuna ypehaja mopa
oparosapartu noctojehem HamoHy CTpyjHE MpeHe.

® Hwkapa HemojTe nognsaTn, TpaHCNOPTOBATU HU
npuuBphmBat ypehaj 3a MpexHu Kab .

@ [lpoBepuTe fa v ce eneKkTPUYHU YTUYHU
crojeBu Hanase y nogpy4jy 6e36efHoM of,
ronnas/bMBaHa OAHOCHO Bare.

@ [lpe cBaKor paga Ha ypehajy U3ByLuTE MPEXHM
YTUKaM.

® W3beraBajTe AMPEKTHY M3NOKEHOCT ypehaja
mnasy Boge.

@ HopucHuK je ogroBopaH 3a ogpraBarbe
6e36e4HOCTM Ha MeCTy KopuLihera K1
npuapxaBame oapeadm 3a MmoHTawy. (Mo
MOryRHOCTM Ce pacnuTajTe Kog eneKTpuyapa.)

@ HopwucHuk Tpeba aa opgrosapajyhum mepamva
UCKJ/bYYM MOCNEANYHE LITETE YCNen,
ronnas/bMBakba NPOCTopUja y Cayyajy CMeTHM
Ha ypehajy (Hnp. MHCTanauymja anapmMHor
ypehaja, pesepBHe nymne cn.).

o Hop eseHTyanHor kBapa ypehaja nonpaBske
Tpeba fa n3BpLUM caMo efieKTpuyap Uam
cepBucHa cnyxba dpupme ISC.

® VYpehaj HMKaga He cMe Ja pagu Bes BOAe, Um C
noTnyHO 3aTBOPEHUM YCUCHUM BOAOM. 3a wreTe
Ha ypehajy Koje 61 HacTane 360r paga Ha CyBo,
rybu ce rapaHuumja npomssohava.

® Ypehajce He cMe KOPUCTUTH 3a pag,y 6aseHy 3a
navearse!

® Ypehajce He cme yrpafiuBaTu y NPOTOK BoAe 3a
nuhe.

@ Oprosapajyhnm mepama Tpeba aa ce cnpeym
NpUCTyN Aaeuu.

o HopwucHuk ypehaja ogrosopaH je 3a gpyra vua
Koja ce Hanase y pagHoOM noapyjy.

@ [lpe nywTamay pag CTpy4YHOM KOHTPOIOM
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YyTBPAMTE @ /v MoCcToje NoTpebHe mepe
3alTUTE Of, ENIEKTPUYHE CTpYje.

/A YNO30OPEHE

MpounTajte cBe 6e36egHOCHE HanomeHe 1
ynyTcTBa. [locneauua Henpuapasara
6e36eJHOCHMX HaNnoMeHa 1 ynyTcTasa MOxe 6UTh
eNEKTPUYHM yAap, NoXap W/mMam TelKe nospeae.
CnpemuTe oBe 6e36eJHOCHE HanomeHe 1
ynyTcTBa 3a yoyayhe.

2. Onuc ypehaja u cappaj ucnopykre
(cnuka 1)

2.1 Onuc ypehaja
. YCUCHM NpUK/byYaK
Mpeknpay nputucKa
MpuTtncHu npukbyyak (R1 YH)
MaHomeTap
3aBpTatb 3a NyHerbe BoAe
3aBpTatb 3a McnyLTare Boje
HyhuwTte duntepa
Ynoxax puntepa
MpuK/bYYHM Harnaeak cupka 33,3 mm (R1 CH)
10. 3aBpTar 3a UcnyLiTarbe Basayxa
11. ToprbK geo puntepa
12. Mpuk/byyHM agantep uupka 33,3 mm (R1 CH) n
umpka 42 mm (R 1 1/4 YH)
13. Cya nog, npUTUCKOM

©XONDOTAWND =

2.2 Cappiaj ucnopyke

o OTBopuTE ambanaxy v Nar/bMBO U3BAAUTE
ypehaj.

® YKJIOHMTe MaTtepujasn 3a naKosare Kao U
ocurypaye nakosama /TpaHcnopra (ako
nocToje).

o [lposepuTe ga v je cagpmaj UCNOPYKe NOTMYH.

o [lposepuTe ga v Ha ypehajy n genosumva
npubopa nma TpaHCcnopTHMX owTeherba.

@ [lo moryhHOCTM cnpemuTe NakoBame A0 UCTEKa
rapaHTHOr poKa.

NAKHA

Ypehaj u marepujan 3a naKoBare HUCY fedje
urpayke! [leua He cmejy ga ce urpajy
naacTU4YHUM Kecama, posinjama U CUTHUM
penosuma! MNocTtoju onacHoOCT of rytatba 1
rywesba!

KyhHu BogoBoa

duntep 3a oBajarbe YecTmLa

MpuK/bYyYHM Harnasak cvpka 33,3 mm (R1 CH)
Mpuk/byyHM aganTep umpka 33,3 mm (R1 CH) u
umpka 42 mm (R 1 1/4 YH)

o OpwurvHanHa ynyTcTBa 3a ynotpeody

3. HameHcKa ynoTtpe6a

Mopapyyje Kopuwhema:

@ 3aHaBopatbaBarbe U 3a/MBakbe 3e1EHNX
NoOBpLUMHA, MOBPTHaKa 1 baluTa.

® 3anoroH npcKanvua 3a TpaBHaK.

® 3anymnare Bofe 13 jesepua, NoToKa, bypaam v
LMCTEPHU C KULLHMLIOM, Kao M 3[eHaua.

® 3acHabpeBare KyhHor BoAoBOAa

MpoToyHu megujymm:

® 3anpoToK YMCTe BOAE (CNaTKe), KULLIHULE Mn
6nare canyHuLe/X1rmjeHcKe Boe.

® MakcvumanHa Temneparypa npoTo4He TEYHOCTH
TOKOM CTasIHOr MoroHa He 61 cmena 6uTh Beha
og +35 °C.

® Ogaj ypehaj He cme ce KOPUCTUTU 3a 3anasbuee,
€KCMN03UBHE TEYHOCTU MW TaKBE Koje
ocnob6ahajy racose.

® McTo TaKko Tpeba nsberasatu npoTuLarbe
arpecyBHUX TEYHOCTH (KUCE/IUHA, NTYKMHA,
(GUANTpaLMOHMX BOAA UTA,.) KA0 M TEYHOCTH C
abpasnoHnM TBapvMa (necak).

@ Ogaj ypehaj Huje nogecaH 3a nymname BoAe 3a
nuhe.

Ypehaj cme pa ce KopucTu camo HameHCKU. CBaKa
Apyraduja ynotpeba Hvje HameHcKa. 3a WwTeTe uam
noepefie CBUX BPCTa Koje HacTaHy 360r
HEeHaMeHCKOr Kopuwhera 04roBopaH je
KOPWCHWK/pyKoBanaLl, a HUKaKo npovnssohay.

Monumo aa obpatuTe naxmy Ha To Aa Hawu ypehaju
HWUCY KOHCTPYMCaHu 3a Kopuwhere y KomepuujanHe,
3aHaTCKe Wan MHAYCTPUjCKe cBpxe. He npeysnmamo
rapaHumjy, ako ce ypehaj KopucTu y KomepuujanHe,
3aHaTCKe U MHAYCTPUjCKE CBPXE, KAo U Y CIMYHUM
JenatHocTuma.
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4. TeXHUYKM nogaum

MperHN NpuK/byYaK 230V ~50Hz
CHara 1150 Bata
KonnumHa npoToKa makc. 5500 Ih
BucrHa npoTtoka makc. 48 m
MpuTHcak NpoToKa Makc. 0,48 MPa (4,8 6apa)
KonnumHa npoToKa makc.: 8m

MpuKkbyyak nog nputnckom umpka 33,3 mm (R1 YH)

YCUCHM NpUKI/byYaK: uupka 42 mm (1 1/4 CH)

Temnepartypa Bofe MaKc. 35°C

Cagpiaj pesepBoapa: 24|

MpuTUCaK yK/byunBarba KoA LMpKa:
0,15 MPa (1,5 6ap)

MpuTHCaK UCK/byuMBaHba KOZ, LMpKa:
0,3 MPa (3 6apa)

Bpcra sawTute: IPX4

5.Mpe nywTara y pag

5.1 MoHTama puntepa 3a opBajarbe YecTvLa
(Buam cnury 1)

Monunmo Bac Aa NpuIMKOM MOHTaxe duatepa
obpaTuTe Naxy Ha CMep NPOToKa (BUAN CTPenuLy
Ha KyhuwTy).

MpunasuTe Ha To fa KyhuwTe dpuntepa (7) byoe
[o6po npuuBpLUheHo ca CBojuM ropremM gesiom (11).
MpBo cTaBuTe NpUK/bYYHM aganTep (12) Ha punTep,
a 3aTM Ha YCUCHM NpUKJbyyaK (1) nymne.

5.2 MNpuK/byunBame ycucHor soga

@ [peyHuK ycucHor Boaa, LpeBsa uam Lesm Tpebao
61 U3HOCUTU MUHMMAJTHO LMpKa 25 mm (1%); Ha
BMCWHU ycucaBarsa Behoj o4 5 m npenopy4yjemo
NPeYHuK of uupKa 32 mm (11/4%).

® YCUCHM BEHTWUN (HOXHW BEHTWA) C YCUCHOM
KOPMOM MOHTMPAjTe Ha YCMCHW BOA,.

@ YcucHM BOA oA MecTa y3umara Bofe A0 nymne
NOJIOXMTE Y31a3Ho. M3berasajte nonarare
YCUCHOT BOAA U3HAJ, BUCHHE NyMrie, jep ce
mexypuhin Basgyxa 3aycTassbajy y yCUCHOM BOAY
1 cnpeyasajy NpoLec ycmucasarba.

@ YCMCHM M NOTUCHM BOA NOCTaBUTE TaKO Aa He
cTBapajy MexaHu4Kku nputucaKx Ha ypehaj.

® YcucHM BeHTUN Tpeba NoNOKUTHU OBO/BHO
[y6OKO TaKo Jja ce CrylTalheM HMBoa Boae
nsberHe pag nymne Ha cyBo.

@ YCMCHM BOZ, KOjM NponyLUTa cnpeyasa y3vmare
BOZEe 360r ycucaBara Basgyxa.
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5.3 MpuKr/byunBare NoTUCHOr Boaa

® [lotncHu Boa (Tpeba 6MUTH MUH. umMpKa 19 mm
(3/4")) mopa ce NPUK/bYYUTH AUPEKTHO MU
NPEKO Ha3yBULE ca HABOJEM Ha NPUK/byYaK 3a
noTucHu Bog ypehaja og unpka 33,3 mm (P1
YH).

o [loapasymeBa ce fa ce ca ogrosapajyhum
HaBOjHUM CMOjeBUMA MOME KOPUCTUTU MOTUCHO
LpeBo oA umpka 13 mm (1/2%). Ca marbmm
NMOTMCHUM LIpEBOM CMaksyje ce KanauuTtet
nymne.

@ TOKOM MOCTyMKa ycucaBara 0TBOpUTE [0 Kpaja
3anopHe fenoBe (6pu3rasbke, BEHTUIE UTA.)
KOju ce Hanase y NOTUCHOM BOZY, Kako 61 Morao
n3ahuv Basayx Koju ce Hanasn y yCUCHOM BOAY .

5.4 ENeKTpUYHMU NPpUK/bYYaK

® EneKTpuyHM NpuK/byyaK ycnocTas/ba ce Ha
YTUYHULM Ca 3aLUTUTHUM KOHTaKTOM of 230 V ~
50 Hz. MMHMManHa BpeaHOCT ocurypada M3HocH
10 amnepa.

® MorTop je 3awTtnheH og npeontepehera nav
610KMpana yrpafeHMm CeH30poM TeMneparype.
Y cnyyajy nperpejaHocTy CEH30p ayTOMaTCKM
VCKJby4yje MyMny 1 HaKoH xnahera ypehaj ce
NOHOBHO ayTOMATCKHU YK/bY4M.

6. PykoBame

® [loctaBuTte ypehaj Ha YBPCTY U XOPUIOHTA/THY
noanory.

o Hop npee ynotpebe dhuntepa mopare ga 3a
BpeMe nyrersa nymne UCnycTuTe Basayx Kpo3
oarosapajyhu 3aBptamn (10).

o HyhuwTe nymne HanyHWTe BOAOM NPEKo
3aBpTHA 3a Nyhetbe (5). HanyreH ycucHu Bog,
ybp3ahe nocTynak ycucasarba.

e OTBOpPUTE NOTUCHM LIEBOBOA,

@ [puK/byunTe MpexHn Kabn. MocTynak nyrwera
3anoyehe ayTomaTcKu.

-Ycucasare MOxe Aa Kof, MaKcUMaHe BUCUHE
Tpaje 5 MuHyTa.

® Ypehaj ce UCK/byYyje Ko npuTUCKa of, 3 6apa.

® HakoH naga nputUCKa ycnep noTpoLuHe Boje
ypehaj ce ayTomaTCKM yK/byudyje (npuTncak
YK/by4MBatrba umpkKa 1,5 6ap)

7. 3ameHa mperHor Kabna

AKO ce Kabn 3a NpuK/byYMBarbe oBor ypehaja Ha
CTPYjHY MpEXY OLUTETH, MOpa ra 3aMeHUTH
nponssohay Uan Heros CEpBUC, UM CTPYHHO
KBa/IM(UKOBAHO /UL, KaKo 6u ce nsberne
OMacHoOCTH.
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8. Yvwheme, ogpHaBare U
HapyyuBaHe pe3epBHUX AesioBa

Ypehaj yrnaBHoM He Tpeba ofpasaTtu. 3a Ayrv BeK
Tpajarba unax npenopyyyjeMo pefoBHY KOHTPOY U
Hery.

Namma!l

Npe cBaKor opprkaBama Tpedarte UCK/bY4nTH ypehaj
M3 HanoHa TaKo Aa U3By4eTe MpPeXHU yTUKad nymne
M3 yTudumue.

8.1 OppraBare

o Hop eseHTyanHor 3aven/bera KyhHor BogoBoaa
3aTBOPUTE NOTUCHU BOJ HA BOAOBOAHO] LIEBU M
CKMHUWTE ycucHO LpeBo. OTBOpUTE J0BOS BOAE.
Yr/byunTe ypehaj BuLLe nyTa Ha LUMpKa e
CeKyHAe. Ha Taj HauuH y BehunHu crydajeBa
MOMETE YK/IOHUTU 3a4ensbetba.

@ Y cyay nof NnpUTUCKOM Ce Hanasu pacTerbmsa
Keca C BOAOM Kao M BasayLUHK NPOCTop Yuju
npuTUCaK Tpeba ga U3HOCK UMpKa Makc. 1,5 6ap.
AKoO ce cap, Boza nymna y Kecy, OHa ce pacTexe
1 yBehaBa NpuTUCaK y BasayLLHOM NPOCTOpY CBe
[10 NPUTUCKA MCK/by4MBatrba. AKO je NpuTUCaK
npemasneH, Tpebarte ra noHoBHO nosehatu. 3a To
OfBPHUTE NNACTUYHM MOKIoNaL, Ha cyay U
Mepayem NpUTUCKa y r'yMun HarnyMnajte npexko
BEHTWJ1A NPUTUCAK KOjU HepocCTaje.

Naxma:
Mpe Tora noTNyHO Ucnpa3HUTE Kecy ¢ BOAOM
npeKo 3aBpTHa 3a ucnywrawe Bogae (6).

3ameHa MpeHor Kabna:

o MNamma:
Uckonuajte ypehaj ns ctpyjHe mpere!
Y cnyuyajy HeucnpaBHOr Kabia 3ameHy cve
Aia U3BPLUX CaMO esIeKTpuyap.

® Y yHyTpawHOoCcTH ypehaja Hema fenosa Koje 6u
Tpebano ogpraBatu.

8.2 Ynwheme ynouka puntepa

® PepoBHo yucTuTe ynoxak puntepa, a no
noTpeodu ra 3ameHuTe.

o OpgpHuTe KyhuwwiTe puntepa (7) Tako fara
obpheTe y cMepy KasasbKe YaCOBHUWKA, Na OHAA
n3BaguTe ynomax (8).

® 3aunwherse ynowkKa puatepa He cmeTe aa
KOPUCTUTE arpecuBHa cpefcTBa 3a ymlhene
WM GEH3VH.

@ Ynoxakx guntepa o4McTUTE JyNKareM No paBHo)
NoBpLUMHU. AKO je jaye 3anpsbaH, onepuTe ra
canyH1LOM, Ha Kpajy ra ucnepuTe YCTOM BOLOM
1 Npe MOHTae ra ocTaBuTe fja ce OCyLUM Ha

Q
=2

Basayxy. MoHTama ce BpLuv O6pHYTUM PeaoMm.
@ Hop mMoHTaxe nasuTe Ha TO ia yMeTHeTe
3anTUBHWU NPCTEH.

8.3 HapyuuBare pe3sepBHUX AenoBa:

Hop, HapyunBama pe3epBHUX genosa Tpebasio 6m aa
HaBegeTe cnepehe nogaTxe:

® Tunypehaja

® 0pojapTukna ypehaja

® vaeHTUdUMKaumonu 6poj ypehaja

® 6poj noTpebHor pesepBHOr gena

AKTYe/He LieHe ce Hanase Ha UHTePHET CTpaHuLm
www.isc-gmbh.info

9. YyBame

Ypehaj n eros Nnpubop cnpemmTe Ha TaMHO U CyBO
MecTo 3awTheHo o cMp3aBara M HeJOCTYMHO 3a
feuy. OnTumanHa Temneparypa cKaaauwTera mopa
6uTn nsmehy 5 n 30 °C. EneKTpuyHK anar 4yyBajte y
OpUrMHa/ZIHOM NaKoBamy.

@ [lpe pyxer BpemeHa Hekopuwhera nin TOKOM
3MMCKOr nepuoga nymny Tpe6a ucnpartu Bogom,
noTNYyHO UCNPA3HUTU, OCYLLUTU U CMIPEMUTH.

@ Y cnyyajy onacHOCTU Of cMp3aBamsa, ypehaj
Tpeba y LeniocTu NCNpasHUTK.

@ HakoH ayxer nepvosa MMpoBara KpaTKum
YK/bYy4MBaHEM U UCK/bYy4MBaHbEM NMPOBEPUTE [a
1 ce poTop o6phe 6ecnpeKopHo.

10. Ognarame y oTnag U peumuknmpare

Ypehaj je 3anakoBaH Kako GM Ce TOKOM TpaHcnopTa
cnpeyuna owTtehera. OBa ambanaxa je CMpoBMHa U
MOMe Y LesIoCTU fja ce ynoTpeéu unm npeaa Ha
peunknaxy. Ypehaj n heros npubop cactaB/beHU CY
o[} pasHUx MaTtepwujana, Kao HMp. MeTasna U NaacTUKe.
HeuvcnpaBHe cKk0MoBe NpefajTe Ha MecTy 3a
caKyn/bame creuujanHor otnaga. Pacnutajte ce y
creuujannM3oBaHoj NPoAaBHULIM UK OMWTUHCKO]
ynpasu!
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11. MnaH Tpamera rpellaxka

CmeTthe

Y3pouu

Momoh

MoTop ce He nokpehe.

Hema MpPEeXHOr HarnoHa.

BnokvpaH motop nymne. —
PearoBao je Tepmo-ocurypau.

- TpOBEPUTU MPEHHM HarMOH.

- PactaBuTH 1 04UCTUTH nymMmny.

lMymna He ycucasa.

3anprbaH HenoBpaTHW BEHTUI.

HyhuwTe nymne je 6e3 Boge.

Basayx y ycucHoMm Bogy.

[peKkopayeHa je MaKc. BUCUHA
ycucaBarba.

- OuncTuTu.

- HanyHuTn KyhuwTe nymne
BOZIOM.

- npOBepMTM 3anTUBEHOCT
YCUCHOr BOAa.

- MpoBepuTH BUCUHY yCHUCaBakba.

HepoBosbHa NPOTOYHA KOMMYMHA.

lpeBncoKa BUCKHA ycucaBamsa.
3anpsbaH npegpuaTep.
HwvBO Boge ce 6p30 cmambyje.

Y4mHaK nymne ce cmarbyje 36or
LUTETHUX TBapw.

- [poBepuTH BUCKHY ycucaBatba.
- O4yncTuTw.

- YCUCHO LpeBO NOJIOKUTU
ay6re.

- O4MCTUTM NyMNY U 3aMEHUTH
ncxabaHe genose.

Tepmo-npexngay NCKbyuyje
nymy.

MpeonTtepeheH moTop,
NPEBEJIMKO TpeHe 360r CTPaHUX
TBapM.

- [JeMoHTMpaTHh 1 O4YMCTUTH
nymny, CpeynTH ycucasame
CTpaHux TBapu (CTaBuTH
dwuntep).
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A\ Pozor!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A Oprez!

Na vodama stajacicama, vrtnim jezercima i
jezercima za kupanje kao i u njihovoj okolini
koriStenje ovog uredaja dopusteno je samo sa
zastitnom strujnom sklopkom s nazivhom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
Dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za korisStenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi ili Zivotinja u opashom
podrucju. Posavjetujte se sa svojim elektricarom!
Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez
dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele
opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.

Pozor!

@ Prije svakog koristenja provedite vizualnu kontrolu
uredaja. Nemojte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istrosene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

® Uredaj koristite iskljucivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

® Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrucju.

@ Ako bi se zbog vanjskih utjecaja ostetio kabel ili
utika¢, nemojte popravljati kabel! Kabel se mora
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
elektricar.

® lzmjeniéni napon od 230 volti naveden na tipskoj
plocici uredaja mora odgovarati postojecem
naponu strujne mreze.

® Uredaj nemojte nikada podizati, transportirati niti
priévrscivati za mrezni kabel.

® Provjerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrucju osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

@ Prije svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® |zbjegavajte izravnu izlozenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje sigurnosti na mjestu koristenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po moguénosti se raspitajte kod
elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljuciti
posljiedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu¢aju smetniji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

® Kod eventualnog kvara uredaja popravke smije
izvrsiti samo kvalificirani elektriCar ili servisna
sluzba tvrtke ISC.

® Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode za
pice.

® Prikladnim mjerama sprijecite pristup djeci.

@ Korisnik uredaja odgovoran je za druge osobe
koje se nalaze u radnom podrucju.

@ Prije pustanja u rad struénom provjerom utvrdite
postoje li potrebne mjere zastite od el. struje.

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa moze biti elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede. Sa¢uvajte sve sigurnosne napomene i
upute za ubuduce.
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2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(slika 1)

2.1 Opis uredaja

Usisni priklju¢ak

Tla¢na sklopka

Tlaéni priklju¢ak (R1 UN)

Manometar

Vijak na otvoru za punjenje vode

Vijak za ispustanje vode

Kugiste filtra

Filtarski ulozak

Prikljuéna nazuvica oko 33,3 mm (R1 VN)

10. Vijak za odzracivanje

11. Gorniji dio filtra

12. Prikljuéni adapter oko 33,3 mm (R1 VN) i oko
42 mm (R 1 1/4 UN)

13. Tla¢na posuda

©RNDO AN~

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZzljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
ambalaze / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih oSteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plasticnim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusSenja!

Ku¢ni vodovod

Filtar za odvajanje Cestica iz vode

Prikljuéna nazuvica oko 33,3 mm (R1 VN)
Priklju¢ni adapter oko 33,3 mm (R1 VN) i oko 42
mm (R 1 1/4 UN)

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Podrucje koristenja:

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i vrtova

® Zapogon prskalica za travnjak

® Zacrpljenje vode iz jezerca, potoka, bacvi i
cisterni s kiSnicom te bunara

® Za opskrbu potroSnom vodom
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Mediji za protok:

@ Za protok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti veéa od
+35 °C.

® Ovajuredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

@ Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekucina (kiselina, luzina, otpadnih tekucina itd.)
kao i tekucina s abrazivnim tvarima (pijesak).

® Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode za
pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi uredaji
nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne, zanatske i industrijske
svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni priklju¢ak 230V ~50Hz
Snaga 1150 vata
Proto¢na koli¢ina maks. 5500 I/h
Proto¢na visina maks. 48 m
Tlak protoka maks. 0,48 MPa (4,8 bara)
Maks. visina usisavanja: 8m

Tlaéni priklju¢ak

oko 33,3 mm (R1 UN)

Usisni prikljucak:

oko 42 mm (1 1/4 VN)

Maks. temperatura vode

35°C

Sadrzaj spremnika:

241

Tlak ukljuivanja na oko:

0,15 MPa (1,5 bara)

Tlak isklju€ivanja na oko:

0,3 MPa (3 bara)

Vrsta zastite:

IPX4

5. Prije pustanja u rad

5.1 Montaza filtra za odvajanje Cestica iz vode

(vidi sliku 1)

Molimo vas da prilikom montaze filtra obratite
pozornost na smjer protoka (vidi strelicu na kugistu).
Pazite na to da kuciste filtra (7) bude dobro
priévr§éeno sa svojim gornjim dijelom (11).

Prvo navrnite prikljuéni adapter (12) na filtar a zatim
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na usisni priklju¢ak (1) pumpe.

5.2 Prikljucivanje usisnog voda

® Promijer usisnog voda, crijeva ili cijevi trebao bi
iznositi minimalno 25 mm (1); na visini usisavanja
vecoj od 5 m preporucujemo promjer od oko 32
mm (11/4%).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

® Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprje¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitla¢ni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u vodu
tako da se spustanjem razine vode izbjegne rad
pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprje¢ava
usisavanje vode.

5.3 Prikljucivanje tlacnog voda

® Tlacnivod (treba biti min. oko 19 mm (3/4%)) mora
se prikljuciti izravno ili preko nazuvice s navojem
na priklju¢ak za tla¢ni vod od oko 33,3 mm (R1
UN) uredaja.

@ Naravno da se s odgovarajuc¢im vij¢anim
spojevima moze koristiti tlaéno crijevo od oko 13
mm (1/2%). S manjim tlaénim crijevom smanjuje se
ucin pumpe.

® Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.

5.4 Elektriéni prikljuéak

@ Elekiri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na uti¢nici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrijednost osiguraca iznosi 10 ampera.

® Motor je zasti¢en od preopterec¢enja ili blokiranja
ugradenim kontrolnikom temperature. U slu¢aju
pregrijanosti kontrolnik automatski iskljucuje
pumpu i nakon hladenja uredaj se ponovno
samostalno ukljucuje.

6. Rukovanje

@ Postavite uredaj na ¢vrstu i vodoravnu podlogu.

@ Kod prve uporabe filtra prilikom punjenja pumpe
mora se obaviti odzracivanje preko vijka (10).

® Kuciste pumpe napunite vodom putem vijka za
punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzat ¢e
postupak usisavanja.

@ Otvorite tla¢ni vod.

@ Prikljucite mrezni kabel. Postupak punjenja
pocinje automatski.
- Usisavanje moze kod maksimalne visine trajati
do 5 minuta.

® Uredaj se iskljucuje kad tlak isklju€ivanja postigne
vrijednost od 3 bara.

® Nakon pada tlaka uslijed potro$nje vode, uredaj
se samostalno ukljuéuje (tlak ukljuéivanja oko 1,5
bara).

7. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na strujnu
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodacg ili njegova
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona strujne mreze tako da izvu€ete mrezni utikac
pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje

® Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvorite
tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite uredaj vise
puta na oko dvije sekunde. Na taj nacin u vecini
slu¢ajeva mozete ukloniti zacepljenja.

® U tlaénoj posudi nalazi se rastezljiva vreca s
vodom kao i prostor ispunjen zrakom ¢iji tlak treba
iznositi maks 1,5 bara. Kad se u vre¢u pumpa
voda, ona se rasteze i povecava se tlak u
prostoru sa zrakom sve do postizanja tlaka
isklju¢ivanja. U slu¢aju premalog tlaka zraka,
trebalo bi ga povecati. U tu svrhu odvrnite
plastiéni poklopac na spremniku i pomocu
mjerac¢a napunjenosti guma dopunite preko
ventila potreban tlak.

Pozor:
Prethodno u cijelosti ispraznite vreéu s vodom
otvaranjem vijka na otvoru za ispustanje vode

(6).
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® Zamjena mreznog kabela:
Pozor:
Iskopcajte uredaj iz strujne mreze!
U sluéaju neispravnog kabela zamjenu smije
izvrsiti samo elektricar.

® U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

8.2 Ciséenje filtarskog ulo$ka

@ Redovito distite filtarski ulozak, po potrebi ga
zamijenite.

@ Odvrnite kuciste filtra (7) okretanjem u smjeru
kazaljke sata i izvadite filtarski ulozak (8).

@ Zaciscenje filtarskog uloSka ne smijete koristiti
agresivna sredstva za ¢iSéenje ili benzin.

@ Filtarski ulozak ocistite lupkanjem po ravnoj
povrsini. U slu¢aju jace zaprljanosti operite ga
sapunicom, na kraju isperite ¢istom vodom i
ostavite na zraku da se osusi. Montaza slijedi
obrnutim redoslijedom.

@ Prilikom sastavljanja pazite na to da umetnete
brtveni prsten.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti slijedec¢e podatke:

@ tipuredaja

® broj artikla uredaja

@ identifikacijski broj uredaja

@ broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.isc-gmbh.info

9. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu koje ne smrzava, kao i na djeci
nepristupacénom mjestu. Optimalna temperatura
skladigtenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte
elektroalat u originalnoj pakovini.

@ Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
cijelosti isprazniti.

@ Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

114

10. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Ureda;j i
njegov pribor sastavljeni su od razli¢itih materijala,
kao npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite
u specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili op¢inskoj upravi!
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Motor se ne pokreée

nema mreznog napona

blokiran je rotor pumpe - reagirao
je termoosiguraé

provjerite mrezni napon

rastavite i o¢istite pumpu

Pumpa ne usisava

zaprljan nepovratni ventil
kuciste pumpe bez vode
zrak u usisnom vodu

prekoracena je maks. visina
usisavanja

ocistite
napunite vodom kuciste pumpe

provjerite nepropusnost usisnog
voda

provjerite visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

previsoka visina usisavanja
zaprljan ulozak predfiltra
razina vode brzo se smanjuje

shaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

provjerite visinu usisavanja
ocistite
polozite dublje usisno crijevo

ocistite pumpu i zamijenite
istrosene dijelove

Termicka sklopka iskljuéuje pumpu

motor je preopterecen, preveliko
trenje zbog stranih tvari

demontirajte i oCistite pumpu,
sprijecite usisavanje stranih tvari
(filtar)
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Voorzichtig!

Aan stilstaand water, tuin- en zwemvijvers en in
hun omgeving is het gebruik van het apparaat
alleen toegestaan met een verliesstroom-
veiligheidsschakelaar met een nominale
afschakelstroom tot 30 mA (volgens VDE 0100
deel 702 en 738).

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in

zwembassins, kinderbadjes van welke soort dan

ook en ander water waarin zich personen of

dieren kunnen ophouden tijdens het gebruik. Het
is niet toegestaan om het apparaat te gebruiken

terwijl er personen of dieren binnen de
gevarenzone verblijven. Raadpleeg uw
elektrovakman!

Dit toestel kan door kinderen vanaf

8 jaar en ouder en ook door

personen met verminderde fysieke,

sensorische of mentale
vaardigheden of een gebrek aan

ervaring en kennis worden gebruikt,

mits deze onder toezicht staan of
met betrekking tot het veilige
gebruik van het toestel
geinstrueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het toestel
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de
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gebruiker mogen niet zonder
toezicht door kinderen worden
uitgevoerd.

Let op!

Voer voor elk bedrijf een zichtcontrole van het
apparaat uit. Gebruik het apparaat niet als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten
zijn. Stel nooit veiligheidsinrichtingen buiten
werking.

Gebruik het apparaat uitsluitend overeenkomstig
het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
gebruiksdoel.

U bent verantwoordelijk voor de veiligheid in het
werkterrein.

Als de kabel of de stekker door inwerkingen van
buitenaf beschadigd worden mag de kabel niet
gerepareerd worden! De kabel moet door een
nieuwe vervangen worden. Dit werk mag alleen
worden uitgevoerd door een elektricien.

De op het typeplaatje van het apparaat vermelde
spanning van 230 volt wisselspanning moet
overeenkomen met de beschikbare netspanning.
Het apparaat nooit optillen, transporteren of
bevestigen aan de netkabel.

Controleer of de elektrische steekverbindingen in
het bereik liggen dat niet onder water kan lopen,
resp. tegen vocht beschermd zijn.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
netstekker uittrekken.

Vermijd dat het apparaat wordt blootgesteld aan
een directe waterstraal.

Voor de naleving van de lokale veiligheids- en
inbouwvoorschriften is de exploitant
verantwoordelijk. (Doe eventueel navraag bij een
elektricien.)

Indirecte schade door een overstroming van
ruimtes bij storingen aan het apparaat moet de
gebruiker uitsluiten door adequate maatregelen
(b.v. installatie van een alarminstallatie,
reservepomp e.d.).

Bij een eventuele uitval van het apparaat mogen
reparatiewerkzaamheden alleen worden
uitgevoerd door een elektricien of door de ISC
klantendienst.

Het apparaat mag nooit droog lopen of werken
met volledig gesloten aanzuigleiding. Voor
schade aan het apparaat ontstaan door
droogloop komt de garantie van de fabrikant te
vervallen.

Het apparaat mag niet gebruikt worden voor
zwembassins.

Het apparaat mag niet worden ingebouwd in de
drinkwaterkringloop.
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@ De toegang tot het toestel door kinderen dient
door gepaste maatregelen te worden voorkomen.

® De gebruiker is binnen het werkgebied van het
toestel verantwoordelijk tegenover derden.

@ Laat vodr inbedrijfstelling door een vakman
controleren of de vereiste elektrische
veiligheidsmaatregelen zijn getroffen.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en omvang van de levering (fig. 1)

-

Beschrijving van het toestel

Zuigaansluiting

Drukschakelaar

Drukaansluiting (R1 binnendraad)

Manometer

Watervulplug

Wateraftapplug

Filterhuis

Filterelement

Aansluitnippel ca. 33,3 mm (R1 buitendraad)

10. Ontluchtingschroef

11. Filterbovendeel

12. Aansluitadapter ca. 33,3 mm (R1 buitendraad) en
ca.42 mm (R 1 1/4 binnendraad)

13. Drukvat

©CONO>O PO =N

2.2 Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

@ Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

LET OP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

NLD
@ Watervoorzieningsinstallatie
® Waterpartikelfilter
@ Aansluitnippel ca. 33,3 mm (R1 buitendraad)
® Aansluitadapter ca. 33,3 mm (R1 buitendraad) en
ca.42 mm (R 1 1/4 binnendraad)
@ Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied

@ Voor het irrigeren en gieten van plantsoenen,
groentebedden en tuinen

® Voor de werking van gazonsproeiers

® Voor wateronttrekking uit vijvers, beken,
regentonnen, regenwaterbakken en putten

® Voor industriewatervoorziening

Transportmediums

@ Voor het transport van helder water (zoet water),
regenwater of licht wasloog/water voor industrie
of landbouw.

® De maximale temperatuur van de
transportvloeistof mag in het continue bedrijf
+35°C niet overschrijden.

® Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas
lekkende of explosieve vloeistoffen
getransporteerd worden.

@ Het transport van agressieve vloeistoffen (zuren,
logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en van
vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) moet
eveneens vermeden worden.

@ Dit toestel is niet geschikt voor
drinkwatertransport.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Netaansluiting 230V ~50 Hz
Krachtontneming 1150 watt
Transportcapaciteit max. 5500 l/uur
Opvoerhoogte max. 48 m
Opvoerdruk max. 0,48 MPa (4,8 bar)
Aanzuighoogte max.: 8m

Drukaansluiting ca. 33,3 mm (R1 binnendraad)

Zuigaansluiting: ca.42 mm (1 1/4 buitendraad)

Watertemperatuur max. 35°C

Inhoud van het reservoir: 241

Inschakeldruk bij ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Uitschakeldruk bij ca.: 0,3 MPa (3 bar)

Bescherming type: IPX4

5.V66r ingebruikneming

5.1 Montage van de waterpartikelfilter (zie fig. 1)
Gelieve bij de montage van de filter de
doorstroomrichting in acht te nemen (zie pijl op het
huis).

Zorg ervoor dat het filterhuis (7) goed vast aan het
filterbovendeel (11) is vastgeschroefd.

Schroef de aansluitadapter (12) eerst aan de filter en
vervolgens aan de zuigaansluiting (1) van de pomp.

5.2 Aansluiting van de zuigleiding

@ De diameter van de zuigleiding, slang of buis,
moet minstens 25 mm (1 duim) bedragen; bij een
zuighoogte van meer dan 5 m wordt 32 mm
(11/4 duim) aanbevolen.

® Zuigklep (voetklep) met zuigkorf monteren aan
de zuigleiding.

@ De zuigleiding van het wateraftappunt naar het
apparaat stijgend leggen. Vermijd absoluut om
de zuigleiding te leggen boven de hoogte van de
pomp; luchtbellen in de zuigleiding vertragen en
verhinderen het aanzuigen.

® Zuig- en drukleiding moeten zo worden
aangebracht dat ze geen mechanische druk
uitoefenen op het apparaat.

@ De zuigklep moet diep genoeg in het water
liggen, zodat een droogloop van het apparaat
wordt vermeden doordat de waterstand daalt.

@ Een ondichte zuigleiding verhindert door lucht
aan te zuigen dat er water wordt aangezogen.

118

5.3 Aansluiting van de drukleiding

® De drukleiding (moet min. 19 mm (3/4” zijn))
moet direct of via een schroefdraadnippel
worden aangesloten aan de
drukleidingaansluiting (33,3 mm (R1IG) van het
apparaat.

® Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard ook
een drukslang van 13 mm (1/2”) worden
gebruikt. Het pompvermogen wordt gereduceerd
door de kleinere drukslang.

@ Tijdens het aanzuigen moeten de in de
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters
(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de
zuigleiding kan ontsnappen.

5.4 Elektrische aansluiting

® De elekirische aansluiting gebeurt aan een
wandcontactdoos met aardingscontact 230 V ~
50 Hz, ampérage van de zekering minstens 10
amp.

® De motor wordt door de ingebouwde thermische
contactverbreker beschermd tegen overbelasting
of blokkering. In geval van oververhitting wordt
de pomp automatisch uitgeschakeld door deze
contactverbreker en na het afkoelen wordt de
pomp automatisch opnieuw in werking gesteld.

6. Bediening

@ Hettoestel op een vaste, vlakke en horizontale
ondergrond opstellen.

® Wanneer u de filter voor het eerst gebruikt, dient
u bij het vullen van de pomp te ontluchten via de
ontluchtingsschroef (10).

® Pomphuis via de watervulplug (5) vullen met
water. Het vullen van de zuigleiding versnelt het
aanzuigen.

® Drukleiding openen.

® Netleiding aansluiten. Het aanzuigen start
automatisch.
- Het aanzuigen kan bij max. aanzuighoogte tot 5
minuten duren.

@ Het toestel wordt automatisch uitgeschakeld als
de uitschakeldruk van 3 bar is bereikt.

@ Nadrukdaling door waterverbruik wordt het
toestel automatisch terug ingeschakeld
(inschakeldruk ca. 1,5 bar).
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7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansiuitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor een
lange levensduur raden wij echter een regelmatige
controle en onderhoud aan.

Let op!

Voor elk onderhoud moet het apparaat spanningsvrij
geschakeld worden; hiervoor trekt u de netstekker
van de pomp uit het stopcontact.

8.1 Onderhoud

@ Bij eventuele verstopping van het apparaat sluit
u de drukleiding aan aan de waterleiding en
neemt u de zuigslang eraf. Open de waterleiding.
Schakel het apparaat meermaals gedurende ca.
twee seconden in. Op deze manier kunnen
verstoppingen in de meeste gevallen
geélimineerd worden.

@ In het drukvat bevindt zich een uitzetbare
waterzak alsmede een luchtkamer, waarvan de
druk maximaal ca. 1,5 bar moet bedragen. Als
dan water de waterzak in wordt gepompt zal die
uitzetten en zal daardoor de druk in de
luchtkamer verhogen tot de uitschakeldruk is
bereikt. Bij een te lage luchtdruk moet die
opnieuw worden verhoogd. Te dien einde draait
u het plastic deksel op het reservoir af en vult u
de ontbrekende druk via het ventiel aan m.b.v.
een bandenvulmeter.

Let op! Voordien waterzak volledig
leegmaken via de wateraflaatplug (6).

® Vervangen van de netleiding: Opgelet: Het
apparaat isoleren van het net! Bij defecte
netleiding mag deze alleen door een
elektricien vervangen worden.

@ In het toestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.2 Filterelement reinigen

@ Filterelement regelmatig schoonmaken, indien
nodig vervangen.

@ Filterhuis (7) door draaien tegen de richting van
de wijzers van de klok in losmaken en het

NLD

filterelement (8) verwijderen.

® Voor het schoonmaken van het filterelement
mogen geen agressieve reinigingsmiddelen of
benzine worden gebruikt.

@ Het filterelement schoonmaken door het element
op een plat vlak uit te kloppen. Bij erge vervuiling
met zeepsop wassen, daarna met helder water
uitspoelen en aan de lucht laten drogen. De
assemblage gebeurt in omgekeerde volgorde.

@ Bijde assemblage van het filter erop letten, dat
de afdichtring erin is gelegd.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

® Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

® Voor een langdurig niet-gebruik of voor het
opbergen gedurende de winter moet de pomp
grondig met water worden doorgespoeld,
volledig geleegd en droog bewaard.

@ Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal
leeggemaakt worden.

® Na een langdurige stilstand controleren of de
rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en uit
te schakelen.

10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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11. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

Geen netspanning

Pompuwiel zit vast - motor werd

Spanning controleren

Pomp uit elkaar halen en

Pompkamer zonder water

Lucht in de zuigleiding

max. zuighoogte overschreden

door zijn veiligheidsschakelaar schoonmaken
uitgeschakeld
Pomp zuigt niet aan Terugslagklep vervuild reinigen

Water in de aanzuigaansluiting
vullen

Zuigleiding op dichtheid
controleren

Zuighoogte controleren

Onvoldoende wateropbrengst

Voorfilter vervuild
Zuigkorf vervuild
Waterpeil daalt snel

Wateropbrengst verminderd
door verontreinigende stoffen

reinigen
Zuigkorf reinigen
Zuigslang dieper plaatsen

Pomp reinigen en versleten stuk
vervangen

Motorbeveiligingsschakelaar
schakelt de pomp uit

Motor overbelast - wrijving door
vreemde stoffen te hoog

Pomp demonteren en reinigen,
het aanzuigen van vreemde
stoffen voorkomen (filter)
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Konformitétserkldrung

® erklért folgende Konformitdt geman EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ Vvakuuttaa, ettd tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AEKNapypa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbINITAaCHO
AvpeKTusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akGAoVON CUPNOPDWON CUHPWVA PE TNV
Odnyia EK kal Ta pdTumna yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CnepylmUM YAOCTOBEPAETCH, YTO crieaylolue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AMPEKTUBAM M Hopmam EC

@ NPOroJiowye Npo 3asHayeHy HUKYe BianoBiaHIiCTL
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUPI6

@ ja nsjaByBa cnegHaTta COO6P3HOCT COrlacHO
EY-pupexTuBaTta u HOpMUTE 3a apTUKAN

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Hauswasserwerk NPHW 5500 (Neptun Premium)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC

[] 2006/42/EC

[x] 2006/95/EC Notified Body No.:

[] 2006/28/EC Feg. No-

[x] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [x] Annex V

] 1999/5/EC ] Annex VI

[] 97/23/EC P KW LD o om

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC
[x] 2011/65/EC

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:

Noise: measured Ly, = 76 dB (A); guaranteed Ly, = 79 dB (A)

Notified Body:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 06.12.2012
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Weichselgartner/Geflera[Manager
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First CE: 12
Art.-No.: 41.734.23  1.-No.: 11012
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR005547
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfir auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that
the device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the
used device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and
industrial waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary
equipment without any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a
contribuer a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien
appareil peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens
de la Loi sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources
fournies sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
smaltiti in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo
ecolbgico para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre
residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes
eléctricos que acompafian a los aparatos usados.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som
vil varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser
vedrgrende skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke
indeholder elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséandning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har [&m
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Séahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan,
joka on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt séhkokayttdiset tydkalut keraté erikseen
ja toimittaa ympéristdystavélliseen kierratykseen uusiokéyttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Séhkélaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittdmisté kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytdsta. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja
jatteenpoistoméadraysten mukaisesti hyddyntéen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsta
poistettaviin laitteisiin kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sdhkoosia.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos készlilékekkel és elektromos-6regkészulékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban térténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kuilon kell gyUjteni és egy kérnyezetbarati ujraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakuildési felhivashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa kételezve van, a tulajdon feladasa esetében, a visszakulldés
helyett alternativ egy szakszer( értékesitésre. Ehhez az 6reg késziiléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkdzi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkuli
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a
podle narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k
ekologické recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj midze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucéasti.
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Samo za deZele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vrac¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa
na starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili yonetmeligin
ulusal normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirilmis olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak,
ybénetmeliklere uygun olarak calisan geri déniisiim merkezlerine vermekle yukimlidur. Bunun igin
kullaniimis cihaz, ulusal dénisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan
kullaniimig cihaz teslim alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli
sistemi bulunmayan aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Kun for EU-land
kke kast elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomforing i
nasjonal lovgivning ma utbrukt elektroverktoy samles inn separat og tilfares miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomfarer en destruksjon i
sams-var med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, berores ikke av dette.

Sérstok skilyrdi fyrir Idnd Evrépubandalagsins:
Kastid ekki notudum rafmagnstaekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2002/96 um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna raftaekjum adskili® og koma peim i sérstaka
endurvinnslu i pagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla
eigi sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til
sérstakrar séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu taekisins samkveemt I16gum hinna ymsu pjoda
um endurvinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbdtarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2002/96/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosutiSanas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmanto$anas ietvaros ipasuma tiesibu nodo$anas gadijuma. Nolietoto ierici
§aja gadijuma var nodot ar1 atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi td6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tédriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kérvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2002/96/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grazinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinkta prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uzsiimanéioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms
priemonéms, kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Tonbko ana ctpaH EC
3anpelleHo BbIbpachbiBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIN AOMALLHWUIA MyCOp.

CornacHo esponevickon anpektuse 2002/96/EG 06 NCNOMb30BaHHbIX ANIEKTPUHECKNX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAx 1 peanv3auyu B NpaBoBON CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HE06X0AMMO
MCMONb30BaHHbIA ANEKTPUYECKUN MHCTPYMEHT YTUM3NPOBAaTb OTAENbHO U HanpaBnATb Ha
BTOPVYHYIO NepepaboTKy AN1A OXpaHbl OKPy>KatoLlen cpeabl.

BTopuyHana nepepaboTka - anbTepHaTnBa 06A3ATENIbHON OTChINIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3roToBUTENIO:
Bnapeneu an1eKTpnyeckoro yCTporucTea B Criyyae n3basneHmA oT CO6CTBEHHOCTU 06A3aH, B
Ka4vecTBe anbTepHaTUBbLI OTCHINIKW Ha3a U3roToBUTENIO, COAENCTBOBATL HaAnexallen yTunmsaumu.
Mpuwepwee B HEroAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET ObITb NepeAaHo B MPUEMHbIV NMYHKT, KOTOPbIV
OCYLLUECTBUT NIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKIIMYHOM NPOM3BOACTBE U
obpaLleHn ¢ MycopoM. OTO He OTHOCUTCA K NPUMOXKEHHBbIM K NpuLlelemMy B HerogHoCTb
060pyAOBaHUIO [OMONHUTENBHBIM YCTPOUCTBAM 1 BCMOMOraTesibHbIM CPeACTBaM, He Coaep KaLlinum
3NEeKTpUYEeCcKme 4acTu.
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BGR Camo 3a cTtpaHu ot EC

SRB

BIH

NLD

He u3xBbpnanTe enekTpnyecku ypeam B JOMaLIHWUA GOKYK.

CwornacHo EBponeiickaTta ampekTtunea 2002/96/EC 3a eneKTpu4ecku 1 eneKTPOHHW CTapu ypeam un
npeBpbLLAHETO 1 B HAUMOHAITHO NpaBo, ynoTpebABaHUTe enekTpuyeckn ypeam Tpabsa aa ce
npefasat pasfenHo cbbpaHu U B cbobpaseH ¢ OKonHaTa cpefa MyHKT 3a Onof30TBOpABaHe Ha
oTnagbLuu.

AnTepHaTUBa Ha NokaHaTa 3a 06paTHO usnpatlaHe ¢ Luef peumknvpaHe:

Co6CTBEHNKBT Ha eNeKTpoypeaa € anTepHaTnBHO 3a4b/IKEH BMECTO Aa r'o u3npartu obpatHo, aa
cbAelicTBa 3a Cbobpa3HOTO My OMON30TBOPABAHE B cllyvai Ha 0TKas 0T co6CTBEHOCTTA. 3a uenTta
CTapUAT ypea MoXe Aa ce NPeAoCcTaBn U Ha cbbupaTeneH NyHKT, KOMTO M3BBbPLLIBA OTCTPaHABAHE Mo
cMucbna Ha 3akoHa 3a KpbroBpaTHaTa MKOHOMKKA 1 3akoHa 3a oTnaabuute. ToBa He ce OTHacA Ao
npubaBeHn KbM CTapUTe ypeam 4acTu v MOMOLLHM cpeacTBa 6e3 en. CbCTaBHM YacTu.

Camo 3a 3em/be EY
He 6auajte enektpuyHe anate y kyhHo cmehe!

Mnema esponckoj Avpektnen 2002/96/EG o cTaprm eNeKTPUYHUM W ENEKTPOHCKUM ypehajuma n
HEHUM NPEHOCOM Y HaLMOHANHO NPaBo, UCTPOLLEHM EIEKTPUYHM anaTh Tpebajy Aa ce cakyne v Ha
€KOJOLLKKN Ha4YMH 36pKHY Ha MECTY 3a peLMK/IoBaHe.

AnTepHaTHBa 3a peLyMKIoBarbe HaCyrnpoT 3axTeBey 3a Nospar:

BnacHuk enekTpuyHor ypehaja antepHaTUBHO je obaBe3aH aa ymeceTo nospara ypehaja, y cnyyajy
oApuLaHa BNacHULUITBA, yYecTByje Y CTPYYHOM 36puhbaBarby ypehaja y otnag. Ctapu ypehaj moxe aa
ce y Ty CBpXy NpeAa MecTy 3a npeyanmMane TakBux ypehaja Koje CnpoBoamn yKNamare y CMUCTy
[PXaBHUX 3aKOHa O OTNagy W peumKnoBamy. To ce He OAHOCHK Ha fenose npubopa 1 nomohHa
cpeacTBa 6e3 eNeKTPUYHNX cacTaBHUX Ae/10Ba Koju Cy AofaHn cTapum ypehajuma.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i
njezinom primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i
zbrinuti na ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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DEU

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

GBR

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

FRA

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec 'agrément expreés de I'entreprise ISC GmbH.

ITA

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

ESP

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

DNK

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt efter
udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

SWE

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

FIN

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

HUN

Az termékek dokumentacidjanak és kiséré okmanyainak az
utdnnyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

HRV

Naknadno tiskanije ili sli¢cna umnozavanja dokumentacije i pratecin
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomié¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

CZE

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich dokument
vyrobku, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se souhlasem firmy
ISC GmbH.

SVN

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno samo
z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

TUR

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde ¢cogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

NOR

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og
ledsagende papirer til produktene, ogsa i utdrag, er bare tillatt nar ISC
GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

ISL

Eftirprentun eda énnur fjdlprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika
i Urdreetti, er ekki leyfileg nema grerinilegt samflykki fra ISC GmbH komi
til.
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LVA

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai
citada izplatiana, art fragmentari ir atlauta tikai ar skaidru

ISC GmbH piekrisanu.

EST
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi
muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH loal.

LTU
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis
dauginimas leidziamas tik gavus ai$ky ISC GmbH leidimag.

RUS

ﬂepeneanblBaHme nnu npovve BnAabl Pa3MHOXEeHUA JOKYyMeHTauum n
COnNpoBOAUTESIbHbBIX JIMCTOB NPOAYKUMN (bI/IprI, MONHOCTbLIO NN
HYaCTU4HO, pa3peLleHo Npou3BoanUTb TONMbKO C 0AHO3HA4YHOro
paspeluenna ISC GmbH.

BGR

MpeneyaTBaHeTo MM pa3MHOXABaHETO MO APYr HAYMH Ha
AOKYyMeHTauuA 1 npuapy>xkasaluy JOKYMEHTU Ha NPOAYKTU Ha, A0pU 1
KaTo N3BajAKa, ce [OoMycKa camo C U3PUHHOTO paspelueHune Ha ISC
GmbH.

SRB

Honuparse Uin yMHOMaBarbe AOKYMEHTaLuje U NONpaTHUX
maTtepujana o NPoU3BOAY, YaK 1 AeMMUYHO, [JO3BOJLEHO je Camo Y3
Mp3n4nTy carnacHocT pupme ISC GmbH.

BIH

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

NLD

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.
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DEU Technische Anderungen vorbehalten

GBR Technical changes subject to change

FRA Sous réserve de modifications

ITA Con riserva di apportare modifiche tecniche
ESP Salvo modificaciones técnicas

DNK Der tages forbehold for tekniske sendringer

SWE Forbehall for tekniska forandringar

FIN Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
HUN Technikai valtozasok jogat fenntartva
HRV Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
CZE Technické zmény vyhrazeny

SVN Tehni¢ne spremembe pridrzane.

TUR Teknik degisiklikler olabilir
NOR Med forbehold om tekniske endringer

ISL Pad er askilio ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar.
LVA Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
EST Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
LTU Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau.
RUS CoxpaHAeTCcA NpaBo Ha TEXHUYECKWUE U3MEHEHUA
BGR 3anasBa ce NpaBoTO 3@ TEXHUHECKN NPOMEHN
SRB 3appraBamo NpaBo Ha TEXHWUYKE U3MEHE
BIH Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
NLD Technische wijzigingen voorbehouden
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GBR GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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FRA BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

134

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore 'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), I'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 5 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a I'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I’envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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ITA CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente piu vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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ESP CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:
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Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafos
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexiéon a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €]., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 5 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precision posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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DNK GARANTIBEVIS

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis, eller neermeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gaelder felgende:

1.

Neerveerende garanti fastseetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som felge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som falge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktej eller tilbehor, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette gaelder isser batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 5 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udligb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medforer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsé servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at gere brug af garantien skal du indsende det defekte produkt portofrit til nedenstaende adresse, eller
kontakt dit byggemarked. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes.
Kabskvitteringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.
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SWE GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,

bekl

agar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet, eller

vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Féljande punkter géller for att du ska kunna gora ansprak pa
garantin:

1.
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| dessa garantivillkor regleras extra garantitjinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning fér transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex déverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 5 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfor sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skicka in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Du kan ocksa vanda dig till ndrmaste ansvarig byggmarknad. Bifoga
kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Forvara darfor kassakvittot pa en saker plats! Beskriv
orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjanster,
far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.
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FIN TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydadmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta, tai Iahimpaan valtuutettuun
rakennustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittamisté koskevat seuraavat maaraykset:

1.

Nama takuumaaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kaytetédan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta
jattmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvéksymattémien tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai polyjen)
paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myés paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmista varten ole hyva ja laheta viallinen laite postimaksutta allaolevaan osoitteeseen tai
kaanny lahimman valtuutetun rakennustarvikeliikkeen puoleen. Ole hyva ja lith mukaan alkuperéinen
maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Sailyta tAméan vuoksi kassakuitti huolella tositteena!
Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan
vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.
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HUN GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru mingségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a késztilék mégis egyszer nem mukédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt

talal

hato szervizszolgaltatasunkhoz, vagy a legkdzelebbi illetékes barkacs tzlethez. A garanciaigény

érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1.
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Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitménylink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethet6ek és ezeknek a hibaknak a kikiiszoboléseére ill. a készllék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készilék
kisipari, kézmdipari vagy ipari izemek teruletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkezd karpétlasi teljesitmények mint a szallitasi karokert, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiilbnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 honapos garanciaidét nyujtunk.

A késziléken torténd el6zetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidd érvényessége 5 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidd lejarasa el6tt, két héten beldl érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartaméanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a késziilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjiik kuldje a defekt készlléket bérmenetesen a lent megadott cimre,
vagy kerjuk forduljon a legkdzelebbi illetékes barkacs uzlethez. Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben
vagy egyebb maédon levé bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjluk érizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind
bizonyitékot! Kérjik irja le lehetéleg pontosan a reklamacio okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink
keretén belul van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj készuléket vissza.
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HRV JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterec¢enije uredaja ili korisStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate ragun kao dokaz! Sto to&nije
opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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CZE ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vés, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaru¢nim listu nebo na
nejbliz&i poboc¢ku hobbymarketu. Pro uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.
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Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vymeénu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze nase
pristroje nebyly podle svého Gcelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaru¢ni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodu
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloZnych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynd pro tdrzbu a bezpecénostnich
pokyn0, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivu (jako napt. $kody zptsobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zpUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucéni doba €ini 5 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zarucni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydnd od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavku poskytnuti zaruky nam prosim zas$lete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe uloZte jako dikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaruénim servisu
obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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SVN GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podleZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obzalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NasSe garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo taksnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, Ce se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupo$tevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupo$tevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna$a 5 leti in zaéne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi taksnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da poSljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroske na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. Prilozite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite ra¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natan¢no
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nage garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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Say

TUR GARANTI BELGESI

In Musterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru

seki

Ide ¢alismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgln oldugumuzu belirtir ve bu durumda adresi

Garanti Belgesinin alt bélimuinde aciklanan Servis Hizmetlerine veya en yakin yetkili Yapi Marketine
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak i¢in asagidaki kurallar gecerlidir:

1.
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Bu Garanti kosullarn ek Garanti Hizmetlerini dizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Uicretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve lretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistiriimesi ile sinirhdir.
Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari ve endustriyel kullanim amaci i¢in tasarlanmadigini lGtfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endistriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tirline baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asir
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin icine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
6zellikle halen 12 ay garantisi olan akiiler icin gegerlidir

Alet/cihaz Uzerinde herhangi bir galisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 5 yildir ve garanti suresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti stiresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin yeni bir
garanti stresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi Gcreti géndericiye ait olmak Gzere asagida belirtilen
adrese postalayin veya en yakin yetkili Yapi Marketine bagvurun. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya
baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin. Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice saklayin!
Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil
oldugunda size en kisa zamanda onariimis veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.
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NOR GARANTIDOKUMENT

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle fungere
forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under den adresse som
er angitt pa dette garantikortet, eller til naermeste senter for byggeartikler. Felgende vilkar gjelder for & gjere
gjeldende garantikrav:

1.

Disse garantivilkarene regulerer tilleggs-garantiytelser. Dine lovfestede krav pa garantiytelser berares ikke
av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

Garantiytelsen gjelder utelukkende mangler som kan tilbakeferes til material- eller produksjonsfeil, og den er
begrenset til & gjelde utbedring av disse manglene eller en utskiftning av maskinen. Veer oppmerksom pa at
vare maskiner ikke er konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller industriell bruk. Slik bruk er ikke
forskriftsmessig. En garantikontrakt opprettes derfor ikke dersom maskinen brukes i naeringslivet,
handverks- eller industribedrifter, eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med en slik bruk. I tillegg
dekker var garanti ikke erstatningsytelser for transportskader, skader som skyldes at
monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-forskriftsmessig installasjon, som skyldes at
bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen koples til feil nettspenning eller stramtype), som
skyldes misbruk eller ikke-forskriftsmessig bruk (f.eks. overbelastning av maskinen eller bruk av ikke
godkjente redskaper og tilbehar), som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsforskriftene ikke er blitt fulgt,
som skyldes at det er trengt uvedkommende gjenstander inn i maskinen (f.eks. sand, steiner eller stav), som
skyldes bruk av makt eller ytre pavirkning (f.eks. skader pa grunn av at maskinen har falt ned), samt som
skyldes vanlig, naturlig slitasje i samsvar med bruken. Dette gjelder spesielt for batterier, men vi gir likevel

12 maneders garanti pa disse.

Garantikravet tapes dersom det allerede er utfert inngrep pa maskinen.

Garantitiden gjelder i 5 ar og begynner a lgpe pa kjegpsdatoen for maskinen. Garantikrav skal gjeres
gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget defekten. Det er ikke mulig &
gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon eller utskiftning av maskinen forer
verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid begynner & gjelde for maskinen eller
eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiytelsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av
service pa stedet.

Vennligst send den defekte maskinen portofritt inn til den adresse som er angitt under, eller henvend deg til
neermeste senter for byggeartikler, for & gjere dine garantikrav gjeldende. Legg originalen av kvitteringen for
kiopet, eller et annet datert bilag som dokumenterer kjopet, ved maskinen. Vennligst ta derfor godt vare pa
kassakvitteringen som dokumentasjon av kjopet! Gi oss en sa neyaktig beskrivelse som mulig av arsaken til
reklamasjonen. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du omgaende fa i retur en
reparert eller en ny maskin.
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ISL ABYRGDARSKIRTEINI

Keeri vidskiptavinur,

Framleidsluvérur okkar eru undir strongu gaedaeftirliti. Ef ske kynni ad petta teeki myndi ekki virka fullkomlega,

pyki

r okkur pad mjdg leitt og bidjum vid pig ad hafa samband vid pjénustuadila okkar i heimilisfanginu sem gefid

er upp i pessum abyrgdarskirteini, eda ad hafa samband vid nzestu verslun sem selur petta taeki. Fyrir
abyrgdarmal, gildir eftirfarandi:

1.
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Pessi abyrgdarskilidri segja fyrir um aukalegar abyrgdarbeetur. Lagalegur botaréttur verdur i gegnum petta
skirteini ekki skertur. Abyrgdartaka okkar er pér ad kostnadarlausu.

Abyrgd gildir eingdngu vid galla, sem rekja ma beint til efnis- eda framleidslugalla og er skordur vid vidgerd
eda skipti & keyptu teeki. Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru ekki hénnud til atvinnunotkunar né til
notkunar i idnadi. | pesshattar tilvikum sem ad taekid er notad i atvinnuskini, i idnadi eda sambeerilegt, fellur
abyrgdin ur gildi. Auk pess berum vid ekki abyrgd a aukalegum kostnadi t.d. fyrir sendingakostnadi og
skemmdum verandi sendingar, skemmdir sem hljotast af rangri samsetningu og vanhirdingu um
notandahandbokina (t.d. taeki tengt vid ranga spennu eda straum), misnotkun eda o6videigandi notkun (t.d.
ofgera teekinu eda med ekki par til gerdum isethlutum og fylgihlutum, vanvirdingu vid hirdingu og
Oryggisleidbeinungum, ef ad adskotahlutir komast inn i taekid (t.d. sandur eda ryk), nidingshatt eda
mishéndlun (t.d. ef taekid er 1atid falla nidur) né venjulegu sliti & teekinu. Petta gildir sérstkaklega fyrir
hledslurafhlédur, sem vid pé abyrgjumst i 12 manudi.

Abyrgain fellur einnig ur gildi ef ad taekid hefur verid tekid i sundur eda buid ad gera vid pad ad
utanadkomandi adila.

Abyrgdin gildir i 5 &r og tekur gildi vid kaup & taekinu. Saekja verdur um baetur i sidasta lagi fyrir lok
abyrgdartimabilsins og i sidasta lagi 2 vikum eftir ad galli hefur verid uppgétvadur. Abyrgd eftir ad
abyrgdartimabil er utrunnid getur ekki verid tekin til greina. Vidgerd eda skipti a taeki framlengir ekki
abyrgdartimabilid og ekki verdur gerd ny né aukaleg abyrgdaryfirlysing a peim varahlutum sem sett voru i
teekid. Petta gildir lika ef ad gert var vid taekid a stadnum.

Fyrir uppfyllingu abyrgdar, sendid pa vinsamlegast skemmt taeki, pér ad kostnadarlausu & heimilisfangid
sem gefid er upp hér ad nedan, eda hafid samband vid nzestu verslun sem selur teeki fra okkur.
Vinsamlegast latid kaupkvittunina fylgja med eda stadfestingu & kaupunum. Geetid pess vegna vel ad geyma
kvittunina! Skyrid vinsamlegast vel og greinilega fra peim asteedum hvers vegna farid ef fram & vidgerd eda
endurgreidslu. Ef ad taekid er gallad verdur pér sent vidgert eda nytt taeki til baka.
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LVA GARANTIJAS TALONS

Loti cienita kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ja §1 ierice tomér nedarbojas nevainojami, izsakam nozelu
un ludzam griezties musu servisa dienesta, kura adrese noradita Saja garantijas talona, vai tuvakaja atbildigaja
buvmaterialu veikala. Lai iesniegtu garantijas prasibas, janem véra turpmak minétie nosacijumi.

1.

Sie garantijas noteikumi reglamenté papildu garantijas pakalpojumus. Jasu likumigas garantijas prasibas &1
garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

Garantijas pakalpojumi izplatas vienigi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiala vai razoSanas kludam
un ir ierobezoti ar So defektu novérsanu vai ierices apmainu. Ludzu nemiet véra, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai rupnieciskai izmantoSanai. Tadée| garantijas
[lgumu nenoslédz, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas un ripniecibas uznémumos, ka art
tamlidzigas darbibas. Bez tam no musu garantijas ir izslégta zaudéjumu atlidzinasana par bojajumiem, kas
radusies transportéSanas laika, bojajumiem, kas radusSies saistiba ar montazas instrukcijas neievéro$anu
vai tehniski nepareizu montazu, lietoSanas instrukcijas neievéro$anu (ka pieméram, pieslédzot nepareizam
tikla spriegumam vai stravas veidam), launpratigu vai nelietpratigu izmantoSanu (ka pieméram, ierices
parslogo$ana vai nepielautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantoSana), apkopes un drosibas
noteikumu neieverosanu, sveskermenu iekluSanu iericé (ka pieméram, smilts, akmeni vai putekli), speka
pielietoSanu vai aréjam iedarbibam (ka pieméram, nokritot), ka art izmantoSanai atbilstoSu, parastu
nodilumu. Tpasi tas attiecas uz akumulatoriem, kuriem ir 12 ménesu garantijas termins.

Garantijas prasiba zaudé spéku, ja iericei jau tikuSas veiktas kadas iejauk§anas darbibas.

Garantijas termin$ ir 5 gadi un tas sakas ar ierices pirkuma datumu. Garantijas prasibas ir jaiesniedz pirms
garantijas termina izbeigSanas divu nedéelu laika, no briza, kad esat atklajusi defektu. Garantijas prasibu
iesniegSana péc garantijas termina izbeigSanas ir izslégta. lerices remonta vai apmainas rezultata
garantijas termin$ netiek ne pagarinats, ne ari noteikts jauns garantijas termins saistiba ar So darbibu iericei
vai iespéjamam iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka art, izmantojot apkalposanu uz vietas.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, lidzam bez maksas nosutit bojato ierici uz turpmak noradito adresi vai
griezties tuvakaja atbildigaja bivmaterialu veikala. Pievienojiet pardo$anas dokumenta originalu vai citu
pirkuma pieradijumu ar datumu. Tadél, ludzu, labi uzglabajiet kases ¢eku ka pieradijumu! Ludzu, iesp&jami
precizak aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierices defekts ir ieklauts musu garantijas pakalpojumos, jus
nekavéjoties sanemsiet saremontétu vai jaunu ierici.
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EST GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui kdesolev seade ei peaks siiski korralikult té6tama, vabandame
selleparast vaga ja palume Teil pd6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud
aadressil voi lahimasse padevasse ehituspoodi. Garantiinbuete esitamisel kehtib jargnev:

1.
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Taiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

Garantii h6lmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste korvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevdtluses, kasitdéonduses ega tddstuses kasutamise otstarbel. Selleparast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevotluses, kasitéonduses voi téostuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hlvitamine vélistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaazijuhendi mittejargimisel voi asjatundmatu installatsiooni tagajérjel, kasutusjuhendi mittejargimisel
(nt vale vorgupinge voi vooluliigiga Ghendamisel), vale voi mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
Ulekoormus voi mittelubatud té6riistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnduete mittejargimisel,
voorkehade (nt liiv, kivid voi tolm) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjbudude mdju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajarjel) ning kasutamisest tuleneva tavapéarase kulumise korral. See kehtib
eriti akude kohta, millele me 12 kuulise garantiiaja tagame.

Garantiindue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti voetud.

Garantiiaeg on 5 aastat ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestvuse I16ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse
ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks saatke defekine seade saatekuludeta alltoodud aadressile v6i pd6rduge
lahimasse padevasse ehituspoodi. Pange kaasa ostutsSeki originaal voi muu kuupéevaga ostmist tdendav
dokument. Sel pohjusel hoidke kassatSekk ostmist tdendava dokumendina alles! Kirjeldage meile
voimalikult tApselt reklamatsiooni pohjust. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel
vbimalusel tagasi remonditud vdi uue seadme.
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LTU GARANTINIS RASTAS

Gerbiami pirkéjai,

nepriekaistingai, kreipkités j musy serviso tarnyba, garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius
igaliotuosius prekybos atstovus. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1.

Sios garantijos salygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje apie Jasy teiséty garantijy
teikimo reikalavimus nekalbama. Misy garantijas teikiame Jums nemokamai.

Garantija taikoma tik esant trukumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis bei apsiriboja
tokiy trikumy Salinimu ir prietaiso pakeitimu. Prasome atkreipti démes;j j tai, kad musy prietaisai néera skirti
naudojimui gamybos, amaty ir pramonés srityse. Garantiné sutartis nevykdoma, jei prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei jmonése, uzsiimancioms panasia veikla. Be to, mes neatsakome
uz transportavimo metu padaryta zala, uz zala, atsiradusig del montavimo instrukcijos nesilaikymo ar
netinkamos instaliacijos, dél naudojimo instrukcijos nesilaikymo (kaip pvz., prijungimas prie netinkamos
tinklo jtampos ar sroves rusies), dél netinkamo panaudojimo arba naudojimo ne pagal paskirtj (kaip pvz.,
prietaiso perkrova arba naudojimas su neleistinais jrankiais ar priedais), dél techninés prieziuros ir saugumo
nurodymy nesilaikymo, dél svetimkiniy patekimo | prietaisg (kaip pvz., smélis, akmenys ar dulkés), del
naudojimo per prievartg ar dél iSoriniy poveikiy (kaip pvz., po nukritimo atsiradusi Zala) bei uz jprastinj,
naudojant pagal paskirtj atsiradusj nusidéveéjima. Tai ypatingai galioja baterijoms, kuriy garantija yra 12
meénesiy.

Garantiniai reikalavimai nustoja galioti, jeigu prie prietaiso jau buvo atlikti kokie nors darbai.

Garantija galioja 5 metus ir jos galiojimo laikas prasideda prietaiso pirkimo dieng. Atsiradus defektams,
garantinius reikalavimus reikia pareiksti 2 savai€iy bégyje pries pasibaigiant garantiniam terminui.
Pasibaigus garantiniam terminui garantiniai reikalavimai nebegalioja. Dél prietaiso remonto ar pakeitimo
garantinis terminas nei pratgsiamas nei prietaisui ar kuriai nors sumontuotai jo daliai suteikiamas naujas
garantinis terminas. Tas pats galioja ir kai tokie darbai atliekami tiesiogiai pas klienta.

Kad baty jvykdyti Jusy garantiniai reikalavimai, praSome atsiysti defektuotg produktg nemokamu pastu,
arba prasome kreiptis j artimiausius jgaliotuosius prekybos atstovus. Pridékite pirkimo kvito originalg arba
kitg prietaiso pirkimo jrodyma, ant kurio buty nurodyta data. Todél kaip pirkimo jrodyma prasome saugokite
kasos ¢ekj! Kaip galima tiksliau praSome nurodyti reklamacijos priezast;. Jei prietaiso gedimui taikoma musy
garantija, i§ misy nedelsdami gausite sutaisytg arba naujg prietaisa.
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RUS TAPAHTUMHOE CBUAETEJIbCTBO

YBaaemas noKynare/bH1La, yBaraeMbli NoKynaress,

Hawwm npopyKTbl NPOXOAAT TLATENbHENLMI KOHTPO/Ib KadyecTBa. Ecin HecMoTpsA Ha 3TO BCe e onucbiBaemoe
YCTPOMCTBO K HalLeMy COXaleHUIo He ByAeT paboTaTb HagnexalumMm o6pasom, To Mbl npocum Bac
06paTUTbCA B HaLLly CEPBUCHYIO C/TyOy MO YyKa3aHHOMY Ha 9TOW rapaHTUIMHOM KapTe aApecy Ui B CNyOy
cepBuca banKanLIero MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMCTB. [1/1A TOro, 4To6bl BOCMO/Ib30BaTLCA YCayramu
rapaHTUMHOIO 06CNYHMBAHWA HEOGXOAMMO OCYLLECTBUTL CleaytoLlee:
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HacTosALwwme npaBuia rapaHTUM peryampyoT JOMOIHUTENbHbIE YCIOBUA OKa3aHUA rapaHTUMHbBIX YCITyT.
OTU rapaHTUiHbIE 06A3aTeIbCTBa He 3aTparMBatoT Balum 3aKoHHbIe MpaBa Ha rapaHTUiiHoe
obcnyxunBaHune. Hawv rapaHTuiHble yenyrm ana Bac 6ecnnarHbl.

[apaHTUiHbIE YCYrM pacnpoCTPaHATCA TOIbKO HA HEUCNPABHOCTU, KOTOPbIE BO3HUK/IM B pe3y/ikTaTe
He0CTaTKOB MaTepuana Uan npoLecca U3roToBaeHUs U NpesycMaTprBatoT TOJIbKO YCTPaHEHWE 3TUX
HeAO0CTaTKOB MM 3aMeHy yCTporcTBa. Heo6xoanmo y4ecTb, H4TO HallM YyCTPOMCTBA pa3paboTaHbl
corlacHo npegnucaHnam 41A UCNOIb30BaHUA B MPOMbILWIEHHbIX, peMeC/IeHHbIX MY UHAYCTPUA/IbHbIX
obnacTax. [apaHTUIMHBIN JOrOBOP CYMTAETCA HEENCTBUTENBHBIM, €C/IU YCTPOMCTBO UCMO/b3YETCA B
NMPOMBILLNEHHBIX, PEMECNEHHBIX UJIM UHOYCTPUA/IbHBIX LENIAX, @ TaKKe 418 NoJA0O6HOM AeATENbHOCTH.
Halwum rapaHTuiHble 06A3aTeIbcTBa HE PACMPOCTPAHAKTCA Ha MOBPEXAEHUA NPU TPAHCNOPTUPOBKE,
NOBPEHAEHNA B pe3yNbTaTe HECOBNIOAEHUS YKa3aHWi PyKOBOACTBA NO MOHTaMXY WK B pe3y/btaTe
NpoBefEeHHOM HeHaAIeKaLLMM 06pa30M MHCTaNALMKW, HECOBNIOAEHUA YKa3aHWi pyKOBOACTBA MO
aKcnyaTaumm (TakmMx Kak Hanpumep, NOAK/IIHYEHUE K CETU C HEHAA/IEKALLMM NapaMeTPOM HanpsiKeHus),
MCMONb3YETCA HEMPABU/ILHO WK HEHAZ/IEHALLMM 06pa3oM (HanpumMep, neperpysKa ycTponcTsa unm
MCMNOMb30BaHME He JOMNYLLIEHHbIX K MPUMEHEHWIO HACAA0K UV MPUHAAJIEKHOCTEN), MPU HECOBNIOAEHNN
npaBua TEXHUYECKOTO 06CNYHMBAHWA W TEXHUKM 6GE30MaCcHOCTH, NP nonagaHnmn NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
B yCTpOVICTBO (TaKVIX KaK HanpumMep: NnecoK, KaMHU Uiun I'Iblnb), npv UCNoJsib30BaHUKU CUNbI U
NMOCTOPOHHMX BO3AENCTBUI (TAKUX KaK Hanpumep, NOBPEXAEHUSA B peay/btaTte NafieHus ), a Takke npu
06bIY4HOM M3HOCE B pe3y/ibTaTe UCNO/Ib30BaHWUA. DTO OTHOCUTCA NPEXAE BCEro K aKKyMynATopam, Ha
KOTOPbIE Mbl TEM HE MEHEE AaeM rapaHTUMHbIM CPOK Ha 12 mecAueB.

MNpaBo Ha rapaHTUIHOE 06CTyKMBaHWE TEPAET CUITY, €C/IM BbIIN OCYLLECTBIEHbI BMELLATeIbCTBa B
MHCTPYMEHT.

lapaHTUIHBIN CPOK cocTaBnAET 5 rofa n Ha4YMHAETCA CO AHA NMOKYMNKKW YCTPOMCTBa. [apaHTuiiHbIe NpaBa
Heo6X0AMMO NPEAbABAATL 10 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUKN B TeHEHUM ABYX HeAe b Noc/e TOro Kak byaet
obHapyeHa HeNCnpaBHOCTb. 3aABIEHMA Ha rapaHTUMHOE OGCYHMBaHWE NOC/E NCTEYEHNA CPOKa
rapaHTM He NPUHMMatOTCA. PEMOHT MM 3aMeHa yCTPOWCTBA He BEAET K YAJIMHEHUIO CPOKa CYHObl 1 C
3TUMU yCyramMmu He Ha4ynHaeTCcA HOBbIM CPOK rapaHTuun ansa yCTpOVICTBa WJIN YCTAHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
feTanei. 9To AENCTBYET TaKKe B C/1ly4ae OKasaHUA CEPBUCHbIX YCYT MO MECTY HAaXOMKAEHUA KMEHTa.

[na npeabABneHMA NPETEH3NI Ha rapaHTUIHOE 06CYKUBAHWE BbILLIWUTE, NOXKayICTa, HeMcnpaBHoe
YCTPOWMCTBO 6€3 onJiarthl NOYTOBbLIX PACXOLO0B MO YKa3aHHOMY HWUKeE aipecy Uav obpaTuTech C HUM B
cnyx06y cepBuca 6nHanLLero MarasmHa CTPOUTEIbHbIX YCTPOMUCTB. [PUIOHKNTE KBUTaHLMIO MOKYMKK B
opurMHane unmn nboe apyroe CBUAETENLCTBO O COBEPLUEHHOM MOKYMKE C yKasaHHOM AaTton. Heobxoanmo
MO3TOMY COXpaHATb KAcCOBbIN YeK AN1A AoKasaTenbcTsal [Noxanyncrta, onuwmnTe NPpUYnHY
npeAbaBAAEMbIX NTPETEH3UIM KaK MOXKHO To4Hee. Ecnv HemcnpaBHOe yCTPOMCTBO NOANEKUT
rapaHTUMHOMY 06CTy}MBaHUIO, TO Bbl Nony4YMTe HE3aMeaIMTEIbHO OTPEMOHTUPOBAHHOE M/IM HOBOE
YCTPOWMCTBO 06paTHO.
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BGR JOKYMEHT 3A TrAPAHUHUA

YBaxaeMu KJMEHTH,

HaLLMTe NPOAYKTW NOANEKAT Ha CTPOr KOHTPOJT Ha Ka4ecTBoTo. B cnyyait, Ye To3u ypes He dyHKLMOHMPa
6e3ynpeyHo, To CbHKanABaMe MHOro M Bu monvm ga ce o6bpHeTe KbM HallaTta cepBu3Ha cyxba Ha
NOCOYEHWA BbPXY Tasu rapaHUMOHHA KapTa afapec an KbM Hai-6/IM3KUA KOMMETEHTEH CTPOUTENIEH nasap. 3a
npeaABABaHETO Ha NPaBO Ha rapaHLMA € Ba/IMAHO CIeHOTO:

1. Teaun rapaHUMOHHM YCNOBUA YPEKAAT AOMB/HUTENHN rapaHLMOHHKN YCayri. Balunte 3aKoHHM nNpaBsa npu
HeJoCTaTblLM Ha NpecTauuaTa He GMBaT 3acerHaTi oT Ta3u rapaHuma. Hawara rapaHumoHHa ycnyra e
6eannatHa 3a Bac.

2. TapaHuuMoHHaTa ycayra ce pasnpoctmpa U3KIHYUTENTHO BBPXY AeDEKTHU, KOUTO Ce Ab/IKaT Ha AedeKTH B
CypOBMHaTa Wi NPON3BOACTBEHU e(EKTU U Ce OrpaHMyaBa 10 OTCTPaHABaHe Ha Te3un AedeKTu, pecn.
[0 noamsAHa Ha ypeaa. Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Ye HallMTe ypean CbIlacHo
npefHasHa4YeHNETOo He Ca KOHCTPYMPaHW 3a NPOMUILLIIEHA, 3aHaATYMINCKa I MHAYCTpUanHa ynotpeba.
lapaHLMOoHeH JOroBOp Npu TOBA HEe Ce CKJIKYBA, KOraTo YpeabT Ce U3M03Ba B MPOMULLIIEHM,
3aHaATYUMCKN MU UHOYCTPUAHN NPEeANPUATUA, KAKTO U MPW PaBHOCTOMHM Ha TAX AerHocTn. OT Hawara
rapaHuma ce U3KJII0YBAT CbLUO TaKa JOMb/IHUTENHM YCYTK 32 TPAHCMOPTHU LLETH, LLETH Nopasu He
cbbnoaaBaHe Ha ymbTBAHETO 3a MOHTaMa MM Bb3 OCHOBA Ha He MpeLlun3Ha MHCTanaumsa, He
cbbogaBaHe Ha ymbTBaHETO 3a ynoTpeba (Kato Hanp. nopajy CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/IeKTPUYECKO HamnpemeH1e Uav BUg ToK), rpyou Min HENOAXOAALLM 3a LiesiTa NPUIOKEHNsA (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Wan U3nosi3BaHe Ha He NMO3BOJIEHU MHCTPYMEHTHU 3a yrnoTpeba uim obopyasaHe),
He crasBaHe Ha pa3nopeabuTe 3a NofgApbKKa M 6€30MacHOCT, HaBIM3aHe Ha Yy A Tena B ypega (Kato
Hanp. NACHK, KAMBbHW WK Npax), ynoTpeda Ha Cuna K Yy aM HamecK (KaTo Hanp. LWEeTK, NoayYeHu Ypes
najaHe) KakTo n nopagm obmu4anHoTo nsxabsasaHe npu ynotpebara. ToBa Baxwm no-cneyuasnHo 3a
aKyMynaTopu, 3a KOMTO BbINPEKKN TOBA OCUrypsBaMe rapaHLMOHEH CPoK oT 12 meceua.

MpaBoTO 3a rapaHums M3THYa, Koraro no ypeaa Beye ca 6uam 3BbPLIEHU HaMeCH.

3. TapaHLMOHHUAT Nepuoa e 5 roamHu v 3anoysa OT Aarara Ha MoKyrnKa Ha ypeaa. MapaHumMoHHMTe npasa
TpsA6Ba fa ce NPeAABAT NPeay U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHUA Nepuos, B PaMKUTE Ha ABe CeAMUUM, Cleq,
KaTo CTe OTKpUAM aedeKTa. MNpearBABaAHETO HA rapaHLUMOHHWUTE Npasa Cleq U3TMYaHe Ha rapaHLuMOHHMSA
nepvog e usKsoYeHo. MonpasKara M NoAMsHATA Ha ypesa He BOAM A0 yAb/HaBaHe Ha rapaHLMOHHUSA
Neprog, KaKTo v C Tasu ye/iyra 3a ypesa Win 3a eBeHTya/IHM MOHTUPaHW Pe3epBHM YacTH He 3arnoysa HOB
rapaHLMoHEH nepuog,. ToBa Bamm CbLLO 1 MPU U3MO3BAHE Ha CEPBU3HM YCYTY Ha MACTO.

4. C uen npeanssBaHeTo Ha BalweTo npaBo Ha rapaHuuma, Moss, uanpateTte AedeKTHUA ypea, He nofaemal,
Ha MOLLIeHCKa TaKca, Ha NOCOYeHWA No-A0y aApec UM OGbPHETE ce, MO, KbM Han-6/TM3K1A
KOMMETEHTEH CTPOUTENEH nasap. MpunomxeTe KBUTAHLMATA B OPUrMHAN WK ApYT YAOCTOBEPSBaLL
MOKynKara JOKYMeHT ¢ Aata. Mons, 3aToBa nasete fo6pe KacoBuA 60H KaTo foKasartencteo! Mons,
OMULLIETE HX NPUYMHATA 3a PeKNamaLmsaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AiedeKTbT Ha ypesa € BR/YEH B
HallaTta rapaHLMOHHa yciyra, BefHara Le noayymMTe 06paTHO NonpaBeH Uan HOB Ypes.
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SRB TrAPAHLHUJA

MowToBaHm Kynye,

Hawwm nporsBoan noaiey CTpornoj KOHTPOIU KBamTeTa. AKO 0Baj ypehaj unak He 6vu pagno 6ecnpexopHo,
BEOMa HaM je ¥ao 1 MOJIMMO Bac fia ce obpaTuTe HalleM CepBUCY Ha afipecy HaBeAeHy Ha OBOM rapaHTHOM
JIMCTY, WM HajoMKOj NpoAaBHULM rpafeBUHCKOr MaTepujana. 3a rapaHTHW 3axTeB Baxu cnepehe:
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OBM rapaHTHW YCI0BYW PErY/WLLY fofaTHe rapaHTHe ycayre. OBa rapaHuuja ce He 04HOCU Ha Balle
3aKOHCKe rapaHTHe 3axTeBe. Hawa rapaHTHa ycnyra 3a Bac je 6ecnnatHa.

lapaHTHa ycnyra obyxsara UCK/bY4MBO HEAOCTATKE KOjW HAaCcTaHy 360r rpeLuaka Ha marepujany uim
(habpHnyKKX rpeLlaKa 1 orpaH1yeHa je Ha yKaarbare TUX HegocTartaka OgHOCHO 3aMeHy ypehaja. Moavmo
Bac fa obpaTtute namby Ha TO Aa Halum ypehaju HUCY NoAecHU 3a Kopulihere y KoMepuujasiHe, 3aHaTCKe
WNK UHAycTpujcke cepxe. CTora rapaHTHW YroBOP HE MOXE fia ce OCTBapH, ako ce ypehaj Kopuctuy
KoMepLMjanHe, 06PTHUYKE UK MHAYCTPUJCKE CBPXE, Kao U Y CIIMYHUM JenaTtHoCcTMMa.

Hapasbe cy 3 Halle rapaHumje UCK/by4eHe yeyre 3ameHe y Cayyajy TpaHCnopTHUX owTtehersa, wreTte
HacTane 360r HernoLwToBaHa MOHTAXHMX yryTCTaBa MM HECTPYYHE MHCTanaumje, Henpuapxasama
ynyTcTasa 3a ynotpeby (Kao HNp. NpUK/byyaK Ha norpeLuaH HanoH Mpexe Uam BpCTy CTpje), 31oynoTpee
WM HECTPYYHE NpUMeHe (Kao HMp. npeonTepehere ypehaja nan Kopuiwhere Hef03BO/bEHNX HAMEHCKMX
anarta uav npubopa), Henpuapxasame ogpefada 3a ogpwasare nam 6e36efHOCHNX oapeaada,
npoaupare cTpaHux Tenay ypehaj (Kao Hnp. necak, KaMeme Wau npawimHa), HaCUHO Kopulhere Uan
cnosbHa aenosama (Kao HNp. owTtehera 360r naga) Kao v 360r yobuyajeHor TpoLleHa OgHOCHO TpoLLeHa
ycneg Kopuvwherba. To HAPOUMTO Bpeam 3a aKyMy/naTope Ha Koje nnak AajemMo rapaHTHU poK og, 12
meceLM.

lapaHTHW 3axTeB ce He Npu3Haje aKko cy Beh M3BpPLUEHN HEKM 3axBaTu y ypehaj.

lapaHTHW poK n3HoCcK 5 rogrHa, a nounkbe ¢ JatyMmom Kyntse ypehaja. NpaBo Ha peannsoBare rapaHTHUX
3axTeBa MMmare npe McTeKa poKa yHyTap [iBe CeAMMLE HAaKOH LITO CTe NpUMeTUTe KBap. MICK/by4eHo je
peann3oBare rapaHTHUX 3axTeBa HAKOH MCTeKa rapaHTHOr poka. lNonpasKka nan 3ameHa ypehaja He
[0BOAM [0 NPOAYHEHa rapaHTHOr POKa HUTK [0 HOBOI rapaHTHOr poKa 3a ypehaj 36or ose ycnyre uam 3a
HeKu Apyru yrpaheHn pesepBHu feo. To Takohe Bamu Ko Kopuherba cepsurca Ha /iy MecTa.

[a 6bucTe ocTBapmau CBOje rapaHTHe 3axTeBe, MOJIMMO Bac fJa HencnpasaH ypehaj nowassete, 6e3
Hannare nowTapuHe, Ha fo/1e NOMeHYTY agpecy. [NpuaoKnTe My OpUrMHaIHK padyH O NPoAaju U HEKK
Apyr1 AOKa3 o Kynhsu ca gatymom. Ctora Bac MOJIMMO Ja Kao AoKas A06po cadyBaTe padyH ca kace! LLto
TayHWje Ham onuwKnTe passior peknamaumje. AKO Halla rapaHuuja odyxsaTa JOTUYHM KBap Ha ypehajy,
oamax hemo Bam nocnatu nonpassbeH WA HOBM ypehaj.
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BIH JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potrazivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterec¢enije uredaja ili korisStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 5 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saguvate ragun kao dokaz! Sto to&nije
opisite razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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NLD GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn onderhevig aan strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op
dit garantiebewijs of tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt te wenden. Voor vorderingen in verband

met

1.
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garantie geldt het volgende:

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 5 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te kunnen maken dient u het defecte toestel franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres of kunt u zich wenden tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt. Voeg het
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als
bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt
het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of
nieuw apparaat terug.
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DEU GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nachstgelegenen zustéandigen Baumarkt zu wenden. Fur
die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rickzuflhren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemas nicht fir den gewerblichen, hand-werklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schéden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, tblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an das nachstgelgene Bauhaus Fachzentrum.
Flgen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
maoglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerat zurlck.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 ® 94405 Landau/lsar (Deutschland)

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung moglichst genau. Dadurch

(1] . -
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht
oder ,,Geriét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JAD

NEIN []

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben |

@ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

@

EH 03/2013 (01)



